
  
    
  


  HOOFDSTUK I


   


  Ik zat met het half-lege kopje koffie in mijn hand te kijken hoe buiten op de startbaan de afgeleefde oude Mustang onderhanden werd genomen. Het interesseerde me niet; ik had het al zo vaak gezien. Maar de blondine die in het raam van de bar werd weerkaatst, was wel interessant, in het bijzonder wanneer ze wist dat ik op haar lette en het dan zo aanlegde dat ik haar benen vanuit de beste gezichtshoek kon zien.


  De eerste stap naar het grote avontuur, dacht ik. Ze had een oogje op mij en zou binnenkort wel proberen me aan de haak te slaan. Ik zag eruit als iemand uit de ”Late Show” met een AAF A-2 jekker, een leren helm en een vliegbril in mijn zak. Zij zag eruit als een droom in haar dunne jurk van een kleur, die aan haar haar de tint gaf van een zomerse zonsondergang.


  De moeilijkheid was dat ik haar kende, maar zij mij niet. Drie jaar geleden had Lois Hays me in een Duits hospitaal een interview afgenomen om erachter te komen waarom ik uit een oude JU 88 boven Hongarije munitie had afgeworpen. Ik had haar kunnen vertellen dat ik het om geld had gedaan, maar mijn gezicht zat in het verband en deed nog pijn van de granaatsplinter die erin was gedrongen, dus ik deed er het zwijgen aan toe. Destijds was ze in verpleegstersuniform gekleed geweest.


  Dominick Lolla, die me op een schip van de wilde vaart naar de Verenigde Staten had teruggesmokkeld, kende haar ook. Hij was een bij de "Circuit” geaccrediteerde correspondent en was het niet helemaal eens met hen die werkten voor Duncan Knight, wiens kolom onder de kop ”Washington Inside” gewijd was aan het ophemelen van onze militaire politiek.


  Ik grijnslachte bij de herinnering aan haar. Haar benen hadden een prachtige ronding en glommen van de nylon totdat de glans ophield en er, voordat ze de zoom van haar rok omlaagtrok, even iets taankleurigs te zien was.


  En. wanneer je naar benen zit te kijken zie je geen mensen, dus toen de grote kerel vroeg „mr. Fallon?” was ik erdoor verrast.


  Hij had een hoekig gezicht, waarop welhaast iedere uitdrukking ontbrak, maar waarop hij, als het nodig was, een vriendelijke trek tevoorschijn kon toveren. Zijn costuum was goed van snit, doch niet nieuw en het was gemaakt met één of andere speciale bedoeling. De kleinere man die in zijn gezelschap was, had een muizegezicht en keek ietwat scheel.


  Ik ging staan. „Politie?”


  „Luitenant Trusky van de gemeentepolitie.” Hij stak zijn hand uit. „Ziet het er nogal goed uit?” Zijn stem klonk geamuseerd.


  Zijn handdruk was stevig. „Gaat ermee door.”


  „Dit is mr. Del Reed van het bureau van de officier van justitie.”


  De kleinere man knikte kortaf en nam zijn aktentas van de ene hand in de andere.


  „Als u een paar minuten gelegenheid hebt zou ik u graag even willen spreken,” zei hij.


  „Waarover?”


  „Hebt u een paar minuten?” vroeg Trusky beleefd.


  „Jazeker.”


  „Dan zullen we het wel horen.”


  Achter me zat de blondine, die met haar benen over elkaar had gezeten, maar ze nu weer rechtuit stak, op ons te letten. Del Reed knikte in de richting van het kleine restaurant dat aan de bar verbonden was en toen Trusky naast me ging lopen kon ik de revolver op zijn heup voelen.


  „Hoe lang kent u Tucker Stacy, mr. Fallon?” Del Reed liet geen tijd verloren gaan met allerlei plichtplegingen.


  ..Sedert 1942,” antwoordde ik. „We zijn samen in het leger geweest. Cadetten bij de luchtmacht.”


  „Als ik het wel heb maakten u beiden deel uit van het 252 Fighter Squadron.” 


  „Indien u alles zo verdraaid goed weet, waartoe dienen dan die vragen?”


  „Kijk eens, Fallon.... ”


  „Jij houdt je ook van de domme, Trusky. Speel niet langer met me en zeg waarop het staat. Ik ben geen kwajongen.”


  Reed’s gezicht kreeg een toornige trek maar na een handgebaar van de luitenant kalmeerde hij. „Best, laten we spijkers met koppen slaan.” Hij haalde een dossier uit zijn aktentas, legde het op zijn schoot en liet zijn vinger over de inhoud glijden. Het was meer een automatisch gebaar van de nieuwerwetse bureaucraten dan een behoefte om zich belangrijk voor te doen. „Jullie zijn samen uit de dienst ontslagen, hebben gedurende korte tijd samen zaken gedaan..... ”


  „Oogstbestuiving,” viel ik hem in de rede. „We gingen failliet.”


  „.. . Hebben een paar keer met elkaar gecorrespondeerd en hadden daarna blijkbaar geen verder contact meer met elkaar, met uitzondering dan van een reünie van het escadrille in 1954.” Hij sloeg de ogen op van het dossier en keek mij aan.


  „En verder?”


  „Als een donderslag bij heldere hemel liet hij je een half miljoen dollar in beleggingen na.”


  Ik zette mijn kop koffie neer en leunde over de tafel. De kleine man begon me de keel uit te hangen. „Betwist zijn familie het testament?”


  Reed’s mond vertrok. „Je weet dat hij geen familie heeft.”


  „De staat dan?”


  „Welnu . . nee.”


  „Aarzel niet, mr. Reed. U gaat in deze kwestie uw bevoegdheid te buiten en dat weet u. Laat de zaak rusten of ga een eindje lopen. U maakt in het geheel geen indruk op me.”


  „Del tracht. laten we zeggen, een actie te voorkomen, mr. Fallon,” zei Trusky kalm.


  „Het testament is zelfs nog niet geverifieerd,” herinnerde ik hem. „Ik ben hier omdat zijn advocaat me heeft geschreven. Wat heeft de staat ermee te maken? Tuck laat dus zijn vroegere kameraad een vliegveld na. Ik kom hierheen om te zien wat er aan de hand is en er wordt al actie gevoerd voordat ik het nog heb gezien.”


  „Droeg je kennis van het testament?” vroeg Reed.


  „Neen. Maar ik ben er niet verbaasd over.”


  „Waarom niet?”


  „Omdat we in hetzelfde schuitje voeren. Geen van ons tweeën had iemand anders. In het leger waren we op elkaar aangewezen en indien één van ons iets in de weg zou zijn gelegd zou de ander voor hem zijn opgekomen.”


  „Te wiens gunste was de polis van uw National Service Insurance opgemaakt, mr. Fallon?”


  „Ten gunste van een weeshuis, mr. Reed. Ook met Tuck’s polis was dit het geval. Indien u al die papieren hebt doorgelezen moet u dat bekend zijn.”


  Hij negeerde de opmerking. „Hebt u een testament?”


  „Waarom zou ik er één hebben? Behalve die Mustang heb ik niemand of niets.”


  Trusky tikte met één van zijn wijsvingers op tafel. „Het is een oud gevechtsvliegtuig, nietwaar?”


  „U kent het. U hebt het gezien, is ’t niet?”


  De politieman glimlachte en haalde zijn schouden op. „Is het een praktisch bezit?”


  „Voor mijn doeleinden, ja,” antwoordde ik.


  Reed klapte het dossier dicht. „En waaruit bestaan die doeleinden dan wel?” vroeg hij.


  Ik wees naar zijn schoot. „Wat zeggen de papieren ervan, vriend?”


  „Dat u werkzaam was voor een filmmaatschappij. Ik kan niet begrijpen wat het bezit van een vliegtuig...”


  „U begrijpt toch niet zo erg veel. Werd u gekozen of benoemd?”


  „Benoemd, maar.... ”


  ,.Dan heeft iemand een grote stommiteit begaan.”


  „Luister!”


  „Toe, hou op.” Ik keek naar Trusky die zijn best deed niet te grijnslachen. Ik zei: „Ik heb tien jaar lang periodiek voor de Demeret Pictures gewerkt. Wanneer ze opnamen gaan maken breng ik die elke dag per vliegtuig naar het laboratorium om ontwikkeld te worden en als dat gebeurd is gaan ze op dezelfde manier weer terug naar het opnameterrein om de volgende dag verfilmd te worden. Maar dit staat overal buiten. Laten we terugkeren naar de zaak waarbij u me probeert te betrekken.”


  Trusky sprak: „Indien u het vliegveld Capital K erft, wat bent u dan van plan ermee te doen?”


  „Het exploiteren. het verkopen . hoe weet ik het. Hebt u een idee dat u me aan de hand kunt doen?”


  „Misschien.”


  „Laat me dan eens horen.”


  „Vertel u eerst maar eens wat u ervan denkt.”


  „Wat heeft Tucker ermee gedaan?” vroeg ik hun.


  Trusky wierp Reed een zijdelingse blik toe en toen de procureur knikte zei hij:


  „Door hooggeplaatste instanties is de veronderstelling geuit dat uw vriend wellicht betrokken is geweest bij enkele illegale activiteiten.”


  „Welke bijvoorbeeld?”


  „Florida ligt in de nabijheid van genoeg plaatsen om een massa illegale dingen in praktijk te brengen als het iemand niet kan schelen of hij ervoor wordt gedood.” Ze stonden op en Trusky zei: „Ik zie u morgen wel. We zullen alle papieren van uw vriend doorlopen, zowel persoonlijke als zakelijke. Alles. U kunt een klacht indienen als u daartoe behoefte gevoelt.”


  Ik grijnsde breeduit waarbij ik al mijn tanden ontblootte. „Waarom voor de duivel zou ik dat doen? Wees mijn gast” 


  


  HOOFDSTUK II


   


  Er was nooit veel over bekend geworden. Tucker was eenvoudig opgestegen in de Staggerwing Beech waarop hij zo gesteld was en was nimmer teruggekeerd. Hij had aan Charlie Traub, zijn chef-mecanicien, verteld dat hij wat voorbereidend werk ging doen in verband met een baantje bij de luchtinspectie waarnaar hij had gesolliciteerd, zette koers naar het uiterste zuiden van de staat en kwam niet terug. Een uur nadat hij was opgestegen kwam er een donderbui op en verondersteld werd dat hij getracht had er omheen te vliegen, dat hem dit niet was gelukt met als gevolg dat hij in de oceaan was gestort. Een eenheid welke werd uitgezonden om een onderzoek in te stellen had wrakstukken aangetroffen die onmiskenbaar van zijn machine afkomstig waren.


  „Men wordt wel oud, maar nooit moedig.” Het was niets voor Tuck om zoiets te zeggen.


  Toen lachte ik bij mezelf en gooide de papieren op de grond. Ik had in heel wat handen een revolver gedrukt, twee kisten gereedschap naar India gevlogen waarmee men geen blikje pindakaas had kunnen openen omdat ze vervaardigd waren van zuiver goud. Ze waren niet efficiënt, maar brachten een goede prijs op. De lieden in Denver lieten me dat karweitje met spoed opknappen. De Afrikaanse handel in diamanten was aantrekkelijk en dat gold ook voor de VIP transacties van de communistisch geregeerde landen totdat de Roden er een stokje voor staken. De laatste vlucht kostte me een gat in mijn dijbeen, gevolg van een gelukkig schot Maar enfin, dat hoort er nu eenmaal bij.


  Alleen het plaatselijke blad had over het ongeluk in den brede uitgeweid. Tucker Stacy was in Celada een persoon van gewicht, een oorlogsheld die van een oud tweederangs veld van de Air Force de Capital K had gemaakt en de stoot had gegeven tot de ingebruikneming van enkele electronische apparaten om het luchtruim in de omgeving te inspecteren. Dit alles had tot resultaat gehad dat Celada tegenwoordig op de landkaart staat aan gegeven en dat Tucker Stacy lid werd van de gemeenteraad.


  Die ouwe Tuck, hoe was hij veranderd. Vroeger placht hij een wildeman te zijn, bereid om zich in elk avontuur te storten. Negen met zekerheid neergeschoten Me 109’s stonden op zijn naam en hoeveel ”waarschijnlijken”, Tuck? Herinner je je die vakantie in Londen nog? Dat paar Schotse collies! Wat hebben ze hun op die boerderij geleerd? Herinner .... wat klets ik toch. Als je dood bent herinner je je niets meer.


  Ik zette de met wol beklede springlaarzen bij het voeteneinde van de rustbank en keek naar het plafond. Aan de andere kant van de kamer gaf de TV de weersverwachting voor morgen. Heet. Helder. Later in de middag waarschijnlijk plaatselijke onweersbuien.


  Toen er op de deur werd geklopt riep ik: „Binnen,, en wendde mijn ogen niet van de zoldering af. De deur ging weer dicht. „Ik heb op je gewacht,” zei ik.


  Lois Hays hief het hoofd op en glimlachte innemend. „Je bent nogal zeker van jezelf, nietwaar?”


  „Waarom zou ik dat niet zijn?”


  Van aangezicht tot aangezicht zag ze er knapper uit dan wanneer ze in een raam werd weerkaatst. Ondanks het feit dat haar costuum bijna als een militair uniform was gemaakt kon ze de volheid van haar buste niet verbergen, evenmin als de fraaie vormen van haar heupen en dijen.


  „Je hebt mooie benen,” zei ik.


  „O ja?”


  „Mollig en zacht als een kussen.”


  „Ik weet niet of ik je voor dat complimentje moet bedanken of niet.”


  „Komt er niet op aan. Doe maar waar je zin in hebt.”


  „Wat.. . .?”


  „Honey,” zei ik. „In de lounge heb je het duidelijk iaten blijken. Ik stel je edelmoedigheid op prijs. Laat me nu maar eens horen wat je te bieden hebt.”


  Een ogenblik lang stond ze onbewegelijk, daarna kwam er een blos op haar gezicht en een trek van woede om haar mond. Maar dat duurde slechts een seconde. Het rood verdween van haar kaken en ze lachte met een diep keelgeluid. „Ik denk dat je te veel hotelkamers hebt gekend en te veel...”


  Hoeren?” voegde ik in haar plaats eraan toe.


  Ze werd niet boos. „Zoals je zegt, en waarom ook niet?”


  Ik draaide mijn hoofd om en grinnikte. Ik zag er beslist niet appetijtelijk uit. Ik had me nog niet geschoren en het litteken op mijn gezicht leek dan altijd erger. „Je hebt het mis, baby. Ik ben een kerel die er een grappig principe op nahoudt. Ik koop het nooit.”


  „Wat doe je dan?”


  „Het wordt me gegeven of ik neem het.”


  „Moet ik bang worden?” Ze lachte weer en ging zitten.


  „Vanavond niet, kindje. Ik ben moe. Ik heb een lange dag achter de rug.” Ik sloot mijn ogen en ging weer achterover liggen. „Wat zou je graag willen?”


  „Een verhaal.”


  „Ja, dat snap ik.”


  Ik voelde aan dat ze glimlachte. „Mijn naam is Karen Morgan. Ik werk voor de Barrett Syndicated Features en ik zou graag iets naders willen weten omtrent Tucker Stacy en, vanzelfsprekend, met betrekking tot jezelf en je plannen. Misschien weet je het niet, maar mr. Stacy’s doen en laten heeft in de staat veel belangstelling gewekt en iedere nieuwe ontwikkeling op het gebied van zijn vroegere activiteiten zou als nieuwsobject voor onze lezers van grote waarde zijn. Hij...”


  „Honey,” zei ik, „praat geen onzin.”


  Ik deed de ogen open en ze zat me aan te kijken; alle zachtmoedigheid was van haar gezicht verdwenen. Ze was kalm, zat me op te nemen en wachtte. „Ik „Tuck’s dood is alleen van plaatselijk belang,” viel ik haar in de reda


  Ze streek met de tong langs haar lippen en keek glimlachend neer op haar handen. „Goed dan. Ik zal duidelijker zijn,” zei ze. „Er is het één en ander gefluisterd.” „Zo, zo.”


  „Interesseert het je niet?”


  „Kindje, hij en ik hebben verscheidene malen de dood in de ogen gezien. Vroeg of laat kom je het toch aan de weet. Beneden mij werd een vliegtuig in een storm in stukken gereten.”


  „Heb je de weerrapporten van die dag nagekeken?”


  „Nog niet.”


  „Ik kan je de moeite besparen. Verscheidene machines zijn zonder enig letsel door die bui heengevlogen.”


  „Ongelooflijk, omringd door donderwolken.”


  „Die wolken waren niet bijzonder zwaar. Ik heb rapporten van piloten hierop nagelezen. Dat heeft men in Miami ook gedaan. De buienlijn was maar zwak ontwikkeld. Een Cessma 90 en twee Tripacers zijn er doorheengevlogen.”


  „Dus?”


  „Dus is er gefluisterd....”


  Ik keerde me op de rustbank om en legde het hoofd in mijn hand. „Is er verder nog iets?”


  Haar glimlach was bijna ontwapenend. „Ben je ooit bij de politie geweest?”


  „Neen, maar ik heb wel gewerkt in het gebied dat onder hun controle staat.”


  „O, juist.... Het gerucht wilde dat mr. Stacy er niet afkerig van was op een oneerlijke manier dollars te verdienen.”


  „Gezien zijn grote rijkdom en zijn beleggingen hier klinkt dit niet bepaald aannemelijk, honey. Als luchthaven doet de Capital K goede zaken.”


  Ze stond vlug op en liep met gefronst voorhoofd naar me toe. Op haar gezicht lag een trek van vrouw-met-een- opdracht. „Een paar jaar geleden bezat hij niets anders dan een paar overtollige vliegtuigen. Op de één of andere manier heeft hij dit alles voor elkaar gekregen. Het is plotseling gekomen en breidde zich in snel tempo uit. De kwestie waarom het gaat is: hoe."


  „Hij heeft geluk gehad, baby."


  „All right. Dan moet de vraag luiden: in welk opzicht."


  Ik haalde mijn schouders op. „Tuck’s zaken regardeerden mij niet. Wat heb ik met die hele affaire te maken?”


  Ze keek me recht in mijn ogen. „Uitgaande van de veronderstelling dat hij zich inderdaad met illegale handelingen heeft ingelaten dan zou hierdoor de mogelijkheid dat hij gedood werd groter worden, waar of niet?”


  Ik knikte vaag.


  „En die mogelijkheid is niet uitgesloten dat hieromtrent iets zwart op wit staat.”


  Ik knikte nogmaals.


  „Als ik zijn papieren kon inzien of andere dingen die hij heeft nagelaten . zou ik misschien in staat zijn met een verhaal voor de dag te komen.” Ze pauzeerde even en wierp ongeduldig het haar achterover. Het dwarrelde neer over haar schouders als een goudkleurige golf. „Jij erft zijn bezittingen. Je..... zou me permissie kunnen geven het te doen.”


  „Je schijnt veel te weten van hetgeen er omgaat.”


  „Dat brengt mijn werk mee.”


  „Ik weet het.”


  „Welnu. . . . geef je me toestemming?”


  „Misschien,” antwoordde ik. „Wat geef jij me in ruil ervoor?”


  Ze trok haar wenkbrauwen iets op. „Wat. . zou je graag willen?”


  „Stel me op de proef, dan merk je het wel.”


  Volle drie seconden stond ze daar, terwijl een nieuwsgierig glimlachje om haar mondhoeken speelde, toen gingen haar handen naar de knopen van haar jak en maakten ze los. Ze liet het op de grond vallen en deed daarna hetzelfde met haar blouse. Er volgde een tussenpoos van een minuut voordat haar vingers de weg insloegen naar de haakjes van haar b.h. die op haar rug zaten, waarna ze die met een beweging van haar schouders over haar armen liet glijden, hem even tussen haar vingers heen en weer liet bengelen om hem vervolgens eveneens te laten vallen.


  De glimlach was nu verdwenen. In plaats daarvan was er een zwoele blik in haar ogen gekomen die ze niet kon verbergen. Ze had prachtige, volle borsten die schenen te kloppen van een druk die zich door de gespannen rode tepels met geweld een weg naar buiten wilde banen. Haar ademhaling ging krampachtig en een siddering doorliep haar schouders die zich voortzette over het soepele, goed passende lijfje dat overging in haar rok.


  Ik had me niet bewogen. Ik keek alleen maar naar haar. Het was iets dat ze blijkbaar nooit eerder had gedaan en die daad had haar veranderd in een personage welke ze met uiterste krachtsinspanning had willen verheimelijken. Ze kwam op me toelopen en het volgende ogenblik zou ze de stap hebben gedaan die haar binnen mijn bereik bracht. Ze tastte reeds met haar hand naar de ritssluiting opzij.


  Toen stond ik haastig op, ging naar de deur en draaide me om. „Goed gespeeld, Lois, maar wat je wilt bereik je nooit."


  Het was alsof ik haar een klap had gegeven. Het verlangen verdween en een ogenblik lang was er iets van schrik, daarna stamelde ze: „Lois. . . .”


  „We hebben elkaar al eerder ontmoet, baby. Toen heb je net zo min gekregen waarom het je te doen was."


  


  HOOFDSTUK III


  



  Vanuit de lucht gezien had de startbaan van Tuck’s luchthaven de vorm van een hoofdletter K en daaraan had het vliegveld zijn naam dan ook wel te danken. Het was tijdens de oorlog aangelegd als een secundair veld van het nabijgelegen Martin AAFB, maar er waren niet voldoende B-24s of 17s op geland om de startbanen te doen verzakken, dus zag het er prima uit. Tuck had er een mooi administratiegebouw op laten zetten, een conversatiezaal en een restaurant geopend, een motel eraan toegevoegd, alsmede een winkelgalerij waar souvenirs verkrijgbaar waren en die gegroepeerd was rondom een ruim zwembassin. Er was een golfbaan die aan de zuidzijde van het veld grensde, voorts waren er verscheidene tennisbanen, een aangrenzende verkeersweg en op het verste stuk gerekend vanaf het administratiegebouw stonden de hangars. Het was niet aangelegd volgens de militaire voorschriften, maar wel een winstgevend object in deze tijd van vakantiereizen per vliegtuig.


  Het motel was geheel vol, het onderhoud en de reparaties in de hangars werden met grote stiptheid uitgevoerd en boven in de lucht weerkionk het brommende geluid van af en aan vliegende machines. Deze week werd er een golftournooi gehouden. De volgende week zou er weer wat anders zijn. Daar zou de Kamer van Koophandel van Celada wel voor zorgen. Capital K maakte goede winsten.


  Om negen uur liet ik me door één van de jongens die de wagentjes met de golfsticks bestuurden, naar de hangars brengen. Tuck had zijn kantoor gehad op de plaats die hem het meest aanstond.... temidden van machines en vliegtuiggeraamten. Tuck’s zaakwaarnemer zou er de voorkeur aan hebben gegeven zijn eigen kantoor te hebben, maar hij was erop uit degene die misschien een nieuwe cliënt zou worden, te behagen en deed dus wat ik hem had gevraagd.


  Sam was een kleine, magere kerel met grijs, kortgeknipt haar, waarschijnlijk om en nabij de zestig, maar in zijn bewegingen leek hij niet ouder dan dertig. Zijn ogen lieten hem in de steek. Ze hadden te veel rechtszalen en te veel ellende gezien. We gaven elkaar een korte handdruk en Sam zei: „Charlie Traub zal over een minuutje hier zijn. Kan het je schelen even te wachten?’


  Ik zei neen, schonk mezelf een glas bier in uit de koeler die in de hoek stond en ging zitten. Charlie Traub kwam binnen ais een kleine foxterrier, stelde zich aan me voor op weg naar de koeler en schoof een stoel bij.


  Tot op zekere hoogte had hij veel weg van Sam. Hij had alle kenmerken van een piloot van de oude stempel, van zijn bevlekte witte jas tot de littekens van de schroefsleutel op zijn knokken. Beiden waren van ongeveer dezelfde leeftijd totdat je hen in de ogen keek. Die van Charlie schitterden nog van vitaliteit.


  „Ik heb veel over je horen praten, kameraad,” zei hij tegen me.


  „Oorlogsverhalen? ”


  „Wat anders? De ouwe Tuck en ik kletsten de hele dag door als de zaken het toelieten.”


  Sam leunde achterover in zijn stoel, legde een bundeltje papieren op de lessenaar en zei: „Klaar?”


  We knikten allebei.


  „Willen jullie dat ik alle juridische bijzonderheden voorlees of zal ik het in beknopte vorm vertellen?”


  „Maak het kort, Sam,” zei ik.


  „Prachtig.” Hij nam het bovenste vel papier in zijn hand, keek het vlug door en legde het neer. „In Tucker’s testament worden twee personen genoemd. Charlie Traub krijgt twintigduizend dollar in contanten, drie vliegtuigen die hier nader zijn gespecificeerd en een aandeel van vijf procent in de winsten van Capital K. Hij moet hier één jaar in zijn tegenwoordige positie werkzaam blijven voordat hij kan worden ontslagen.”


  „Je hoeft niet bang te zijn,” zei ik en Charlie grijnsde. 


  „En de rest van Tucker's bezittingen gaat over in handen van Cat Fallon. Ik heb nog geen tijd gehad de activa te specificeren, maar om je een idee te geven kan ik wel zeggen dat de contante waarde van zijn eigendommen ongeveer een miljoen bedraagt. Circa tweehonderdduizend dollar staat a deposito. Vanzelfsprekend moet nog worden uitgerekend op hoeveel de belasting aanspraak zal maken.”


  „Wil jij dit alles behandelen, Sam?”


  „Met alle plezier.”


  „Je bent aangenomen. Nog iets?”


  „Er is nog een brief, gericht aan u persoonlijk, mr. Fallon.” Hij haalde een envelop voor de dag, die hij me over de lessenaar heen overhandigde. Het couvert was verzegeld en het briefje dat erin zat droeg geen datum. Te oordelen naar de inhoud ervan leek het noch belangrijk, noch geheimzinnig.


   


  Beste Cat,


  Zorg ervoor dat de boel blijft draaien. Er zijn er niet veel van ons groepje overgebleven. Misschien een paar, maar meer ook niet. Zoals Verdo en Christy. Amuseer je. Verslik je niet in een banaan.


   


  Ik fronste mijn voorhoofd toen ik het briefje voor de tweede maal las. Wie voor de drommel waren Verdo en Cristy? De namen waren bekend genoeg, maar ik kon me hen met geen mogelijkheid herinneren. In lang vervlogen dagen kende Tuck iedereen op de basis en in de stad. Ik voor mij had geen belangstelling voor wie dan ook. Zelfs tijdens de reünie herinnerde hij zich namen en plaatsen terwijl ik me gelukkig mocht prijzen een vroegere kamergenoot en een oude borrelvriend te ontdekken. Verdo en Cristy. Welnu, ik wens hun het allerbeste waar ze dan ook mogen uithangen. Ik vouwde het briefje op en stak het in mijn zak.


  Sam zei: „Wat nu uw plannen voor de naaste toekomst betreft, mr. Fallon....."



  Ik beduidde hem met een gebaar dat hij niet verder hoefde te gaan. „Laten we de zaken voortzetten op de manier zoals ze thans lopen. Charlie weet alles af van het onderhoud en de rest van de staf weet wat hun te doen staat De Capital K heeft goed geboerd. Ik zal nagaan welke rol Tuck persoonlijk heeft gespeeld en ik ben van plan zijn voetsporen te drukken. Ik zou niet weten wat me anders te doen staat. Accoord?”


  „Wat mij betreft oké,” zei Charlie peinzend. „Voor al wat je nodig hebt te weten kan ik je naar de juiste mensen verwijzen. Het motel en het recreatief gedeelte is eenvoudig routinewerk en de operationele taken worden uitgevoerd door personeel met een CAA diploma. Tuck was meer promotor dan iets anders.”


  „Voorzover mij bekend zit het zo in elkaar,” stemde Sam toe. „Over een paar dagen zal ik alles in kannen en kruiken hebben.” Hij stond op en begon zijn papieren bij elkaar te zoeken.


  „Voor je weggaat,” zei ik, „is er nog één ding. Tussen ons drieën.”


  Ze keken me allebei scherp aan.


  „Hield Tuck zich met iets bijzonders bezig?”


  Ze wisselden een blik van verstandhouding, daarna richtte Charlie zijn ogen op het plafond. „Hoe bedoel je dat, Cat?”


  „Laten we het duidelijk stellen. Was hij bij iets illegaals betrokken?”


  „Waarom vraag je dat?”


  „Omdat de politie al met vragen op de proppen is gekomen, Sam, en ik hun toestemming heb gegeven in Tucks papieren te gaan grasduinen. Hoe klinkt jullie dit in de oren? Haalt het misschien een streep door een bepaalde rekening, dan zou ik dat graag weten.”


  Hij aarzelde geen moment. „Niks hoor. Ze kunnen hun gang gaan en alles nasnuffelen wat ze willen.”


  „Je hebt geen rechtstreeks antwoord op mijn vraag gegeven.”


  Sam knikte. „Allright. Ik zou het zó willen stellen. Indien Tuck.... of iemand anders betrokken was bij een illegale activiteit waarvan ik kennis droeg. ... of zelfs maar een vermoeden ervan had.... zou ik niet hier zijn.”


  „Duidelijk genoeg. En hoe staat het met jou, Charlie?”


  „De waarheid?”


  „En niets dan de waarheid, vriend.”


  „Daar gaat-ie dan,” zei hij. „Zover ik weet is er niets aan de hand. Hij heeft een paar knappe zaken gedaan, maar binnen de perken van hetgeen wettelijk veroorloofd is. Hij heeft zich nooit aan bedrog schuldig gemaakt of gestolen en genoot een onbeperkt vertrouwen. Hij is vaak in zijn eentje hier opgestegen zonder de moeite te nemen me te vertellen waar hij naar toe was geweest en ik keek zijn vliegrapporten niet in. Ik wist zelfs niet of hij die invulde. Maar, wat drommel, een kerel is gerechtigd er zo nu en dan eens alleen op uit te gaan. Dus ging hij misschien naar Las Vegas of één van die luxe vliegvelden waar men aan het einde van de startbaan een speelzaal heeft. Ben je nu tevreden?”


  Ik dacht even na en knikte. „Ik weet nu voldoende. Ik zal er geen halszaak van maken.”


  „Je bent nu de baas,” zei Charlie. „Moet er iets gedaan worden?”


  „Ja. Maak een kamer in het motel voor mij in orde. Ik zal mijn spullen van het hotel hierheen laten sturen. En let erop dat de Mustang prima wordt opgekalefaterd, wil je?”


  „Komt in orde. Hoe zit het met de onderdelen?”


  „Trans-Florida Aviation in Sarasota heeft alle P-51 onderdelen in voorraad. En daar we wat geld op de bank hebben staan hoef je niet overdreven zuinig te zijn. Mijn instrumentenbord is uit de tijd, vraag dus de King Radio catalogus aan en maak de zaak voor me in orde. Ik moet nieuwe banden hebben en laat netwerk voor het boordwapen aanbrengen.”


  „Heb je een K-14 op dat ding gehad?”


  „Ja”


  „Waarom? Het kan je de kop kosten wanneer je....”


  „Ik draag altijd het schouderharnas als ik ga landen, beste jongen. Bovendien zou het kunnen voorkomen dat ik op iemand moet schieten.”


  „O juist.” Hij grinnikte. „Een soort heimwee naar het verleden.”


  „Er zijn er niet veel van ons overgebleven,” zei ik. Toen herinnerde ik me dat ook Tuck dit had gezegd en ik deed mijn best erop te komen wie Verdo en Christy waren. Ik kende de namen en er moest een reden zijn om me hen te herinneren, maar die reden was twintig jaar oud en er was niets meer van over dan een vage herinnering. Misschien had Tuck ook last van heimwee gehad.


   


  Het soort kringen waarin ik me bewoog maakte het me niet moeilijk mijn contacten uit te breiden. Eén bezoek aan Slim Upgate in New York baande voor mij de weg naar een leidende figuur bij de recherche te Celada en toen ik hem de naam Upgate noemde was hij onmiddellijk bereid me in te lichten omtrent hetgeen bij zijn dienst over Tucker Stacy bekend was. Tuck was een reizend koopman die op betrekkelijk beperkte schaal handel dreef, tevreden was met hetgeen hij bezat in de omgeving van Celada en besloten was het daarbij te laten. Clinton zinspeelde erop dat Tuck buiten Celada nog enige belangen had maar hield het er voor dat deze lagen tussen de normale mannelijke interesse voor meisjes en gokken en hij geloofde niet dat hij zich met zwendelarij ophield.


  Toen ik de politie ter sprake bracht haalde hij de schouders op, maar toen ik de naam Del Reed noemde vonkte er iets in zijn ogen en hij vroeg een paar telefoongesprekken aan. Na het laatste hing hij op, haalde een sigaar voor de dag en zei tegen me dat Del Reed degene was die in opdracht van de staat alle operaties behandelde die verband hielden met de situatie op Cuba, in het bijzonder die van de anti-Castro groep die in de omgeving van Miami tamelijk actief was.


  „In welk opzicht kan Tuck daar iets mee te maken hebben gehad?”


  „Ik kan er alleen maar naar raden.”


  „Zegt u het eens.”


  „Hij had vliegtuigen en ook een vliegveld. Nu is het uw beurt om te raden.”


  „Smokkelarij?” Hij maakte een vaag gebaar. „Neen, dat is niet logisch,” ging ik voort. „Om te beginnen zou hij niet op Cuba kunnen landen. Bovendien werken de anti’s in groepen. In het algemeen vorderen ze schepen.”


  „De grotere?”


  „Zijn de meeste grote schepen al niet hier?”


  Clinton keek een ogenblik onderzoekend naar zijn sigaar. „Ja, volgens mij wel.” Hij keek me aan. „Er is een groep die in de bergen opereert zoals Castro ook heeft gedaan.”


  „Dat is heel onwaarschijnlijk, vriend. Castro’s oppositie werd gevormd door een leger van slecht getrainde ontevredenen, die maar al te graag zagen dat Batista heenging. Nu is dat alles anders. Castro’s regime houdt iedereen onder de duim en aangezien de Russische en Chinese communisten die op Cuba zijn zowel het militaire als het burgerlijke bestuursapparaat af doende hebben gereorganiseerd zal elke oppositionele beweging die de kop mocht opsteken, in de kiem worden gesmoord. De groep in de bergen, waar u het over had bestaat uit kleine, verspreide eenheden patriotten die nauwelijks een been hebben om op te staan. Iedere werkelijke oppositie tegen Castro zal rechtstreeks uit de Verenigde Staten moeten komen.”


  ,,Misschien.”


  „Hoezo?”


  „Men weet nooit wat die vervloekte communisten in hun schild voeren,” zei hij. „Nu, indien er nog iets mocht zijn waarbij u hulp nodig hebt, laat het me dan weten.”


  ..Dat zal ik doen.”


  „Zoudt u graag zien dat ik de plaatselijke lasterpraatjes de kop indruk?” vroeg hij.


  „Dat zou een ware krachttoer zijn, vriend.”


  Clinton maakte opnieuw met de handen een vaag gebaar. „Ik draag flink bij aan verschillende instellingen. Het lukt me daarom vaak kleine gunsten te verkrijgen.”


  „Laten we er maar mee wachten totdat we ze nodig hebben.”


  „Zoals u wilt,” zei hij.


   


  Uit gewoonte luisterde ik naar het weerbericht voor ik op pad ging. Het laatste uit Miami maakte melding van een zich vormende tropische storing, die reeds als de orkaan Ingrid werd aangeduid. Dat was voldoende om het verkeersschema in de war te sturen, ofschoon de lucht helder was en er een lichte bries uit het westen woei met een snelheid van vijf mijl per uur.


  Charlie Traubs mannen hadden al een begin gemaakt met het aftakelen van de Mustang en na vluchtig te hebben rondgekeken wandelde ik terug naar het laatste appartement van het motel dat Tucks eigendom was geweest. Ik kleedde me uit, nam een douche en ging languit op bed liggen.


  Een poosje bleef ik liggen met mijn handen achter mijn hoofd, trachtend me in Tucks gedachtengang te verdiepen. Het was een vreemde kerel. Hoe meer ik me over hem herinnerde, hoe vreemder ik hem vond. Verdraaid, behalve een kwestie van sentiment was er geen enkele reden waarom hij me al zijn bezittingen kon hebben nagelaten. Rijke lieden zijn nooit sentimenteel. Dat wist ik uit ervaring. Indien ik eigenaar van een bedrijf zou zijn geweest dat al hetgeen hij had opgebouwd te eigen bate zou kunnen exploiteren, zou dit een goede reden geweest zijn, maar ik was dat nu eenmaal niet. Ik moest lachen toen ik aan Del Reed en die dikke politieman, luitenant Trusky, dacht. Wanneer ze erop uit waren hun neus in een verdacht verleden te steken, moesten ze maar eens een onderzoek naar het mijne instellen. Daarbij vergeleken was de ouwe Tuck zo rechtschapen geweest als een padvinder. Tuck hield er tenminste principes op na; daar had ik nooit last van gehad.


  Het was dus wellicht een sentimentele opwelling geweest. evenals het noemen van de namen Verdo en Cristy. Wie het dan ook waren, ik moest ze opzoeken. Misschien een paar plaatsvervangers uit 1945. Het was altijd Tucks gewoonte geweest, nieuwelingen te bemoederen. Ik voor mij was gewend op mezelf te passen, onverschillig wat de helden zeiden of deden.


  Sentimentaliteit? Neen, er moest een andere reden bestaan. Ondertussen stond ik aan het hoofd van een half miljoen dollars en ik had geen last van sentimentaliteit. Het werd voor mij een leventje van plezier. Eén groot feest waarvan voorlopig het eind nog niet in zicht was en verder kon iedereen naar de hel lopen. Als alles op was zou ik weer in de herbouwde Mustang kunnen klimmen om in de lucht jacht te gaan maken op nieuwe dollars en erbij denken: tot ziens, Tuck en wel bedankt. Duizendmaal dank.


  Met die gedachte viel ik in slaap.


  En toen ik wakker werd zag ik haar in het maanlicht staan met een revolver in de hand, die op mijn hoofd was gericht. Geen damespistooltje, maar een zwarte politie- revolver kaliber .38 met een loop van vier inch en in het bleekgele schijnsel dat naar binnen viel kon ik de grijze kleur van de patronen in de cilinder zien.


  Ze was iets onder de gemiddelde lengte. Voor de rest was alles prachtig vrouwelijk dat de sporttrui die ze droeg niet kon verbergen. Tegen het diepzwart van haar haar stak haar gezicht scherp af. Geen enkele zonaanbidder kon een mooiere taankleurige tint hebben. Ik dacht bij mezelf: vreemd dat je je van die dingen rekenschap geeft terwijl er een revolver op je voorhoofd is gericht.


  Ze zag dat ik mijn ogen open had en reageerde snel. „Beweeg je niet, señor,” zei ze.


  „Ik zou een laken over me heen kunnen gebruiken.”


  „Ik heb wel eens meer naakte mannen gezien.”


  „Val dood,” zei ik en trok het laken over me heen. „Dat zou ú bijna gedaan hebben, mr. Fallon. Beweeg je niet nogmaals.”


  Ik kon de uitdrukking op haar gezicht zien en een eigenaardige blik in haar ogen. Ze maakte geen grapjes. Het was haast met me gebeurd geweest. Heel langzaam ging ik weer achterover liggen en vouwde mijn handen achter mijn hoofd. Vertrouw nooit een vrouw die een revolver in haar hand heeft. Als ze er ook mee kon omgaan zou dat de zaak zelfs nog erger maken en deze dame zag er wel naar uit dat ze zo’n schietwapen kon hanteren.


  „Je hebt het voor het zeggen, baby.”


  „Precies, mr. Fallon.” Haar stem had een licht Spaans accent.


  „Word ik verondersteld je te kennen?”


  Ik zag hoe ze met het puntje van haar tong de lippen bevochtigde in een ogenblik van besluiteloosheid. „Dat hoeft niet bepaald. Volgens de wet heet ik Sharon Ortez, maar ik ben beter bekend onder een andere naam.”


  Ik stak een voelhoren uit. „Ben je een Cubaanse?”


  Ze aarzelde niet. „Mijn vader was een Spanjaard. We hebben op Cuba gewoond. Mijn moeder was een Ierse.” Haar glimlach ontblootte prachtige witte tanden, maar van enige humor was geen sprake. „Maar ik ben een Cubaanse, señor.”


  „En wat zijn je plannen met mij?”


  „Op het ogenblik sta ik voor de beslissing of u beter dood of levend kunt zijn.”


  „Prachtig. En waarop bestaat de meeste kans?”


  Haar hand sloot zich stevig om de .38. Ik had nog niet uitgeknobbeld hoe ik haar het ding zou kunnen afnemen „Spot niet, mr. Fallon. Dit is geen stuk speelgoed.”


  Ik kaatste haar eigen woorden terug. „Ik heb weleens meer revolvers gezien.”


  „Ja, ik veronderstel van wel.”


  „Of gebruik hem dan óf zeg wat je van me wilt.”


  Haar ogen lieten de mijne geen moment los. „Geef je er de voorkeur aan te blijven leven?”


  „Vast wel.”


  „Dan moet je hier blijven en je nergens vertonen. Je mag niemand ontvangen en ook met niemand spreken. Je moet ons. . een andere persoon en mij, machtigen alle persoonlijke bezittingen van señor Tucker Stacy te inspecteren, alsmede deze gehele installatie. Dan mag je blijven leven.”


  „Dank je. Vertel me nu eens waar je achteraan zit.”


  „Ik vind het niet nodig dat je dat weet.”


  „Het spijt me, baby,” antwoordde ik.


  Ze was voornemens haar bedreiging waar te maken, dat bleek maar al te goed. Met haar duim drukte ze de veiligheidspal naar achteren en maakte zodoende het wapen voor onmiddellijk gebruik gereed. Ze kwam een stap dichter bij het bed om er zeker van te zijn dat ze het doel niet zou missen en dat is hetgeen er gebeurt wanneer men een meisje erop uitstuurt om het karwei van een man op te knappen. Wanneer men van plan is iemand neer te schieten doet men dit op staande voet en vanaf de plaats waar men zich bevindt. Men doet dan geen stap in de richting van het doel indien het een man betreft die languit op bed ligt en daardoor de kans krijgt met zijn ene voet het wapen uit je hand te trappen en je met de andere een schop toe te dienen.


  Er is niet veel voor nodig om van een lastige vrouw een meegaande te maken. Je maakt ze weerloos door haar bij de kraag te pakken en haar de kleren van het lichaam te trekken. Ik bracht mijn vingers achter de band van haar pantalon, trok die, tezamen met de rose dingetjes eronder, met één ruk los en de vuurspuwende, klauwende tijgerin was een paar seconden later herschapen in een snikkende, angstige vrouw.


  Ze was mooi, een bang, prachtig geschapen vrouwtjesdier met zwart haar, een taankleurige huid en grote, ronde, verschrikte ogen, niet zozeer wegens hetgeen ze dacht dat komen ging, dan wel als gevolg van de fout die ze had gemaakt.


  Ik zei: „Je moet er altijd aan denken dat je meer vliegen vangt met honing dan met azijn, baby"


  Toen maakte plotseling de natuurlijke, vrouwelijke neiging zich weer van haar meester en dat was haar aan te zien. Hier wat geven, daar wat krijgen, dacht ze blijkbaar.


  „Maar ditmaal toch niet, baby,” zei ik tot mezelf. Ik pakte haar bij de arm, trok haar van het bed, duwde haar naar de deur en schoof haar naar buiten. Haar gillen werd hijgen toen ze zich ervan bewust werd dat ze naakt op de wereld stond.


  Ik lachte, deed de deur op slot en ging weer naar binnen. Ik vond de .38, stak hem in de zak van mijn broek die over een stoel hing en ging op de rand van het bed zitten. Ze zou terugkomen. Dat soort dingen doet men niet jegens een vrouwspersoon die met een revolver in de hand op bezoek komt zonder dat ze nogmaals haar opwachting komt maken.


  Buiten was de wind iets opgestoken en streek verkoelend langs mijn borst. Ik trok het laken weer over me heen en ging weer slapen, grijnslachend bij de herinnering aan het zo juist doorleefde avontuur.


  Het was alles bij elkaar een beroerde geschiedenis.


  Twee achter elkaar binnen een kort tijdsbestek, Lois en Sharon.


  Ik had in enkele uren meer weggegooid dan de meeste mannen ooit zo betrekkelijk gemakkelijk binnen hun bereik krijgen.


  


  HOOFDSTUK IV


  



  Om half acht ontbeet ik en na twee koppen koffie hebben gedronken ging ik naar het administratiegebouw. Charlie Traub was er al. Hij had Del Reed en luitenant Trusky een moeilijke tijd bezorgd, maar ze waren geen stap verder gekomen. Toen ik Charlie toeknikte liep hij in mijn richting, de handen diep in de zakken van zijn overall.


  „Deze twee clowns lopen hier al van het aanbreken van de dag af rond te spoken,” zei hij.


  „Ik heb hun gezegd dat ze dit mochten doen.”


  „Maar dan toch niet in mijn privékantoor. Sr zijn nu twee mannen bezig de rommel die ze hebben gemaakt op te ruimen. Wat betekent al die onzin? Weet jij waar ze naar zoeken?”


  „Hoe zou ik? Wat drommel, laat ze zoeken. Hoe vlugger ze ermee klaar zijn hoe gauwer ik ze kwijt ben.”


  „Prachtig, maar je kunt beter even met Trusky praten.”


  „Waarom?”


  „Dat zal je wel gewaar worden.”


  Ik zei tegen Charlie dat hij naar de hangars moest teruggaan en ik ging eens naar de dossiers kijken. Alles wat erin had gezeten lag verspreid over de balie terwijl Del Reed ieder vel papier aandachtig nalas.


  Trusky keek nauwelijks van zijn werk op. „Een opwindende avond gehad, mr. Fallon?”


  „Het was niet slecht. Waarom?”


  „Er is een klacht uit de omgeving van je appartement bij ons binnengekomen. Heb je er niets over gehoord?”


  „Geen steek.”


  Hij wachtte niet totdat ik hem vroeg waar het over ging. „Twee oude echtelieden. Lerner genaamd, kregen de schok van hun leven toen ze een naakte vrouw langs hun raam zagen rennen.”


  „Wat zou dat?”


  Zijn oogopslag was juist iets te beheerst. „Ze reed weg in een spiksplinternieuwe auto.”


  „Prettig voor haar.”


  „Commentaar?”


  „Ik hoop dat ik de volgende keer meer geluk zal hebben. Ik zou graag hebben gewild dat ze langs mijn raam was komen hollen. Hebt u gevonden waarnaar u zoekt?”


  Del Reed legde een map neer. „Nog niet, mr. Fallon, maar dat komt nog wel.”


  „Als Tuck ooit naar Cuba is geweest betwijfel ik of hij een rapport betreffende die vlucht heeft opgeborgen.”


  Ditmaal hielden ze beiden terstond met werken op en wendden ze zich tot mij.


  „Het schijnt dat u over heel wat inlichtingen beschikt, mr. Fallon,” zei Del met een glimlach. Die lach had niets vriendelijks, het was de glimlach waarmee een advocaat probeert een getuige uit zijn tent te lokken.


  Trusky maakte er een eind aan. „Laat toch rusten, Del. Hij heeft dat spelletje al zo vaak gespeeld.” Zijn ogen boorden zich in de mijne. „Ik stel voor dat je probeert een beetje duidelijker te zijn, kameraad. Je zou bijvoorbeeld kunnen vertellen uit welke bron je inlichtingen afkomstig zijn.”


  „Dat wil ik je wel vertellen, luitenant.”


  „Prachtig. Spreek maar op.”


  „Een poosje geleden heb ik iets gelezen in de plaatselijke bladen van Miami,” loog ik. „Het was een belangwekkend artikel over een onderdeel van de activiteiten van je partner.... te weten aangaande het gedeelte dat met Cuba te maken heeft. Dat is feitelijk het enige waarover hij zich druk maakt. . .. het enige ook waarvoor hij is aangesteld. Hij wordt verondersteld een expert in dat opzicht te zijn. Is dat juist?”


  „Ga verder.”


  „Het komt dus hierop neer, luitenant. Tucker had vliegtuigen en ook een vliegveld. Hij had belangstelling voor de politiek. Hij is plotseling gestorven en de deskundige inzake Cubaanse kwesties verschijnt op het toneel om zijn paperassen te doorzoeken, Dat maakt alles vrij duidelijk. Laten we nu de dingen eens tot de juiste proporties terugbrengen. Kom mee naar mijn kantoor waar u beiden met me kunt praten en als hetgeen u zegt me aanstaat, zal ik geen hinderpalen opwerpen. U bent hier met mijn goedvinden en ik kan u op ieder door mij gewenst ogenblik de deur wijzen. Als u probeert iets onder bedreiging met straf op te eisen dan is het afgelopen met mijn welwillendheid en ik geloof niet dat u dat prettig zoudt vinden. Oké, wat doen we dus?”


  Trusky keek Reed aan en haalde zijn schouders op. De kleine man onderdrukte zijn gehumeurdheid, nam mij eens op en knikte.


  „Ruim eerst die rommel op,” zei ik, „en kom daarna naar mijn kantoor.”


  De bezwaren van Reed ten spijt legde Trusky me tijdens ons gesprek uit waarom het ging. Hij zei: „U kent de achtergrond van de Cubaanse geschiedenis. Het netelige van de kwestie is op het ogenblik dat de anti-Castro groepen die gereed zijn voor een gewapende aanval, in de staat Florida verblijven. Het is iets dat op landelijk niveau dient te worden behandeld, maar als gevolg van de bijzondere omstandigheden en de nabijheid van Cuba is alles geconcentreerd in het zuidelijkste gedeelte van één staat. Onze mensen hebben er als het ware dagelijks mee te maken en in de meeste gevallen verkeren ze in de gunstigste positie om wat die dingen aangaat maatregelen te nemen.


  Niet alle leden van de anti-Castro groepen zijn evenwel Cubanen. Er zijn onder hen heel wat Amerikaanse onderdanen. We hebben het vermoeden dat uw vroegere kameraad er één van was.”


  „Dat heb ik ook zo aangevoeld,” ‘zei ik. „Wat is daar voor verkeerds aan?”


  Del Reed stond ongeduldig op. „Verkeerd? Ik zal u vertellen wat verkeerd is. Wanneer het op politiek of economisch terrein wordt gespeeld is dat één ding, maar indien het tot geweldplegingen komt zou het een oorlog kunnen ontketenen. Bent u zich er niet van bewust dat de Roden erop zitten te wachten dat we buiten ons boekje gaan om zodoende een excuus te hebben, Castro te hulp te komen en Cuba van moderne wapens te voorzien? Gelooft u niet dat het voor hen een prachtige propaganda-stunt zou zijn indien één van onze onderdanen zou worden opgepakt terwijl hij vocht aan de zijde van de anti-Castro gezinden? De Eerste Wereldoorlog is uitgebroken als gevolg van het feit dat een hertog in een klein land werd vermoord door een fanaticus, afkomstig uit een zelfs nog kleiner land.”


  „Bepaal u tot Tucker, mr. Reed.”


  Del leunde met een doodsbleek gezicht over de lessenaar. „De rapporten luidden dat Tucker Stacy talloze malen clandestiene vluchten vanuit dit land heeft ondernomen. Ook stond erin vermeld dat hij bij verschillende gelegenheden werd gesignaleerd in gezelschap van verscheidene welbekende anti-Castro personen.”


  „Het is gerapporteerd,” herinnerde ik hem, „doch niet bewezen. En indien u erin zoudt slagen het te bewijzen, wat kunt u dan nóg doen? Hij is dood.”


  „Precies.” Zijn gezicht glom nu van het zweet „En laten we nu eens aannemen dat zijn dood niet aan een ongeluk te wijten is geweest en dat dit zou uitlekken.


  Ziet u niet in dat onze eigen mensen dan bij een schandaal betrokken zouden worden? Begrijpt u niet hoeveel dichter dit ons zou kunnen brengen bij het uitbreken van openlijke vijandelijkheden?”


  Del stond in zijn handen te wrijven totdat hij zijn kalmte had herkregen. „U bent net zo dom als de rest. Met een oorlog heeft niemand iets te winnen.”


  „Wellicht niet, maar het zou toch kunnen zijn dat u dit verkeerd behandelt.”


  „Dan moet u ons als expert maar eens vertellen hoe het wél moet,” zei Trusky kalm.


  „De zaak eenvoudig op zijn beloop laten, want er is niemand die een betere oplossing weet Kwade gevolgen zijn uitgebleven.”


  Op Reeds gezicht stond te lezen dat hij alleen maar minachting had voor mijn voorstel. „Ongelukkigerwijze is er wellicht reeds schade aangericht Tucker Stacy was een briljant promotor. Niemand kan zeggen hoe ver hij is gegaan of wat erin betrokken werd. Van één ding zijn we zeker.”


  „En van wat dan wel?”


  „Uw vriend was geïnteresseerd bij de meest bedriegelijke affaire die zich tot dusver heeft voorgedaan. Al wat we weten is dat er iets groots op stapel stond en dat hij er een aandeel in had. We móéten weten wat het precies behelsde.” Hij pauzeerde even, draaide zich toen om en keek me aan. „Kunnen we op uw medewerking rekenen?”


  „Jazeker,” zei ik, „u bent alleen aan een tijdslimiet gebonden. Ik geef u drie dagen en als u er dan nog niet achter bent gekomen moet u vertrekken. Me dunkt dat ik hiermede voldoende medewerking heb verleend.”


  „Welnu?” vroeg Trusky.


  Na een ogenblik te hebben nagedacht knikte Del Reed. „Dat zal wel voldoende zijn.”


  Voordat ze het kantoor konden verlaten werd er driftig op de deur geklopt. Hij ging open en Charlie Traub stak zijn hoofd naar binnen. „Er is een jongedame voor je, Cat”


  „Laat haar maar binnenkomen.”


  Dat verzoek was zo goed als overbodig. Nog voordat Charlie gelegenheid had gehad mijn boodschap aan haar over te brengen liep Lois Hays als een wervelwind langs Charlie heen het kantoor in. Ik grinnikte en verwachtte een boze trek op haar gezicht te zien, maar die was er niet „Hallo, suikerbeest je,” zei ik. „Mag ik je mr. Reed en luitenant Trusky voorstellen?”


  Er gebeurde iets met Del’s gezicht. Het leek te bevriezen. „We hebben elkaar vroeger al ontmoet, mr. Fallon.”


  „Ja, in een rechtszaal, nietwaar?”


  „Zo is het. Als u ons nu wilt excuseren, mr. Fallon, gaan we weer aan de slag.” Hij knikte kort tegen Lois en liep naar de deur met Trusky achter hem aan. De ogen van de politieman waren half gesloten en ik voelde aan dat zijn hersens in snel tempo werkten. Toen hij al half buiten was bleef Reed staan en zei over zijn schouder: „Ik kan op uw discretie rekenen, nietwaar?”


  Ik kon het antwoord van Trusky’s gezicht aflezen. Indien je neen zegt, vriend, krijg je geen moment rust. Zelfs een plaatselijke politieman heeft wat in de melk te brokkelen.


  „Ik zou me maar geen zorgen maken als ik u was,” zei ik tegen hem.


  Lois was gaan zitten en zoog aan een sigaret. Ze keek me met lachende ogen aan. Ze beantwoordde mijn vraag nog vóór ik gelegenheid had hem te stellen. „Neen, ik ben niet boos. Ik vind zelfs dat je verstandig hebt gehandeld. Ieder ander zou zich hebben laten gaan.”


  „Ik heb meer zoiets meegemaakt, baby, voor mij is het niet nieuw meer.”


  „Maar je maakte me nieuwsgierig, mr. Fallon. . . .”


  „Cat.”


  „All right, Cat. Je zei dat we elkaar vroeger al eens hadden ontmoet.” Ze blies een rookwolk in mijn richting. „Waar was dat dan?”


  „Hm. Ik houd dat liever nog wat voor me. Misschien zal ik het je te zijner tijd wel eens vertellen. Steek nu maar van wal. Waar gaat het deze keer over?”


  Met één van haar handen gebaarde ze naar de dichte deur. „Je had een belangrijke bezoeker bij je.”


  „Hoe bedoel je dat?”


  „Weet je wat hij hier uitvoert?”


  Ik haalde de schouders op en liet me van de lessenaar glijden. „Laten we zeggen hetzelfde als wat jij hier doet.”


  Ze trok spottend-nieuwsgierig haar wenkbrauwen op.


  „Komaan, hou nu op met kiekeboe spelen. Ik ben niet van gisteren, kindje. Hij is in dienst van de staat als politieke speurhond en is speciaal belast met de behandeling van zaken die verband houden met de Cubaanse kwestie. Voor een politiek reporter ben je een waardevol medewerkster. Het past allemaal zo mooi in elkaar. Zie me nu niet voor een stommeling aan. In wezen streven jullie beiden hetzelfde na.”


  „En wat is dat dan wel, Cat?”


  „Te weten komen of en zo ja, wat Tucker Stacy deed ten behoeve van de anti-Castro beweging.”


  „Het zou een prachtverhaal betekenen. Zoals je weet brengt mijn baan dit nu eenmaal mee.”


  „Ik hoop dat je succes zult hebben.”


  „Wil je me helpen?”


  „Wat staat daar tegenover?”


  „Ik zou je een zekere. . . beloning kunnen garanderen.” Ze grinnikte schelms.


  „Sex betekent voor mij geen beloning, baby. Het is een functionele noodzakelijkheid waarvoor ik de tijd en de partner zelf uitkies. Zoals lunchen bijvoorbeeld. Heb je niet iets beters te bieden?”


  Lois drukte in een asbakje haar sigaret uit, keek me eens aan en pakte haar handtasje. Ze glimlachte, wierp haar hoofd achterover en zei: „Geef me tijd. Ik zal er eens over nadenken.”


  Ik wachtte tot ze de deur bijna uit was. „Lois....”


  Ze bleef staan en keek om. „Ja?”


  „Waar zit je achteraan?”


  „Heb je de paperassen van je overleden vriend al doorgekeken?”


  „Oppervlakkig.”


  „Handelde hij in bananen?”


  „Je bent me een slag vóór.”


  Ze glimlachte opnieuw. „Als je erachter bent gekomen laat het me dan weten. Ik ben in het Jackson Hotel.”


  „Prachtig. Ik zal een fles meebrengen.”


  „Waarom moeten we tijd verknoeien met drinken?”


  „Ja-ah ” zei ik toen ze de deur sloot


  Bananen. Het waren dus bananen. Wat stond er ook weer


  in Tuck’s briefje? „Verslik je niet in een banaan.” Uiteindelijk hield hij dus wel van geheimzinnigheid.


  Ik haalde Charlie Traub, twee van zijn assistenten en drie kantoormeisjes erbij en bracht de rest van de dag door met het bekijken van ieder stuk papier dat zich in de dossiers bevond. Nergens werd melding gemaakt van bananen.


  In de controletoren wachtte ik tot de beide telegrafisten gereed waren met hun werkzaamheden aan het telegraaftoestel en vroeg hen toen iets over bananen. Eén van hen bood me er een aan uit zijn lunchpakket, maar voor de rest schoot ik er niets mee op.


  Ik dacht: loop naar de hel, ging terug naar het motel om me te wassen vóór het avondeten en op hetzelfde moment dat ik de donker gemaakte kamer binnenstapte wist ik dat ik in de val was gelopen. De eerste ferme mep wierp me opzij en op mijn knieën. De tweede deed het eigenlijke werk en werd door mij bijna als een verlichting ondervonden. De plotseling opkomende bewusteloosheid verzachtte de vreselijke pijn die zich binnen mijn schedel scheen te hebben opgehoopt en verdoofde ze beetje voor beetje totdat alleen de herinnering eraan overbleef.


  Er waren drie kerels binnen; twee kleine donkere mannen met grijze pakken aan en een groter, sardonisch type, dat op zijn gemak in een stoel zat met de benen nonchalant over elkaar gekruist terwijl hij me opnam met een uitdrukking van bedrieglijke goedmoedigheid.


  Ik lag voor zijn voeten op de grond met de benen achter me opgetrokken en vastgebonden aan mijn polsen die men voor dat doel op mijn rug had gebracht. Mijn mond dichtgeplakt met een strook kleefpleister zodat het gesmoorde gekreun dat ik uitte door mijn neus leek te komen. Elk van mijn ogen vormde een bron van kwelling op zichzelf, want de pijn in mijn hoofd scheen zich achter de pupillen te concentreren. Iedere klop van de slagaders in mijn hoofd droeg het zijne bij tot het algemene gevoel van onbehagen, daar het gehamer van het bloed mijn oren deed suizen.


  Of de pijn werd dragelijker, óf mijn immuniteit ertegen nam toe, want ik kon weer zien en horen. Er was wind, maar die kwam van buiten het gebouw. Windvlagen deden de palmbladeren ritselen en veroorzaakten een fluitend geluid in de hoeken van het motel. Ingrid kwam langzaam maar zeker naderbij, dacht ik.


  „Voelt u zich al wat beter, mr. Fallon?” Het was alsof er lichtjes in zijn ogen dansten en het snorretje ter breedte van een potloodlijn krulde terwijl hij glimlachte.


  Al wat ik kon doen was hem aanstaren.


  „Doe geen moeite om te spreken. Totdat u een volledig begrip hebt van de situatie waarin u verkeert verlang ik slechts van u dat u luistert en hetgeen ik zeg tot u door laat dringen. Daarna is het uw beurt om te praten. Voor de goede orde dit.... één poging om de aandacht op deze plaats te vestigen zal u berouwen.”


  Hij wendde zich tot de man die naast hem stond. „Juan...”


  Met een beweging die ervaring verried haalde de kleine kerel een mes tevoorschijn en knipte het met één vingerdruk open.


  „Het kan bijzonder pijnlijk zijn, mr. Fallon.”


  Het was overbodig dat te zeggen. Ik had dit alles reeds eerder gezien. Ik liet de ogen langs zijn gezicht dwalen en keek de kamer rond. Die hadden ze behoorlijk overhoop gehaald. De man in de stoel glimlachte opnieuw, stak zijn hand in de binnenzak van zijn jasje en haalde er een envelop uit. Toen hij het briefje dat erin zat voor de dag haalde zag ik dat het de notitie was die Tucker voor me had achtergelaten.


  „Ik ga de strook hechtpleister van uw mond nemen, mr. Fallon. Ik zou graag willen dat u omtrent iets een verklaring aflegt en wanneer die bevredigend is laten we u eenvoudig hier. Om volkomen openhartig te zijn: doden kunnen last veroorzaken. Soms is het noodzakelijk, maar zo niet dan is het meer een handicap dan dat het nut heeft. U kunt er echter een noodzakelijkheid van maken indien u dit wenst. Ik kan u de verzekering geven dat ik veel mensen heb gedood, dat ik bevel heb gegeven er heel wat te elimineren en daar u voor mij in geen enkel opzicht enige waarde hebt kan de weegschaal doorslaan naar de kant die u zelf wenst. In het kader van grotere gebeurtenissen is uw leven een volstrekt onpersoonlijke kwestie.... Uw leven of sterven wordt eenvoudig bepaald door de vraag wat in de gegeven omstandigheden het best uitkomt. Is u dat duidelijk?”


  Ik knikte. Ik had in het verleden meer met die types te maken gehad. Hij meende elk woord dat hij zei.


  „Haal de hechtpleister eraf.”


  De man met het mes boog zich over me heen, tastte naar het einde van het strookje alsof hij bezig was een appel te schillen, nam het tussen zijn vingers en trok het met een ruk los. Ik voelde hoe de huid van mijn lippen werd beschadigd en beging bijna de fatale vergissing te trachten zijn neus op onzachte manier met mijn hoofd in aanraking te brengen. Hij grinnikte, begreep mijn bedoeling en hurkte neer klaar om het mes in mijn lichaam te stoten.


  „Hebt u zichzelf nu in uw macht?”


  Ik knikte weer. „Ik ken de spelregels,” zei ik.


  „Goed. Dat is prachtig.” Hij nam het vel papier tussen zijn vingers en hield het omhoog, zodat ik het zien kon. „Een zorgvuldig bewaarde notitie van uw overleden vriend, nietwaar?”


  „Neen.”


  „Waarom hebt u ze dan verstopt?”


  „Het was niet moeilijk het briefje te vinden. Ik heb het beschouwd als iets tamelijk persoonlijks, dat is alles.”


  „Misschien. Voor het ogenblik zal ik dit van u aannemen, maar ik zal er een gedachte aan toevoegen. Toen u het las begreep u de inhoud niet goed en u hebt het daarom bij wijze van memorandum bewaard.”


  „Met welk doel?”


  „Juist, ja, met welk doel. We weten nu dat Tucker Stacy weinig of geen voorafgaand contact met u heeft gehad, zodat u geen kennis draagt van, noch belangstelling hebt voor zijn. . . . laten we zeggen, ondernemingen. Als zijn erfgenaam hebt u dit echter thans wel, en het is waarschijnlijk dat u erop bedacht bent munt te slaan uit alles waarbij hij betrokken was en u er, al was het maar uit jaloezie, niets voor voelt iets door uw vingers te laten glippen. Logisch geredeneerd?”


  „Ja, wel logisch, maar niet juist,” bromde ik. „Wat heeft dit alles toch te betekenen?”


  „Wie zijn Verdo en Cristy, mr. Fallon?”


  „Ik wilde dat ik het wist.”


  „Aha, maar u weet het wel.”


  „Het spijt me, kameraad, maar dat is iets waarover ik je niet kan inlichten. Wie het ook zijn, hun namen dateren van twintig jaar geleden.”


  „Tucker Stacy scheen te denken dat u ze wel zoudt kennen.”


  „Hij had het mis.” De manier waarop ik het zei deed hem het voorhoofd fronsen.


  „Dat is mogeiijk, maar er bestaan manieren om iemands verstand te scherpen zodat hij zich iets gemakkelijker her-innert.”


  „Breng me dan maar onder hypnose.”


  Met een lusteloze beweging stak hij een sigaret in een pijpje. „U verkeert niet in een bijzonder gunstige positie om grapjes te maken.”


  De kleine man met het mes prikte ermee in de huid van mijn hals. Hij deed zijn werk blijkbaar met genoegen.


  Ik zei: „Vertel me nu eindelijk eens wat er aan de hand is.”


  „Het is beter dat u het niet weet. Er is niets bij wat u aangaat.”


  „Dan bent u nu op dood spoor geraakt, kameraad.”


  De grote kerel knikte en trok aan zijn sigaret. „Als we daar zeker van konden zijn zou uw kans om te blijven leven aanmerkelijk groter zijn geworden.”


  Plotseling weerklonk een gierend geluid als van metaal en er kletste iets tegen de sponning van het venster. Zo vlug als een kat was de andere vent bij de schakelaar van het licht, draaide het uit en deed de deur op een kier open om naar buiten te turen. Hij draaide zich om, sloot de deur weer en draaide het licht op. ,;Het was het rolluik, señor Marcel. De wind.... ”


  Zijn stem begaf hem onder de blik waarmee de grote kerel hem aankeek. Ik gaf voor te kreunen en legde mijn hoofd op de grond om het ’echt’ te doen schijnen. Een naam. Ik had nu tenminste een naam gehoord. Señor Marcel.


  Toen ik mijn ogen opendeed zat hij me op te nemen. Na een paar tellen scheen hij tot een besluit te zijn gekomen. Ik was blijkbaar even buiten westen geweest en kon derhalve de naam niet hebben opgevangen. „Die notitie, mr. Fallon, spreekt van het zich verslikken in een banaan. Kunt u dat nader verklaren?”


  Het gebons binnen mijn schedel begon opnieuw. In mijn rug voelde ik kramptrekkingen en alle gevoel was uit mijn vingers verdwenen. Ik rolde mijn hoofd heen en weer en voelde hoe het zand vermengd met zweet langs mijn gezicht schuurde. „Ik. . . . weet niet ..... wat hij daarmee bedoelde. Maak dat ik plat op mijn rug kan liggen, wil je?”


  Het mes raakte me opnieuw aan. „Zullen we het nog eens op een andere manier proberen, senor?”


  Marcel haalde het peukje sigaret uit het pijpje en gooide het in de asbak.


  „Neen, deze keer niet. Ik geloof dat onze vriend de waarheid spreekt. Het is heel goed mogeiijk dat hij later iets naders zal vernemen en in dat geval zullen we opnieuw een visite bij hem afsteken.” Hij kwam naar me toe en keek op me neer; zijn oogopslag was koud als ijs. „Bent u een schrandere kerel, mr. Fallon?”


  Ik gaf hem geen antwoord.


  „Wanneer u dat inderdaad bent, zult u zwijgen over dit . . voorval. We hebben overal onze mensen en indien het noodzakelijk is u te elimineren zal ik me gelukkig prijzen daaraan mijn medewerking te verlenen. Dat zal zelfs ook gebeuren als u naar onze smaak te lastig wordt. We kunnen niet tolereren dat men belemmeringen op onze weg opwerpt. U zoudt bijvoorbeeld bespiegelingen kunnen houden over uw vriend Tucker Stacy.”


  Voordat het tot me doordrong maakte hij een gebaar tegen de vent met het mes, de strook hechtpleister werd weer op mijn mond geplakt en met een glimlach van puur genoegen gaf hij een klap met de ploertendoder op mijn hoofd. Alles werd donker om me heen, een duisternis waarin een miljoen sterretjes een rondedans maakten om daarna de één na de ander uit te doven. 


  


  HOOFDSTUK V


  



  Ik werd me er niet van bewust dat ik wakker was totdat een lichtstraal mijn ogen verblindde. Ik verkeerde in een toestand van halve bewusteloosheid toen het licht op mijn gezicht viel en mij de gewaarwording gaf dat er een mes in mijn hersens werd omgedraaid. Een eigenaardig zangerige stem sprak: „Wellicht zal ik u ditmaal doden, senor.”


  Het was Sharon Ortez.


  Er is niet veel meer voor nodig, dacht ik bij mezelf.


  Het licht maakte een rondgang door de kamer en bescheen de wanorde die er heerste alsmede de overal verspreid liggende papieren. „Men heeft iets gevonden,” zei ze beschuldigend. Daarop liet ze het licht weer in mijn gezicht schijnen. „U zult me dat vertellen.” Ik proefde de dreiging die in haar woorden lag.


  De lust tot argumenteren had me verlaten. Ik trok me nergens meer iets van aan. Ik zou haar graag een heleboel vertellen dat in twee niet mis te verstane woorden kon worden samengevat, maar het was altijd mijn gewoonte geweest de kerk in het midden te laten.


  Ze boog zich voorover en pakte de strook hechtpleister op mijn mond aan één van de einden beet. Ik sloot mijn ogen in afwachting van hetgeen er komen ging, maar anders dan haar voorgangers hadden gedaan maakte ze het strookje voorzichtig los. Bij het schijnsel van het licht kon ik de revolver in haar hand zien, een exemplaar van hetzelfde soort als die welke ik van haar had afgenomen. „Wat was het,” siste ze. „Je zult het me vertellen.”


  „Bananen,” zei ik. „Dat is alles waarover die vervloekte dwazen iets wilden horen.”


  De lucht kwam met een fluitend geluid tussen haar opeengeklemde tanden door. „Ze weten het!”


  „Onzin.”


  „Mr. Fallon.... ” Ik keek weer precies in de loop van de .38.


  Ik zei: „Hij heeft een notitie voor me achtergelaten. Hij waarschuwde me dat ik me niet in een banaan moest verslikken. Val nu maar dood. Ik word er doodziek en door en door moe van dat ik voortdurend met al die nonsens word lastig gevallen.”


  Ze liet langzaam de revolver zakken zodat hij ten slotte op de vloer was gericht. Het licht omsloot haar in een zachte glans en deed haar haar glinsteren als vers gedolven steenkool. „Ja, dat kan ik me voorstellen. Je bent door en door het type van een Amerikaan, señor. Niets is van enig belang voor je met uitzondering dan van je dollars en je eigen persoon. Je neemt alles zo gemakkelijk op.”


  „Wat ben je van plan te gaan doen?”


  „Ik zou precies hetzelfde met je kunnen doen wat je met mij hebt gedaan, mr. Fallon. Dat zou erg vervelend voor je zijn.”


  Sharon Ortez knielde opzij van me neer en ik voelde dat ze met haar vingers het klevende lint op mijn rug beetpakte. Ze trok het los met een scheurend geluid en deed niet haar best het zachtjesaan te doen. Daarna stond ze op om te kijken hoe ik ineenkromp van pijn toen de bloedcirculatie in mijn verdoofde armen en benen zich begon te herstellen.


  „Ik geloof niet dat het de moeite waard is je te doden, señor. Later misschien, maar op dit moment niet.”


  „Zo schijnt iedereen erover te denken.”


  „Ik hoop dat je vriend je een goede raad heeft gegeven. Verslik je niet in een banaan. Als ik in jouw plaats was zou ik er zelfs niet eens naar kijken. Buenos noches, señor.”


  Ruim een half uur bleef ik me liggen wrijven om te proberen weer een normaal mens van me te maken. Toen ik eindelijk weer kon lopen vond ik een fles Four Roses in het keukentje en maakte een borrel voor me klaar in de hoop daarmee het gehamer in mijn hersens te verdrijven. Ik vervloekte op dat ogenblik Tuck en alles wat hij zich op zijn hals had gehaald. Waarom had hij het me zo moeilijk gemaakt door me al die problemen na te laten? Ik had genoeg aan mezelf en hoefde er heus verder niets bij te hebben. Ik had er schoon genoeg van om me te laten trappen en slaan als een zwervende hond Hoe het zij, Capital K was nu mijn eigendom en ik zou het exploiteren. Niemand anders. Ik alleen en dan op mijn eigen manier. Men krijgt in zijn leven één kans om zich boven anderen uit te werken en dit was de mijne. Niemand ter wereld zou me dat kunnen beletten. Ze verlangden bananen, welnu, ze zouden ze hebben. Wat een stom gedoe. Ik had op mijn handen gelegen als de eerste de beste sul, was door messentrekkende sadisten en revolvermaniakken als een amateurtje behandeld, door de politie doorgezaagd, door een meid als een stuk speelgoed gebruikt en dit alles bij elkaar was wel heel erg vervelend. Zoals gezegd, ik had er schoon genoeg van.


  Oké. Bananen.


  Op het midden van de ochtend was Charlie Traub met de Mustang gereed. Hij was in de hangar gekomen als een ding dat zijn tijd had overleefd, was van top tot teen onderhanden genomen en stond nu weer klaar om zijn werk te doen waar hij thuishoorde, in het luchtruim. Charlie kwam naar me toe terwijl hij zijn handen met een vuile lap afveegde en toen hij me aankeek vernauwden zijn ogen zich. „Je moet proberen wat te slapen.”


  „Ja-ah.”


  „Ben je uit geweest?”


  Ik kon die vraag naar waarheid beantwoorden. „Ja.”


  Hij was niet nieuwsgierig en haalde dus zijn schouders op. Hij wees op de deuren van de hangar. „Ben je van plan op te stijgen? Er staat een tamelijk stijve bries.”


  „Niet voldoende om het deze vogel erg lastig te maken.”


  „De orkaan Ingrid heeft Jamaica bereikt. Het ziet ernaar uit dat hij hierheen komt. We zullen vrij spoedig verschillende machines moeten binnenloodsen.”


  „Best. Heeft hij benzine ingenomen?”


  „Hij is gereedgemaakt om te starten.”


  „Laat hem naar buiten halen. Het kan zijn dat ik haastig zal moeten opstijgen.”


  „Goed, Cat. Ik dacht feitelijk dat eerst de schietstoel moest worden gemonteerd.”


  „Ik zal je wel zeggen wanneer. Heb je Trusky en Reed al gezien? Ze zullen wel hier zijn, denk ik.”


  „Dat is ook zo. Sedert vanmorgen zes uur. Van dat ogenblik af hebben ze zonder onderbreking iedereen vragen gesteld. Twee van Reeds mannen hebben reeds al mijn papieren doorsnuffeld en daarbij speciaal gelet op de brandstofstaten en de reparaties aan Tucks eigen vliegtuig. Wat zullen ze hebben gevonden zou je denken?”


  „Wat denk jij ervan, Charlie? Je stond dichter bij hem dan wie dan ook.” Ik zweeg en keek hem onderzoekend aan. „Had hij iets met de Cubaanse kwestie te maken?”


  Tien tellen lang ging hij de deur uit en kwam daarna weer bij me terug. „Dat had hij inderdaad, Cat. Hij was de contactman tussen Miami en diegenen op Cuba die trachten de communisten de voet dwars te zetten.”


  „Hoe weet je dat, Charlie?”


  „Je zou het kunnen vergelijken met een dienstbode die je kleren wast. Ze kan zien of je schoon op je lichaam bent of anderszins. Er zijn dingen die niet verborgen kunnen blijven. Om een voorbeeld te noemen: kogelgaten in de vleugels. Zand in sommige onderdelen als gevolg van landingen op het strand. Hij wist hetgeen hij deed over het algemeen handig te verbergen, maar mij kon hij niets op de mouw spelden.”


  Hij keek naar zijn handen en stopte de lap in zijn achterzak, „De ouwe Tuck was wat men noemt een praktische idealist.”


  „En aan wiens zijde stond jij, Charlie?”


  Zijn frettenogen boorden zich in de mijne. „Ik heb een hekel aan die vervloekte communistenbende,” zei hij. „Hoe staat het met jou, wat dat betreft, Cat?”


  Ik stak mijn hand uit. „Ik denk er net eender over als jij.” Hij grinnikte en pakte mijn hand.


  George Clinton zat aan de lunch in het Sandrake toen ik er binnenkwam. Hij gaf me een teken naar hem toe te komen, legde zijn krant neer en bood me een sigaar aan. Hij zei: „Ik ben opgebeld door Slim Upgate die zich ervan wilde overtuigen dat je alles hebt gekregen wat je nodig had. Je hebt een paar grote jongens tot vriend, kameraad.”


  „Ik heb hem eens een kleine dienst belezen.”


  „Zoiets betaalt altijd zichzelf. Wat kan ik voor je doen?”


  „Heb je connecties in Miami?”


  „Van welke aard?”


  „Revolvers en munitie voor de groepen in de bergen.”


  „Je kunt dit nagaan aan de hand van de verkoop van overtollige legergoederen.”


  „Ditmaal niet. De boel zou door te veel handen moeten gaan. Bovendien hebben zeer veel wapenhandelaren de goederen jarenlang vastgehouden en gewacht tot er zich iets van deze aard zou voordoen. Wat die zendingen aangaat is het zuiver zwarte handel. De betreffende instantie klaart niets uit naar Cuba op de gebruikelijke wijze.”


  „Dat weet ik. Ze doen alles achterbaks. Er dreigen nu moeilijkheden.”


  „Van welke kant en wanneer?”


  „Daar kan ik wel achterkomen. Waar kan ik je bereiken?”


  „Ik stel voor dat ik jou opbel. Hoeveel tijd zal het in beslag nemen?”


  „Een paar uur als ik de juiste mensen te pakken krijg.”


  „Waar kan ik je bereiken?”


  Hij schreef een nummer op de achterkant van een lucifersdoosje en gaf het mij.


  „Duim maar voor me.”


  „Dat doe ik,” was mijn antwoord. „En probeer er achter te komen of iemand een vent kent die Marcel heet en vermoedelijk bij de zaken betrokken is.”


  Clinton nam langzaam de sigaar uit zijn mond. „Betreft het Andro Marcel soms?”


  „Het is mogeiijk. Het is een grote, magere kerel met een snorretje en hij spreekt met een accent.”


  „Je vraagt om moeilijkheden, Fallon.”


  „Tot dusver heb ik nog niets anders ondervonden. Wie is die Andro Marcel feitelijk?”


  „Als hij lid van een oplichtersbende was zou men hem de leider kunnen noemen. Hij maakt ieder land onveilig waar hij denkt dat met duistere praktijken iets te verdienen valt. Het laatste wat ik over hem heb gehoord was, dat hij Panama als operatieterrein had gekozen. Nick Mahoney heeft hem daar gezien en stelde Big Jake Crane te Brooklyn ervan in kennis. De jongens daar gaven Nick opdracht een nader onderzoek in te stellen en het resultaat was dat hij met interessante inlichtingen op de proppen kwam. Andro Marcel was verantwoordelijk voor het weer op gang brengen van de handel in verdovende middelen, die vanuit Algiers de Verenigde Staten plachten binnen te komen via Italië en Spanje. Hij zorgde ervoor dat alleen het uit China afkomstige produkt hier binnengesmokkeld werd.”


  „Dat betekende dus twee vliegen in één klap.”


  „Zo is het. De organisatie van de Roden maakte geld als water en de morele achteruitgang hier werd verhaast door de toevloed van heroïne. Maar voor je er verder op ingaat laat me je dan één ding vertellen: het zaligmakende poeder is geen onderdeel van mijn activiteiten. Ik wil er niets mee te maken hebben.”


  „Ik evenmin.” Ik stond op om weg te gaan.


  „Fallon


  „Ja, wat is er?”


  „Hoe ver gaat het met die Cuba-geschiedenis? Zijn we gedekt?”


  „Je zult er niet in betrokken worden.”


  „Goed zo. Laat me weten als je een paar helpers nodig hebt. Het zou mogeiijk kunnen zijn dat je ze kunt gebruiken. Ik ken enkele jongens die Slim eveneens graag een plezier zouden doen.”


  „Als puntje bij paaltje komt hoor je nog van me,”


  Vanuit de vestibule van het Jackson Hotel belde ik Lois Hays op en ze nodigde me uit onmiddellijk naar haar kamer te komen. Toen ik aanklopte deed ze de deur open. Ze glimlachte en bleef in de deuropening staan terwijl ik me de tijd gunde om haar op te nemen.


  Het doorschijnende zwarte negligé was het enige dat ze aanhad. Ze had dit met zorg zo gedrapeerd dat een bij haar hals beginnende wijde V-vorm de helft van haar buste onbedekt liet.


  „Vind je het aardig staan?” vroeg ze.


  Zo neutraal mogeiijk antwoordde ik: „Het is aantrekkelijk, maar toch niet opzichtig.”


  Ze gniffelde, gebaarde met haar hand dat ik moest binnenkomen en ging me voor naar de zitkamer, waarbij ze zich ten volle ervan bewust was dat het zonlicht, dat door het venster naar binnen viel meer deed dan haar schaduw op de vloer aftekenen. Het verlichtte haar gestalte en deed veel van hetgeen zich onder het negligé bevond zo duidelijk uitkomen dat mijn gemoedsrust op een zware proef werd gesteld. Toen ze ging zitten was dit een nieuwe ceremonie die erop berekend was de stabiliteit van de situatie te verstoren. Bijna nonchalant legde ze het ene been over het andere zodat het vlees van haar dijen door het split in het negligé zichtbaar werd.


  Ik gaf dus blijk van mijn ingenomenheid en keek op de manier zoals die van mij verwacht werd. De enige moeilijkheid was dat niet van iets nieuws of origineels gesproken kon worden. Maar het schijnt wel dat vrouwen zich daar geen rekenschap van geven.


  „Je hebt gezegd dat je een fles zou meebrengen.”


  „Waarop jij antwoordde dat we geen tijd met drinken verloren moesten laten gaan.”


  „Dus?”


  „Je had gelijk. Er is inderdaad meer te doen.”


  „En waarover gaat dat meerdere dan wel?”


  „Bananen. Je hebt me daarover een vraag gesteld. Het schijnt wel dat iedereen voor dit onderwerp belangstelling heeft.”


  „O ja?”


  „Wil je er verder op ingaan?” Ik liet me in een stoel naast de telefoon vallen en keek op mijn horloge. „Je hebt het gesprek erop gebracht en het is dus duidelijk dat je er iets meer van weet. Nieuws verzamelen brengt je baantje mee, in hoofdzaak nieuws op politiek gebied. Je bent op de hoogte van iets dat met de Cubaanse kwestie te maken heeft. Wat er ook met de bananen aan de hand moge zijn, het is niet bepaald een geheim en aangezien ik erbij betrokken ben zou ik graag nader worden ingelicht alvorens ik me ermee bemoei.”


  „En hoever zal die bemoeienis gaan, mr. Fallon?”


  Ik zat haar een paar tellen op te nemen en zei daarna: „Tot de kern van de zaak, kindje. Op de één of andere manier intrigeert het me. Ik weet niet hoe, maar ik ben stellig van plan erachter te komen. Het vreemd aandoende idee is bij me opgekomen dat zonder mij de hele geschiedenis op losse schroeven komt te staan.”


  „Mogeiijk is dat zo,” antwoordde ze. „Of er gebeurt wat anders.”


  „Wellicht is het nodig er zeker van te zijn dat ik niets weet, want als dit wel het geval was zou ik er misschien toe komen datgene waarmee Tuck een begin heeft gemaakt, voort te zetten.”


  Ze trok met opvallende nonchalance aan haar sigaret, maar ik wist dat ze diep nadacht, analyseerde wat ik had gezegd en dit splitste in mogelijkheden en onwaarschijnlijkheden.


  „Wat ben je voornemens te gaan doen?”


  „Mijn nieuwsgierigheid bevredigen, schatje.”


  „Dat zou je zuur kunnen opbreken.” 


  „In dit geval niet. Mag ik van de telefoon gebruik maken?”


  Ze wuifde ten teken van toestemming met de hand. „Interlokaal?”


  „De kosten zijn voor mijn rekening.”


  Ze drukte haar sigaret uit en stond op. „Ik maak van de gelegenheid gebruik me te kleden,” zei ze.


  De telefoniste die het gesprek tot stand moest brengen ontpopte zich als een uitstekend speurster naar vermiste personen. Ze begon met een verouderd nummer aan te vragen, maar bracht tenslotte een verbinding tot stand met Joe Conway, die in het zuiden van de staat Jersey een bedrijf exploiteerde dat zich bezighield met de herbouw van propellers. Hij had eveneens deel uitgemaakt van het gewezen 252 Fighter Squadron. Ik had hem sedert de oorlog bij enkele zeldzame gelegenheden ontmoet, maar toen we destijds in Londen waren had hij veel van zich doen spreken. Joe was een gezellige kerel met zandkleurig haar, gemakkelijk in de omgang en prettig om bij je te hebben indien de boel spaak dreigde te lopen. Evenals Tuck had hij op de basis vrijwel iedereen gekend.


  Hij nam er tien minuten tijd voor om met groot enthousiasme over de vervlogen dagen te babbelen totdat het tot hem doordrong dat ik iets van hem wilde weten. Hij had over Tucks dood gelezen en scheen er in het minst niet verbaasd over te zijn dat ik zijn hebben en houden had geërfd. Ik vertelde hem niets anders dan dat Tuck de namen had genoemd van twee anderen die hij graag wilde dat ik zou opzoeken. . Verdo en Christy.


  Na een ogenblik te hebben gezwegen zei Joe: „De namen ken ik heel goed, vriend, maar ik zal vervloekt zijn als ik me herinner wie het waren. Ben je er zeker van dat ze tot onze groep behoorden?”


  „Dat moet wel. Ik heb al gedacht dat ze misschien tegen het einde van of na de oorlog als plaatsvervangers bij ons zijn gekomen.” 


  „Het zou kunnen, maar de meesten daarvan heb ik ook gekend. Is dit werkelijk van belang?”


  „Ik geloof het wel.”


  „Ik zal je eens wat zeggen....  ik spreek vaak genoeg Whitey Thompson en hij heeft een album vol foto’s van de gewezen troep. Alles uit die dagen heeft hij bewaard. Ik stel voor dat ik eens doorkijk wat hij allemaal heeft om te zien wat ik kan doen.”


  „Dat zou ik erg prettig vinden, Joe.”


  „Bij gelegenheid moet je je maar eens revancheren door me wat werk te geven.”


  „Je kunt op me rekenen.”


  „Waar kan ik je bereiken?”


  „Als ik je niet opbel, laat dan een boodschap achter bij de Capital K.”


  „Ik ga direct op informatie uit. Hou jij je maar op de achtergrond.”


  „Je kent me.”


  Toen ik had opgehangen draaide ik het nummer van George Clinton om vast te stellen of hij iets had ontdekt en ditmaal had ik meer geluk. „Met Cat Fallon, George. Heb je je man gevonden?”


  Er volgde een korte aarzeling. „Ja-ah, ik heb hem gevonden.”


  „En?”


  „Weet je waar je je in mengt?”


  „Vertel het me maar.”


  „Oké. Je vriend Tucker Stacy werkte voor de aanhangers van de anti-Castro beweging, maar had geen contact met mij. Die kerels komen alles te weten wat er omgaat. Stacy dropte wapens, maar volgens hetgeen ik ervan begrepen heb was dit veeleer een camouflage voor iets anders. Hij was meer geïnteresseerd in de politieke situatie.”


  „Hoe bedoel je dat?”


  „Hij bracht belangrijke persoonlijkheden naar Cuba en weer terug en werkte op het hoogste niveau. Luister goed.. . . de mensen waarmee ik in verbinding sta houden er vreemdsoortige informatiebronnen op na. Die inlichtingen zijn zeer betrouwbaar en voor het werk wat zij verrichten kunnen ze alleen feiten gebruiken. Intussen willen ze er niet bij betrokken worden. Ze komen met meer gegevens voor de dag dan de CIA. Weet je wat er gebeurt als door jouw toedoen iets van dit alles zou uitlekken? Zelfs Slim Upgate zou dan niet proberen je te helpen.”


  „Ik ben ervan op de hoogte, vriend.”


  „Goed dan. Sedert het fiasco in de Bay of Pigs is de zaak daarginds groots opgezet. Niemand schijnt te weten hoe het precies in zijn werk gaat, maar het is zeer explosief. Onze eigen agenten hebben getracht erachter te komen, maar ze zijn met hun koppen tegen een granieten muur gelopen. Wanneer iemand tussen de aanhang van Castro belandt en iets te weten komt ziet men hem nooit terug, dus de contraspionage werkt vrij goed. Stacy was van alles op de hoogte. Hij werd ten slotte zo kwetsbaar dat geen van de jongens zaken met hem wilde doen. Wapens, munitie, uitrustingstukken, daar zijn ze voor te vinden, maar met politiek gedoe willen ze niets te maken hebben. Als ze het zouden proberen zitten ze tussen twee vuren en het is heel wat gemakkelijker in Miami door het maken van oorlogswinst een weelderig leventje te leiden dan mee te spelen op het internationale schaakbord, waarbij ze de kans zouden lopen al heel spoedig het leven erbij in te schieten.”


  „Wat weet je van Andro Marcel?”


  „Een aanhanger van Castro. Hij interesseert zich geen lor voor wapenzendingen, want de Roden kunnen via de zwarte markt hier net zoveel krijgen als ze hebben willen. Hij bepaalt zich uitsluitend tot de politiek. De jongens noemen zijn naam in verband met de aanslag op Dertelli en Smitty Bones, maar voor de rest willen ze er niet over spreken.


  „Trok Bones niet aan de touwtjes in Havana?”


  „Stellig, en hij stak geld in alles en nog wat om Castro het leven zuur te maken. Hij raakte op het politieke vlak bij de zaak betrokken. Ik zal je nog eens wat vertellen.”


  „Ik luister.”


  „Niemand schijnt te denken dat Stacy op toevallige wijze om het leven is gekomen. Toen hij neerstortte had hij levende lading aan boord in de persoon van iemand uit de bergen, die precies op de hoogte was van hetgeen zich daar afspeelde.”


  Toen hij zweeg vroeg ik: „Is dat alles?”


  „Dat is alles wat men ervan zeggen wil. Wat staat er nu op de agenda?”


  „Een reisje naar Miami. Ik zou graag wat meer omtrent dat ongeluk aan de weet willen komen. Geef me de naam van een contactpersoon daar.”


  „Maak eens een praatje met Felix Ramsey van de Cable-Hurley Supplies Company. De naam staat in de telefoongids. Felix werkt aan de zaak achter de schermen en hij zal je inlichten over al hetgeen je weten wilt zolang het niet in strijd is met de door hem gevolgde gedragslijn.”


  „Ik heb het genoteerd. Dank je wel.”


  „Succes. Zal één van de jongens met je meegaan?”


  „Ik behandel het zelf.”


  „Ja-ah. Welnu, voor het geval ik je niet te zien krijg, bel Slim dan op en zeg hem dat ik gedaan heb wat ik kan.”


  Toen hij had opgehangen belde ik Upgate in New York op en bracht hem de boodschap over. Het scheen dat Slim er tevreden over was en ook hij wenste me veel geluk zonder te vragen wat ik ging doen. Ik legde de hoorn op de haak en ging zitten om op mijn gemak na te denken, maar ik kwam steeds op hetzelfde punt terug. . .. wie waren Cristy en Verdo.


  „Zie ik er zo naar je zin uit?” vroeg ze, staande in de deuropening.


  Lois Hays was in het zwart gekleed, de glinstering van een zachte stof deed de verrukkelijke lijnen van haar lichaam goed uitkomen. Ze droeg een brede ceintuur die haar taille enigszins inreeg, waardoor haar vooruitstekende borsten eruit zagen als kleine bastions.


  Ze fronste het voorhoofd toen ik grinnikte over deze vergelijking. „Wat is er zo grappig?”


  „Niets. Met welk doel heb je je zo opgedoft?”


  „Ik dacht zo, dat je me mee uit zou nemen.”


  „Waarom?”


  „Omdat je ergens naar zoekt. Dat is met mij ook het geval. Misschien wel naar hetzelfde.”


  „Wat ben je van plan ermee te doen als je er inderdaad in zou slagen het te vinden, kindje?”


  Op haar lange benen deed ze een paar passen de kamer in om aan hetgeen ze zei meer kracht bij te zetten. „Ik wil er een artikel over schrijven. Dat brengt mijn baan mee.”


  Een kort ogenblik kwam weer die blik van toewijding in haar ogen, daarna keerde ze haar gezicht naar me toe en gaf me de volle laag uit haar diepblauwe ogen.


  „Wil je me mee uit nemen?”


  Ik haalde de schouders op. „Waarom zou ik niet? Wellicht heb je enkele pijlen op je boog die ik mis. Maar één ding: laten we gaan voordat ik last krijg van ”sex- appeal”.”


  Door haar half-gesloten ogen keek ze me met een zwoele glimlach aan en knikte.


  


  HOOFDSTUK VI


  



  De orkaan Ingrid had zijn treksnelheid opgevoerd sedert de publicatie van het jongste weerbericht. Miami kreeg de volle laag met windsnelheden van meer dan honderd mijl per uur en langs de hele kust werden alarmseinen gegeven. Tot dusver ondervond de staat alleen last van de voorlopers in de vorm van voortjagende regenwolken en plensbuien, maar over een paar dagen zou Ingrid, indien ze dezelfde koers bleef volgen, ernstige verwoestingen aanrichten. De verkenningsvliegtuigen rapporteerden dat ze rechtstreeks naar Cuba trok en dat ze, indien ze de normale trekrichting aanhield, in noordwestelijke richting zou koersen.


  Charlie Traub maakte zich een beetje ongerust over mijn plan op te stijgen, maar zei er niets van. Ik stelde een schema op voor een vlucht naar Miami, inspecteerde de Mustang oppervlakkig en hielp Lois in de schietstoel plaats te nemen. Ze leek niet op haar gemak en daar trok ik me niets van aan, maar ze beklaagde zich met geen woord.


  Ik startte, kreeg vanuit de toren permissie tot vertrek en toen ik eenmaal in de lucht was schakelde ik over op de frequentie van Miami en bleef op dezelfde hoogte totdat het vliegveld in zicht was. Na te zijn geland taxiede ik naar een terrein waar ik benzine innam en riep daarna een taxi aan.


  Lois legde voor mij het eerste contact, namelijk een plaatselijk reporter die DeWitt heette en het verhaal had geschreven over de verdwijning van Tuck zoals hij dit aan de radioberichten had ontleend. Bij een kop koffie in een restaurant kwamen we met elkaar in gesprek en hij toonde me een map met knipsels betrekking hebbende op het incident. Er zaten verscheidene foto’s in van Tuck, staande naast een machine op de Capital K, één die gemaakt was bij gelegenheid van een eerste-steen-legging in Celada en een andere die werd genomen vóór het gouvemementsgebouw. De meeste kopij was gewijd aan zijn activiteiten die erop gericht waren Celada om te toveren van een onbeduidend stadje in een landelijk toeristencentrum doch als gevolg van de onbekende factoren rond zijn dood, waren de bijzonderheden voor het merendeel geconcentreerd op de donderbui waarin hij, naar werd verondersteld, terecht was gekomen, de uitgebreidheid van de nasporingen die hadden plaatsgevonden, de verklaringen van de piloten die het wrak hadden ontdekt en van de visser die een paar brokstukken ervan had verzameld.


  Ik noteerde de namen van de piloten en van de visser, bedankte DeWitt en ging naar de telefoon om de vliegbasis op te bellen. Kapitein Rob Olsen had dienst, maar was thuis en toen ik hem aan de lijn kreeg deelde hij me mee dat hij mij over een uur in de club zou ontmoeten.. Ditmaal liet ik Lois op haar accreditief een auto zonder chauffeur huren en vertrok naar de club waar ik met Rob Olsen had afgesproken.


  Zijn verhaal was zeer beknopt.... het was het rapport betreffende een routineonderzoek, ingesteld binnen een bepaalde straal die niet verder reikte dan tien mijl uit de kust. Verondersteld werd dat Tuck had getracht de bui te ontwijken doch er niettemin in was terecht gekomen. Hij had foto’s van drijvende wrakstukken, genomen vanaf de Staggerwing Beech en na vergroting toonden ze een zitkussen, een paar stukken bekleding en een ingedeukt benzineblik met de bekende witte band en daaronder een grote hoofdletter K. Om het blik heen zaten nog meer flarden bekleding. Daar er geen vlotten beschikbaar waren had de kapitein geen poging in het werk gesteld één en ander op te pikken, maar hij had de basis per radio bericht gestuurd en er werd een boot heen gezonden. Voordat de patrouilleboot echter ter plaatse arriveerde was de visser er aangekomen. Deze borg de wrakstukken en droeg ze later over aan de regeringsbarkas.


  Vóór ik wegging vertelde ik de kapitein dat ik piloot was, stelde hem in kennis van mijn verleden en vroeg wat hij dacht van de donderbui.


  „Dat is het vreemde van het geval,” antwoordde hij. „Zo erg was die niet. De machine zou er vermoedelijk geen last van hebben kunnen ondervinden, maar u bent bekend met de natuur van donderwolken. Misschien is hij op de verkeerde plek in de bui terechtgekomen.”


  „Maar wanneer de machine in de storm tenonder was gegaan zou deze veronderstelling toch niet meer dan logisch zijn.”


  „Logisch is te sterk uitgedrukt; we kunnen beter zeggen dat de mogelijkheid bestond.”


  „Dank u, kapitein.”


  Enkele ogenblikken later vroeg Lois: „Wat nu?”


  „Ik wil zekerheid omtrent iets hebben.”


  „Heb je er bezwaar tegen me te vertellen wat je feitelijk nastreeft?”


  „Ik geloof niet dat je het zou begrijpen.”


  „Waarom niet?”


  „Omdat je niet nieuwsgierig genoeg bent, honey. Terwijl ik spreek zit je te luisteren met een houding of je er alles van afweet en het gesprek langs je koude kleren laat afzakken. Er wordt van je verondersteld dat je een reporter bent die als het ware ruikt waar nieuws ligt. Je verzamelt feiten voor een politicus die altijd kritiek heeft op het beleid van onze regering en gaat niet dieper op de dingen in.”


  Ze trok een zuur gezicht. „All right. Ik weet heel goed waar je achteraan zit.”


  „Vertel het me maar.”


  „Het is je bedoeling erachter te komen welke de oorzaak is geweest van Tucker Stacy’s dood.”


  Ik keek haar grinnikend aan. „Dat wéét ik, liefje. Het moeilijke is alleen dat een piloot met zoveel mogelijkheden rekening moet houden. Nu wil ik zekerheid hebben omtrent de mogelijkheid die het ongeluk tot gevolg heeft gehad.”


  „Ga je gang dan maar. In ieder geval doe je goed je best.


  Je kunt er zelf een mooi verhaal over schrijven wanneer mijn pogingen op niets uitlopen. Als je iets speciaals voor mij te doen hebt. . .


  „Dat heb ik.”


  „Wat?”


  „Miami zit boordevol anti-Castro mensen. Ken je er één of meer van? Ze hebben openlijk genoeg geageerd.”


  „Er zijn er daar die een beroep hebben gedaan op onze regering. Ook is er hun regering in ballingschap en.... ”


  „Oké, probeer ze uit hun tent te lokken. Stel je in verbinding met de leidende figuren en zie wat je te weten kunt komen betreffende die bananen-affaire.”


  Haar ogen richtten zich op mijn gezicht.


  „Je hebt het ergens vandaan. Waar vandaan?”


  Haar tong streek langs haar lippen. Daarop zei ze: „Het was maar een gerucht. De persoon die erover had gesproken werd gedood voordat hij tegenover een commissie uit het congres een verklaring kon afleggen.”


  „Was het die Gonzales, die de vorige week aan zijn einde kwam?”


  „Uh huh. Hij was overgestoken in een kleine boot die verging nadat de helft van de weg was afgelegd. Hij bleef een week lang ronddrijven. Hij was bijna dood van uitputting. Ik was erbij toen ze hem van het schip haalden dat hem had gered en hoorde hem het woord uitspreken.”


  „Dus hij had honger.”


  „Dat zou geen wonder zijn.”


  „Ik stel voor dat je tracht erachter te komen. Denk je dat je de mensen kent die er iets van kunnen weten?”


  Lois haalde de schouders op en knikte toen. „Ik kan het in ieder geval proberen. Kunnen we elkaar later ontmoeten?”


  „Aan de overkant van de straat is een Paramount Motel, waar we de wagen hebben gehuurd. Ik zal daar vannacht logeren.”


  Ze glimlachte.


  „Twee kamers,” zei ik.


  De glimlach veranderde in een pruilmondje.


  „Naast elkaar,” voegde ik eraan toe.


  „Dat zou ik prettig vinden.” Ze glimlachte weer.


   


  Liever dan met DeWitt een nieuwe afspraak te maken ging ik naar zijn kantoor en liet me de edities van de krant voorleggen waarin melding werd gemaakt van Gonzales’ dood. Toen hij niet op de plaats verscheen waar het verhoor zou geschieden trof men hem gewurgd aan in zijn huis bij Washington, ondanks het feit dat een politiebeambte het gebouw bewaakte. Het onderzoek wees uit dat de moordenaar zich toegang tot het huis had verschaft door op het achtererf in een boom te klimmen en een venster op de tweede verdieping te forceren. Hij had het huis langs dezelfde weg weer verlaten. Aangenomen werd dat de wurger een fanatiek aanhanger van Castro was.


  DeWitt zei: „Hij was niet de eerste die op deze manier aan zijn eind kwam.”


  „O neen?”


  „Deze stad is stikvol mensen die pro- of anti-Castro zijn. Tussen beide groepen heerst een complete oorlogstoestand. Gelukkig voor ons speelt zich vrijwel alles af in hun eigen milieu, maar het is te verwachten dat de bom de één of andere dag barst.”


  „Wat een krankzinnige bedoening.”


  „Ja-ah. A propos, weet u misschien wie die kerel was?”


  „Geen idee.”


  Hij zocht tussen een paar latere edities en haalde er één van uit het rek. Het artikel stond op pagina vier; een samenvatting van de redding en de daarop volgende moord op Gonzales. In een onderschrift stond vermeld dat hij vroeger in betrekking was bij één van de genaaste Amerikaanse industriële bedrijven in Havana.


  Nadat ik het artikel had gelezen zei ik: „Is er verder nog iets naders bekend geworden?”


  „Niet veel,” zei hij schokschouderend. „Oorspronkelijk had men hem beschouwd als een boer die van het boerenleven genoeg had. Later bleek dat het een scheikundig ingenieur was. Ik zou wel eens willen weten wat hij voornemens is geweest tegenover de commissie te verklaren.”


  „Ik geloof niet dat dit er veel toe doet. Het heeft er alle schijn van dat men nooit dieper ingaat op hetgeen andere mensen komen vertellen.”


  „Dat is maar al te waar. Is er nog iets anders waarmee ik u van dienst zou kunnen zijn?”


  „Waar kan ik die visser vinden?”


  „Degene die de wrakstukken van het vliegtuig heeft opgepikt?”


  „Uh-huh”


  Hij zei dat ik even moest wachten, dook in een paar andere dossiers totdat hij had gevonden wat hij zocht en overhandigde me een strookje papier waarop een naam en adres stond. „Ik vraag je één dienst, Fallon. .. als je iets ontdekt dat voor mijn blad van belang kan zijn, wees dan zo goed me even op te bellen, wil je?”


  „Dat zal gebeuren en wel bedankt.”


  Peter Claude Satworthy was een klein, uitgedroogd mannetje, dat te veel jaren in de brandende zon had door-gebracht. Zijn gezicht, hals en handen waren verweerd en bruin en zagen eruit als leer. Hij zat achterop zijn oplegger een pijp te roken en keek met kennelijk genoegen naar het ondergaan van de zon. Hij liet me aan het woord zonder me in de rede te vallen en knikte wijsgerig toen ik hem vertelde wat ik van hem wilde weten.


  Tenslotte legde hij zijn pijp neer en zijn voeten op een krat. „Ik heb me ook altijd daarover verwonderd, jongen. Tot dusver is het blijkbaar bij niemand opgekomen ernaar te vragen en ik heb nooit behoefte gevoeld uit eigen beweging te vertellen over iets wat mij per slot van rekening niet aangaat.”


  „Heb je er bezwaar tegen erover te praten?”


  Hij klopte de as uit zijn pijp en stopte hem opnieuw. „In het geheel niet, jongen. Ik vind het zelfs prettig er eens met iemand over te spreken. Het schijnt wel dat ik er niet veel kans toe krijg. Je wilt iets weten omtrent dat vliegtuig, is het niet zo?”


  „Alles wat je erover kunt zeggen.”


  „Welnu, ik geloof dat de kranten het in elk opzicht bij het verkeerde eind hebben gehad.”


  „Hoe zit dat dan, mr. Satworthy?”


  „Mijn naam is Peter Claude. Iedereen noemt me zo.”


  „Best hoor.”


  „Ik was drie dagen aan het vissen geweest toen het gebeurde. Hetgeen ik ga zeggen moet je niet als een zekerheid beschouwen. Ik geef alleen mijn eigen gedachten erover weer.”


  „Dat is mooi genoeg.”


  „Op de avond van die bui. . . toen hij overgedreven was. . . zag ik een lichtstraal in de lucht. Het had een vuurpijl kunnen zijn die op een flinke afstand werd afgeschoten, of iets anders. In ieder geval zag ik die lichtstraal maar één keer. Je moet vanzelfsprekend met veel mogelijkheden rekening houden. Ik kon niets doen en daar ook de radio nergens melding van maakte vergat ik de hele geschiedenis. Pas twee dagen later zag ik een helikopter rondcirkelen en ik ging kijken wat er aan de hand was. Op dat ogenblik zag ik de wrakstukken op het water drijven en ik stelde die ter hand aan de mensen van de regering toen ze de verschillende dingen kwamen ophalen.


  Het eigenaardige was dat, indien het vliegtuig in de storm tenonder was gegaan, de wrakstukken onmiddellijk daarna op het strand zouden zijn geworpen. Het was volgens mij waarschijnlijk dat het gebeurd is toen ik die lichtstraal zag.”


  Ik zat met ongeduld te wachten, doch kon er tot nog toe geen touw aan vastknopen.


  „Later begon ik na te denken over iets anders dat ik gevonden had,” ging de oude man verder. Hij stond van zijn zitplaats op en schuifelde naar de cabine, waar hij in een kist ging rommelen. Toen hij terugkwam had hij het handvat en een deel van een koffer in zijn hand.


  Ik nam hem van hem aan, onderzocht de verkoolde boeken en de eigenaardige manier waarop het leer was afgeschilferd. Eén eind van het handvat brak af en ik zag het punt waar de koperen ring bijna was doorgesmolten.


  „Ik heb dit opgevist op een plek die minder verwijderd was van het punt waar ik de lichtstraal had gezien.” Hij zweeg even en zei toen: „Heb je ooit iets dergelijks eerder gezien?”


  Ik knikte. „Ik heb meer waargenomen dat bomschade, toegebracht aan leer, er zo uitzag als dit.”


  „Dynamiet, jongen. Ik heb het ook wel eens gezien. Weet je nu waaraan ik heb gedacht?”


  „Ik geloof dat je het bij het rechte eind hebt, Peter Claude.” Ik gaf hem de verminkte koffer terug. „Hou maar bij je voor het geval ik het ding later nog nodig zou hebben.”


  „Zijn er moeilijkheden, jongen?”


  „Die zijn er altijd, Claude.”


  „Dat is maar al te waar, jongen.”


   


  Toen ik het Paramount Motel had bereikt nam ik een glas coca cola aan de automaat en stak mijn sleutel in het slot. Ik sloot de deur, draaide het licht aan en het glas coca cola bleef halverwege mijn mond steken. „Wat bliksem.. . . ”


  „Kom maar binnen, mr. Fallon,” zei Del Reed. Hij wees naar de twee personen die ieder aan een tegenovergestelde kant van de kamer zaten, grote mannen met vriendelijke gezichten, waarop de gouvernementele dienst onmiskenbaar zijn stempel had gedrukt.


  „Ben je in het bezit van een machtiging, Reed?”


  „Hebben we er één nodig?”


  „Oké. Wat is er van je dienst?” Ik keek de kamer rond. „Hoe wist je dat ik hier was?”


  „We hebben je geschaduwd, vriend. Ik ben blij dat het je ontgaan is. Op hetzelfde ogenblik dat je hier aankwam waren we op de hoogte. Het heeft er alle schijn van dat je een massa vragen hebt gesteld.”


  „Zijn dat jouw zaken?”


  „Dat hebben we er tenminste van gemaakt. Deze heren zijn federale agenten, de heren Smith en Jones van één van de interne diensten. De namen klinken onwaarschijnlijk, maar toch heten ze zo.”


  „Dus?”


  „Wanneer je het jezelf lastig wilt maken, dan kan dat gebeuren. Je hebt het maar voor het zeggen.”


  „Het is me niet bepaald overduidelijk,” zei ik.


  Jones, de dikste van de twee, begon te spreken, waarbij hij nauwelijks zijn mond bewoog. „We hebben vrij nauwkeurige informaties omtrent je ingewonnen, Fallon. Er hebben zich in je jongste verleden een paar dingen afgespeeld die bij nader onderzoek de toets der kritiek niet zouden kunnen doorstaan.”


  Ik zette mijn coca cola neer en ging op de leuning van een stoel zitten. „Vergeet het maar, broer. Dat hebben andere lieden van het vak al gedaan. Jullie zouden dat stellig ook nog eens kunnen doen, maar dan moet je één ding niet uit het oog verliezen.”


  „En wat is dat dan wel?” vroeg Jones.


  „De factor tijd. Jullie hebben haast. Jullie willen iets aan de weet komen. Oké. Dat is met mij ook het geval, dus verknoei de boei nu niet. Om met Dels woorden te spreken: de keus is aan jullie.”


  Ze wisselden een snelle blik en de andere man knikte. Jones zei: „We moeten in dit vak soms bepaalde risico’s lopen. Maar laat me je eerst iets vertellen. . . . van dit moment af sta je onder toezicht van hogerhand. Als je iets onderneemt wat ons niet bevalt dan zijn de poppen aan het dansen. Is dit voldoende duidelijk?”


  „Voldoende duidelijk,” herhaalde ik.


  „Je weet dus wat je te doen staat?” zei Del nijdig.


  „Hou je gemak, Reed,” sprak Jones. „Je hebt de zaak niet langer in handen.”


  Hij leunde voorover en keek me doordringend aan. „Toen de Russen zich met de gang van zaken in Cuba gingen bemoeien stuurden ze er raketten heen. Luchtfoto’s toonden aan dat ze op het dek van schepen waren vastgesjord, terwijl inlichtingen die we van onze agenten ontvingen tot op zekere hoogte een bevestiging ervan inhielden.”


  „Ga verder.”


  „Het bewijs kon niet worden geleverd of de atoomkoppen al dan niet werden verwijderd. Laten we eens iets veronderstellen, Fallon. Veronderstel dat één van die toestellen in een schip zou zijn geïnstalleerd en dat dit schip koers zette naar één of andere strategische haven in de Verenigde Staten en in de lucht zou vliegen terwijl het in dok lag.” Tot zo ver gekomen zweeg hij en ging rechtop zitten in afwachting dat één en ander goed tot mij zou zijn doorgedrongen.


  Tenslotte zei ik: „Dat is dus de betekenis van banana.”


  Opnieuw wisselden ze een blik. „Waarover hebt u het, mr. Fallon?”


  „Banana. Het is een boot. Een schip.”


  Jones’ ogen stonden nu levendig. „Hoe bent u tot die ontdekking gekomen?”


  „Tucker Stacy heeft er terloops melding van gemaakt.”


  „Geen grapjes, Fallon.”


  „Is het een schip?” vroeg ik.


  „Ja. De naam is anders, maar het is een schip. Het is een codenaam die de Cubaanse ondergrondse eraan gegeven heeft.”


  Ik keek hen de één na de ander aan. „Waar is het?”


  „Ergens op zee.”


  „Waar precies is niet bekend?”


  „We kunnen niet in het gebied komen waar de orkaan woedt en het is dus onmogelijk het vast te stellen. Het heeft Cuba verlaten met het doel de storm te ontwijken en dat is alles wat we weten. Maar wat we moéten weten is: „Wat is u erover bekend, mr. Fallon?”


  „Niets meer dan u, maar mijn vriend wist ervan.”


  „Stacy?”


  „Ja”


  „We weten dat hij vrij nauwe relaties met de anti-Castro beweging onderhield. Wat heeft hij u nog verder verteld?”


  „Niets, maar het is zo klaar als de dag waarom er een eind aan zijn leven werd gemaakt.”


  Jones’ ogen vernauwden zich toen ik dit had gezegd.


  „Zo is het, hij werd vermoord. Blijkbaar bracht hij iemand uit Cuba in het vliegtuig terug en men heeft een dynamietbom in zijn machine geplaatst. Iemand anders moest zonder tijd te verliezen de inlichtingen naar hier overbrengen en Gonzales werd hiermee belast. Ook hij werd uitgeschakeld voordat hij in de gelegenheid was geweest zijn opdracht uit te voeren.”


  Jones gromde. „Stom.”


  „Hoezo?”


  „We hadden hem voor de commissie moeten brengen. Men wilde hem eerst laten bijkomen van de doorgestane angst en ontberingen. We hadden de inlichtingen veel vroeger kunnen hebben. Vervloekte amateurs.”


  Hij zuchtte diep. „Dit alles maakt ons niet wijzer met betrekking tot de plaats waar het schip zich bevindt, Fallon"


  „Ik kan u daaromtrent niets vertellen. Wat ik weet heb ik gezegd en verder kan ik u niet inlichten.”


  Nu was het de beurt van Smith om iets te zeggen. Hij had een hese, snauwerige stem die in tegenspraak was met zijn vriendelijke gezicht. „We beginnen ons iets af te vragen. Het zou kunnen zijn dat er een persoonlijke factor in het spel is.


  „Welke bijvoorbeeld?”


  „Lois Hays. Het zou in verband kunnen staan met een nieuw artikel of met iets anders.”


  Ik keek hem aan zonder te antwoorden.


  „Iets met politiek te maken, Fallon? Duncan Knight, de kerel voor wie ze werkt, is niet bepaald een patriot. Hij beschikt over veel macht en hij maakt daarvan niet altijd gebruik ten gunste van deze kant.”


  „Je zoekt spijkers op laag water, jongen.”


  „Toch zullen we het in gedachten houden. Ik hoop dat je niet van plan bent binnenkort ergens heen te gaan.”


  „Waarom?”


  „Omdat ik je meest toegewijde metgezel zal zijn totdat deze kwestie tot een oplossing is gebracht. Ergens in je hersens brandt er een lampje. Ik wil maar zeggen dat je ergens van op de hoogte bent dat wij ook willen weten. Ik zit te lang in het vak om dingen van dien aard niet te ruiken en vroeg of laat zal ik het uit je weten te krijgen.”


  „Ik wens je veel succes.”


  Hij negeerde de hatelijkheid. „Tucker Stacy heeft je nog iets verteld. Je denkt er nog steeds aan. Ik wil in de buurt zijn wanneer je ontdekt wat dit ’iets’ inhoudt.”


  Jones en Del Reed stonden daarna op, maar Smith maakte daartoe geen aanstalten. Ze maakten er niet langer een grapje van. Ze zeiden goedenacht, deden de deur open en gingen weg. Ik keek Smith aan en hij grijnsde. Daarop zette hij de TV aan. Er kwam een nieuwslezer in het beeld die met een relaas bezig was. De orkaan Ingrid had zich verder ontwikkeld. Alle schepen werden gewaarschuwd uit de gevaarlijke zone te blijven. Ook de burgerij werd op het hart gedrukt de nodige voorzorgsmaatregelen te treffen. Ingrid woedde nu boven Cuba. Ze verplaatste zich met grote snelheid naar het binnenland, waarbij de windkracht nog steeds toenam. Staande buiten het motel kon men het geraas horen en men wist dat binnen enkele uren de zachte, warme bries zou overgaan in een woeste storm die alles zou vernietigen.


  Ik ging naar de telefoon, zei tegen het meisje aan het schakelbord dat ze mij een directe lijn moest geven en de tijd en onkosten moest opschrijven. Daarna draaide ik het nummer van George Conway in Jersey. In de eerste plaats gaf ik hem het weerbericht door, waarna ik hem vroeg of hij Whity Thompson had opgezocht in verband met diens oude foto’s van het eskader.


  „Ik ben onmiddellijk naar hem toe gegaan, Cat. We hebben alles doorgekeken maar hij kon zich niemand herinneren die Verdo of Cristy heet. Hij wilde weten of het misschien roepnamen waren die bij het eskader werden gebruikt. Hij kent de namen wel, maar weet niet aan wie ze toebehoren.”


  „We hadden allemaal namen van kleuren en van dieren, George. Zoals bijvoorbeeld Rood drie en vier, Tijger twee .... begrijp je?”


  „Ik zal op het thema blijven doorborduren. Bel je me nog eens op?”


  „Afgesproken.”


  Ik hing op en ging terug om verder naar de televisie te kijken. Verdo en Cristy. Wie waren dat toch? Wat waren ze? Ze waren figuren uit het twintig jaar oude verleden en betekenden iets waarvan Tucker had gedacht dat ik het zonder moeite zou kunnen uitvissen. Hoezo? Op welke grond meende hij dat de namen me iets zouden zeggen? We waren piloten van gevechtsvliegtuigen. We vlogen Mustangs en escorteerden B-17s en B-24s op hun vluchten naar en van Duitsland. We beschoten zo nu en dan doelen van geringe hoogte, maakten opnamen, dekten de invasie en cirkelden boven Londen. Wat nog meer? Ik kon het me niet voor de geest halen Ik ging op de rand van het bed zitten en gaf het op.


  Lois Hays zou gauw komen. Het zou een lange nacht worden.


  Misschien. Het was alsof er een zuchtje wind langs mijn hals streek en ik draaide me om.


  Dat deed Smith ook en hij stierf voordat hij had gezien wie die luchtverplaatsing had veroorzaakt. De kogel uit oen revolver met geluiddemper trof hem precies middenin het voorhoofd en hij viel van zijn stoel op de grond.


  Andro Marcel zei: „Je hebt met de verkeerde mensen gesproken, vriend. Nu ga je met ons mee. Je zult ook met ons spreken en wanneer je je behoorlijk van die taak kwijt sterf je vlug zoals die regeringsambtenaar daar en niet geleidelijk zoals zo veel anderen hem zijn voorgegaan. Ze werden urenlang gemarteld totdat ze uiteindelijk toch spraken en uiteindelijk ook stierven.”


  


  HOOFDSTUK VII


  



  Het was een kleine kamer waarin men de zee kon ruiken en onder mijn voeten hoorde ik de golven breken tegen pijlers. De wind was beurtelings krachtig en matig, maar won geleidelijk aan sterkte.


  Men had me geheel ontkleed op een tafel vastgebonden, terwijl een licht vanaf de zoldering onmeedogenloos in mijn ogen scheen. Het bedwelmingsmiddel dat men mij onderhuids had toegediend was uitgewerkt. Ik was klaar wakker en voelde mijn hart bonzen. Andro stond over me heengebogen, twee handlangers bevonden zich aan mijn linker- en rechterzij, aan elke kant een. Met één van zijn vingers streek hij zachtjes over een tweetal littekens op mijn lichaam. „Ik heb deze merktekens al eerder gezien, mr. Fallon. Ze werden op deskundige wijze toegebracht ”


  „Algiers,” zei ik, „maar ik ben er nog.”


  „Dat klopt. Ze hebben niet de kans gehad hun werk af te maken, wel?,


  Een siddering ging door mijn lichaam; ik was blijkbaar niet zo dapper als ik had gedacht. Ik trachtte de koorden te forceren waarmee ik was gebonden. Die laatste keer in Algiers had ik geluk gehad. De Fransen waren binnengekomen, juist op het moment dat men de hoogste hittegraad zou gaan aanwenden. En ik zou niet hebben kunnen spreken om de doodeenvoudige reden dat er niets was wat ik zeggen kon. Spreken of niet, dat maakte geen verschil. De Arabieren zouden met hun werk zijn doorgegaan. Ditmaal was het precies eender gesteld.


  „Je hebt dus kennis gemaakt met de Arabische methode om iemand te folteren, Fallon?”


  Ik gaf hem geen antwoord.


  „Aha, dat zie ik. En ook met die van hun vijanden, vermoed ik. Nu dit het geval is kunnen we de eerste fasen gevoegelijk overslaan en maar ineens beginnen met die middelen, welke resultaten garanderen.” Hij stak zijn hand uit naar iets dat aan de tafel bevestigd was en haalde


  een paar geïsoleerde draden voor de dag. Aan ieder uiteinde zat een getande batterij, die een hoog amperage konden produceren.



  „Voor het geval je het vergeten bent, dit is een ongebruikelijk apparaat. Eén eind maken we zo vast . . .” Andro Marcel hield de batterij tegen mijn oorlelletje. Ik kreeg een schok, maar dit was niets vergeleken bij hetgeen er komen ging.


  „Het andere eind/’ zei hij, „zal aan je testikels worden bevestigd. Met bepaalde tussenpozen wordt de stroomketen gesloten en. ha, zoals ik zie ben je je ervan bewust wat er zal gebeuren. Het is niet alleen buitengewoon pijnlijk, maar werkt tevens totaal vernietigend. Als je in leven bleef zou je niet langer een man zijn. Je zou nooit meer een vrouw kennen of er zelfs maar naar verlangen. Het meest waarschijnlijke is evenwel, dat je hier ter plaatse zou sterven na urenlange folteringen waarbij de pijn zich zou concentreren in de vitale delen van je lichaam. Geen prettig vooruitzicht, vind je wel, Fallon?”


  „Je hebt niet lang meer te leven, Andro.”


  „Je hebt dus inderdaad mijn naam opgevangen.” Hij keek de kerel die naast me stond aan. „Zie je wel?”


  Degene tot wie hij zich had gewend bewoog zich zenuwachtig. Vergissingen konden in zijn vak fatale gevolgen hebben.


  „Toch,” zei Andro met een glimlach zonder enige opgewektheid, „ben ik, evenals jij, nog in het land der levenden, maar mijn kansen om daar te blijven moeten hoger worden aangeslagen dan de jouwe. Nu, we zullen verdergaan.”


  „Je kunt niet uit me krijgen wat ik niet weet.”


  „Dat zullen we zien. Eerst een vraag. Waarover heb je met de federale politie gesproken?”


  Het zweet liep in mijn ogen en veroorzaakte een brandende pijn. Ik speelde het listig en noemde feiten op. „Ze weten dat Stacy werd gedood omdat hij probeerde inlichtingen over te brengen betreffende de atoomkop aan boord van het schip.”


  „Welk schip?”


  „Jullie noemen het Banana.”


  Marcel knikte langzaam. „Ja, dat is juist. Je spreekt de waarheid. Waar gaat dat schip heen?”


  „Ik weet het niet.”


  Hij strekte de hand uit en bracht de batterij tussen mijn benen. De tanden ervan drongen in mijn vlees. Ik begon te schreeuwen toen hij zei: „Schakel de stroom in” en het schreeuwen ontaarde in een woest gegil dat in het geheel niet klonk als mijn eigen stem. Toen de stroom werd onderbroken liep het zweet tappelings langs mijn ge-zicht en een ogenblik lang schokte mijn lichaam krampachtig heen en weer alvorens de pijn kwam.


  Andro had me een voorproefje gegeven, liet het tot me doordringen dat hetgeen ik nu ondervond het gevolg was van een stroomstoot die slechts één tel had geduurd zodat ik me een beeld kon vormen van hetgeen ik zou ondergaan indien het langer duurde. „Wie zijn Verdo en Cristy, mr. Fallon?”


  Ik schudde het hoofd. Ik zag hem weer knikken tegen degene die de schakelaar bediende en probeerde uit te brengen dat ik hem niets kon vertellen, maar het leek wel alsof mijn tong plotseling opzwol door de ongelooflijke pijnaanval waaraan ik ten prooi viel. Het was alsof een vloedgolf van vloeibaar vuur me overspoelde totdat ik er geheel door omgeven was alvorens hij geleidelijk wegebde.


  Toen ik trachtte te spreken wilden mijn lippen de woorden niet vormen en mijn borst bewoog zich hortend en stotend op en neer. Het kleverige, warme bloed liep langs mijn polsen en enkels, daar de koorden waarmee ze gebonden waren in mijn vlees sneden toen ik een poging deed mij te bevrijden. Het schrikbeeld opgeroepen door de wetenschap dat ik werkelijk niets kon vertellen dreigde me krankzinnig te maken van angst.


  „Ik geef je een minuut respijt, Fallon. Een minuut om tot jezelf te komen en alles nog eens te overwegen, daarna beginnen we opnieuw. De perioden gedurende welke je aan deze, laten we zeggen onaangename gewaarwordingen wordt blootgesteld zullen langer worden totdat je je alles weer zult kunnen herinneren.”


  Mijn brein werkte koortsachtig om iets te bedenken dat ik hem kon vertellen. Verdo en Cristy. Verdo en Cristy. Zij alleen konden me van deze verschrikking verlossen. Wie voor de duivel waren ze? Wie? WIE!


  „Komaan Fallon, nogmaals: wie zijn Verdo en Cristy?”


  Hij stond op het punt weer te knikken. Toen werd het me duidelijk. Verdo en Cristy? niet wié, wat.


  En ik zou het hem vertellen. Ze konden allemaal naar de hel lopen.


  Het schot uit Sharon Ortez’ revolver trof de kerel aan de schakelaar vol in het gezicht. Zijn hersenpan werd gespleten en nog voordat de stukken op de grond vielen trof ze de andere in zijn borst en hij viel tegen Andro Marcel aan met voldoende kracht om zijn toeleg te doen mislukken en hem op één knie op de grond te werpen. Ik kon de uitdrukking op zijn gezicht zien toen hij naar haar opkeek, een bijna onnozele lach van een idioot, niet wetende wat te doen, maar er zich toch van bewust wat er zou volgen. Hij maakte een smekend gebaar. Sharon glimlachte tegen hem en haalde als terloops de trekker van de .38 over.


  De eerste kogel trof hem in de maag en hij graaide met de vingers in zijn ingewanden toen hij dubbelsloeg. Met een smekende blik keek hij omhoog, stak zijn hand uit en het tweede projectiel doorboorde zijn handpalm en boorde zich in zijn borst. Hij smakte achterover tegen de tafel, kuchte en stamelde een Spaanse vloek. Daarop richtte Sharon kalm en zorgvuldig en ditmaal trof ze hem in het voorhoofd, juist tussen de ogen.


  Ze haalde de batterijen die aan mijn lichaam bevestigd waren voorzichtig weg, nam toen haar halsdoek en veegde daarmee het zweet van mijn gezicht. „U bent niet gewond, señor. Ze hebben er lang voor nodig gehad om het zover te krijgen.”


  „Maak me los,” hijgde ik.


  „Eerst moet ik naar je kijken.”


  „Loop naar de duivel!”


  „Waarom, señor? Ik herinner me dat je nog niet zo lang geleden mij op een soortgelijke manier hebt bekeken. Kan je je indenken wat ik nu met je zou kunnen uithalen?”


  Ik gaf haar geen antwoord.


  Toen glimlachte ze. „Maar het zou niet iets onplezierigs zijn,” verduidelijkte ze.


  Ondanks hetgeen ik zo juist had doorgemaakt ging me een dwaze gedachte door het hoofd. „Hou op.”


  Doodkalm deed ze iets, grinnikte opnieuw, stak de hand in de zak van haar jasje en haalde een klein mes tevoorschijn. Ze deed er niet langer dan een seconde over om de koorden door te snijden. Mijn kleren lagen op een stoel in de hoek en ik kleedde me aan terwijl ze me stond op te nemen. Geen moment week die vervloekte glimlach van haar gezicht.


  Ik zei: „Hoe lang heb je buiten gestaan?”


  „Lang genoeg om te weten dat je hun niets zou vertellen, señor.”


  Ze wist het niet, dacht ik. Ze had het bij het verkeerde eind, maar ze wist het niet.


  Toen veranderde Sharon’s gezicht. De glimlach verdween en ervoor in de plaats kwam in haar ogen een blik van ernstige bezorgdheid. Ze raakte behoedzaam mijn arm aan.


  „Ik weet nu aan welke kant u staat, senor.”


  De schaduwen die over haar gezicht trokken verleenden haar een niet alledaagse schoonheid. Haar haar was diepzwart, haar lippen sappig rood; het Ierse en Spaanse bloed in haar trachtte tegelijkertijd zijn stempel op haar te drukken. Ik voelde hoe haar weelderige buste mijn onderarm beroerde en ik legde mijn hand op haar schouder.


  Haar lichaam voelde warm aan onder haar jasje en om spier trilde onder mijn vingers.


  „Hoe heb je me gevonden, Sharon?”


  „Door Andro Marcel te volgen. Hij is zo gewiekst dat hij juist daardoor soms domme dingen doet. Hij is er zich niet van bewust dat ook onze organisatie efficiënt werkt. Ik wist dat hij contact met u zou opnemen. U bent de sleutel, señor, die op alles past.”


  „Ik weet hoe op het ogenblik de stand is, honey.”


  „Señor?”


  „Ik weet alles af van het schip dat jullie aanduiden met de naam Banana.”


  „En waar gaat het naartoe?”


  „Nog nergens.”


  Diepe teleurstelling tekende zich af op haar gezicht.


  „Nog een ogenblikje geduld, kindje, een paar minuten maar. Waar zijn we op het moment?”


  „Op een werf in het zuiden van de stad.”


  „Is er een telefoon hier in de buurt?”


  „Ik weet waar er één is.”


  „Goed zo. Laten we erheen gaan.”


  Ik belde Charlie Traub uit zijn bed en vroeg hem of Tucker ooit één van zijn vliegtuigen af stemde op gesprekken in de toren.


  Hij antwoordde: „Jazeker, dat deed hij steeds als hij een permanente verbinding wilde hebben. Waarom?”


  „In het verleden waren Verdo en Cristy ontvangtoestellen die we tijdens de vlucht konden oproepen wanneer we in het voorbijgaan iets opmerkten en geen tijd hadden er een aantekening van te maken. Eén van onze officieren heeft die toestellen gemonteerd. Tuck maakte nog steeds gebruik van het systeem, maar dan met band. Heb je een recorder bij de hand?”


  „Er is er één in de toren.”


  „O.K. Zet me over op het andere toestel en ga de toren in. Zoek de banden van Tucks laatste dag op. Het is mogeiijk dat hij heeft opgeroepen en indien het een automatisch toestel was heeft de beambte in de toren nooit geweten wat erop stond en het ding eenvoudig opgeborgen.”


  „Maar....”


  „Schiet op.”


  Terwijl hij de omschakeling tot stand bracht hield ik de verbinding aan en kreeg de rest van de inlichtingen van Sharon. Ze hadden bericht ontvangen dat de atoomkoppen en de installatie uit het schip verwijderd waren, maar meer ook niet. Een topfiguur die Manuel Alvada heette zou met Tucker meegaan en was in het bezit van onweerlegbare bewijzen dat dit had plaats gehad, maar Andro Marcel’s mannen hadden sabotage op het vliegtuig gepleegd. Gonzales was een technicus die op Cuba was gestationeerd met de bedoeling de val van Castro mee te helpen bewerkstelligen en aan de weet te komen hoe men in hun voornaamste operaties kon indringen. Toen hij faalde wisten ze hoe dat kwam en wachtten tot hij in de Verenigde Staten terug zou zijn. ‘Marcel kwam daar voor hem aan. Het enige wat hij echter niet wist was, waarheen het schip onderweg was.


  Op dat ogenblik kwam Charlie weer aan de lijn. „Ben je daar, Cat?”


  „Ja.”


  „Ik zit hier met de banden.”


  „Draai ze af.”


  Ik hoorde Tuck’s stem en op de achtergrond het lawaai van de machine. Volmaakt kalm gaf hij zijn positie op en maakte er tevens melding van dat hij in gezelschap was van een anti-Castro agent die het verhaal omtrent Banana bij zich had. Hij nam geen risico. Voor het geval er iets mocht gebeuren alvorens hij kon landen wilde hij dat één en ander werd opgetekend, zelfs al kon dat niet gewaarmerkt worden.


  Banana was een Liberty-schip uit de Tweede Wereldoorlog. De naam was Leona en het moest naar het Panama Kanaal varen waar het in de lucht zou vliegen. Het was bedoeld als een zet van grote draagwijdte. In deze tijd van luchtbruggen en de mogelijheid iets in recordtijd te herstellen zou de aangerichte schade niet voldoende zijn om een terugslag te hebben op onze militaire en economische macht


  Maar dat doel had men met Banana ook niet voor ogen. Het schip maakte deel uit van een propaganda-plan dat de Roden hadden uitgewerkt om tegen ons te gebruiken. Het was te vergelijken met de Rijksdagbrand waarmede de Nazi’s de oppositie blameerden en waardoor de publieke opinie hen aan de macht zou helpen.


  Ditmaal moest de Leona in de lucht vliegen, naar aanleiding van welk incident de communisten, met op de achtergrond de onrust in verschillende Centraal-Amerikaanse staten, zouden verklaren dat het hier ging om een weloverwogen zet van de Verenigde Staten om ons een kans te geven troepen te zenden naar Zuidamerikaanse landen teneinde hen te "beschermen” en zodoende een nationalistische beweging, gericht tegen kapitalistische regeringen, de wind uit de zeilen te nemen.


  De koude oorlog zou veranderen in een hete. De Roden zouden een motief hebben om gewapenderhand te interveniëren, schoten zouden vallen. Wie zouden er aan onze kant staan zodra de Rode propagandamachine op volle toeren ging draaien? Het was handig uitgedacht.


  Tuck’s stem brak plotseling af. Hij was gestorven.


  Ik hing op, bracht Sharon van één en ander op de hoogte en zag haar verbleken. „Het is te laat, nietwaar, señor?”


  Niet na al hetgeen er gebeurd was. Ik zei: „Het is nooit te laat, Sharon,” en zocht het nummer op dat George Clinton me gegeven had. Ik kreeg de wachtsman bij de Cable-Hurley Supplies Company aan de lijn en hij gaf me het nummer van Felix Ramsey’s huis op.


  Ramsey vond het niet prettig dat ik hem uit zijn bed belde, maar toen ik de naam Slim Upgate noemde was hij tot alles bereid. Ik vertelde hem kort en bondig waar het om ging. Ik wilde dat er prompt twee brisantbommen van elk honderd pond onder de Mustang werden aangebracht Nadat ik het hem gezegd had stond hij een beetje te stotteren, maar vroeg me niet waarom ik ze nodig had en ik vroeg hem niet waar hij ze vandaan moest halen. Hij zei dat er binnen een uur een truck naar de Mustang zou gaan om alles in orde te maken.


  Ik had nog een telefoongesprek te voeren. Dit gesprek was het voornaamste van alle. Na een driemaal herhaalde poging kreeg ik de man die Jones heette, te pakken. Ik zei tegen hem dat hij goed moest luisteren en geen moeite moest doen om uit te zoeken waar de oproep vandaan kwam. Ik deelde hem mee dat Smith dood was, dat degene die hem had neergeschoten hetzelfde lot had ondergaan en waar ze zich bevonden. Vervolgens vertelde ik hem dat er maar één manier bestond om deze zaak te behandelen, namelijk mijn manier. Als de regering zich ermee zou bemoeien zou dat een schat geld kosten en de propaganda van de Roden zou er garen bij spinnen. Ze zouden munt slaan uit het feit dat, toen de regering ingreep, hun eigen mensen werden gedood.


  Doodkalm vroeg Jones: „Hoe zal het dan gebeuren?”


  „Ik zal het doen. Ze zullen nooit bij me terugkomen.”


  „En wat wil je dat ik zal doen?”


  „Verzamel de rapporten van de vliegtuigen die in het gebied van de orkaan patrouilleren. Het is mogeiijk dat één van de piloten het schip heeft gesignaleerd. Kan dat zo gebeuren?”


  „Ik zal ervoor zorgen. Hoe kan ik je bereiken?”


  „Ik zal je over een andere lijn opbellen,” antwoordde ik en hing op.


  De mannen stonden met de truck bij de Mustang te wachten. Het nam niet veel tijd in beslag om de bommen onder de vleugel te monteren. Toen ze klaar waren namen de kerels me alleen maar nieuwsgierig op en reden weg. Het lawaai van hun truck werd overstemd door het gebrul van de wind, die geleidelijk in kracht toenam.


  Ik belde Jones weer op. Hij had de gegevens bij de hand, maar zijn stem klonk geschokt. Hij begon met te zeggen: „Luister, Fallon. ...”


  „Geen tijd, vriend. Als alles voorbij is zal ik het je uitleggen. Nu niet. Hoe staat het met dat schip?”


  „Het is gesignaleerd. De vliegtuigen hebben het door de minst erge sector van de orkaan heengeloodst.” Hij gaf me de jongste peilingen op en ik noteerde die.


  „Ik weet welke je plannen zijn, baby. Je hebt me voor een voldongen feit geplaatst en ik kan er niets tegen inbrengen.”


  „Probeer het maar niet.”


  „Indien de veiligheid van de staat berust in handen van één man, dan is dat wel erg riskant.”


  „Soms moet het op die manier gebeuren.”


  Ze stond bij het vliegtuig op me te wachten; haar ogen waren vochtig van tranen. „Denk je dat je dit karwei zult kunnen volbrengen?”


  „Ik zal er mijn uiterste best voor doen, baby.”


  „Neem dan mijn liefde mee, señor.” Ze sloeg haar armen om mijn hals en haar mond was een vulkanisch iets waaruit liefelijkheid en vuur op welden. Dit bracht duidelijk tot uiting wat er in haar omging, beloofde voor de toekomst alles en ik herinnerde me wat ze had gedaan om mijn leven te redden en voelde een wilde honger naar de vrouw die in haar stak, volledig en smetteloos, trillende van een liefde die ze me gaf.


  Toen ik mijn mond van de hare terugtrok zei ik: „Ik kom terug, Sharon.” Daarop klom ik in de oude P-51 en maakte de machine gereed om te starten.


  De man in de toren wilde me geen verlof tot vertrek geven, maar ik gaf hem niet de kans me dit te laten weten. Ik keerde de kop in de wind, taxide voorwaarts en vocht tegen de zijwinden totdat ik los van de grond was. Daarna klom ik tot een hoogte van 30.000 voet, waardoor ik boven de orkaan kwam, bepaalde mijn koers, bleel op maximale snelheid door vliegen en wachtte. De maan boven me deed de rondwentelende wolken van Ingrid lijken op grijze sneeuwbanken, die zich uitstrekten over een afstand van zestig mijl om boven de zuidoostelijke sector van de orkaan compacter te worden. Ik passeerde de wolkenbanken en nu zou ik ergens beneden me de Leona met haar vernietigende lading te zien krijgen. 


  


  HOOFDSTUK VIII


  



  Ik ontdekte de Leona tien mijlen uit de geschatte koers. Om me zekerheid te verschaffen dook ik omlaag met de landingslichten aan en toen zag ik de naam die met witte verf op de boeg was geschilderd. Ik ging weer omhoog voordat het afweergeschut dat op de dekken stond opgesteld zich lieten horen en cirkelde om het schip. Ik had maar twee kansen.


  Van vijftienduizend voet hoogte dook ik opnieuw in de richting van de achtersteven en liet een bom los toen ik op tweeduizend voet was gekomen. Achter me hoorde ik het geluid van de ontploffing en toen ik achterom keek zag ik het gele schijnsel en de slingering van het schip toen het gegrepen werd door de deining die de inslag op korte afstand ervan veroorzaakte. Er brandde nu licht aan dek zodat ik mannen, die niet groter leken dan mieren, heen en weer kon zien rennen. Een zoeklicht flitste aan en trachtte me in de stralenbundel te vangen, maar daarop bestond niet veel kans. Als ze wisten wat ze vervoerden zouden ze erop uit zijn zichzelf in veiligheid te brengen, niet om me te doden.


  Ik liet de Mustang weer klimmen en maakte me gereed voor een nieuwe duikvlucht. In volle vaart draaide ik mijn toestel 180 graden toen ik voelde dat het plotseling lichter werd. De linkervleugel werd opgetild en ik kreeg een gevoel of mijn ingewanden uit mijn lichaam puilden. Ver beneden me viel de andere honderdponder zonder schade aan te richten in open water op een halve mijl afstand van de Leona. Daarmee was het uit.


  Eén seconde lang dacht ik aan een zelfmoordduik, maar ik had er het lef niet toe. Ten prooi aan een hulpeloze woede cirkelde ik boven de Leona, daarbij dat oude wrak hartgrondig vervloekend. Ik wenste wel dat ik de zes vijftigponders ook had laten monteren waarmee ik dan tenminste een paar gaten in de romp had kunnen boren. Ik vervloekte de idioten die de bom hadden aangebracht


  maar in de eerste plaats mezelf dat ik voor ik opsteeg niet had gecontroleerd of alles in orde was.


  Ik keek voor de laatste keer naar omlaag. Ditmaal was er werkelijk iets bijzonders te zien. Het schip lag stil. Het helde sterk over naar bakboord en lag laag op het water. Ik wilde het mijne ervan hebben, dook daarom opnieuw met ontstoken landingslichten en zag toen wat er gebeurd was.


  De eerste bom was een nabije misser geweest, all right, maar de geroeste platen van de kiel waren te oud om de schok te kunnen weerstaan. Ze hadden zich begeven en ik had gewonnen. Verdraaid, niet ik.. . . wij hadden gewonnen!


  Ik bracht de stuurknuppel in zijn rustpunt en sloeg de weg terug in. Maar ik werd als het ware gedwongen achterom te kijken. Ik was ver genoeg weg en had voldoende hoogte om veilig te zijn toen de ontploffing plaatshad. Geen felle lichtstraal. Geen paddestoelwolk. De Leona moest reeds gezonken zijn toen het gebeurde. Er was niet meer te zien dan een prachtig diffuus schijnsel, dat steeds weer van kleur veranderde. Het kabbelde langzaam voorwaarts en daarna weer even langzaam achteruit.


  Een seismograaf zou morgen een vreemdsoortige storing optekenen die in deze streek onder water had plaats gevonden en misschien zouden de trawlers grote scholen dode vis zien drijven of zou één of andere geigerteller een vreemde radioactiviteit van het zeewater aanwijzen, maar dat zou dan ook alles zijn.


  Ingrid kwam weer in zicht, het oog van de orkaan en zijn frontsector, die zich uitstrekte tot dichtbij Florida. Ik landde op dezelfde startbaan en taxiede naar de hangar waar ze nog steeds stond te wachten terwijl de wind haar jurk stevig tegen haar benen drukte. De toren deed zijn best me aan het verstand te brengen dat ik mijn toestel zo vlug mogeiijk moest bergen en ik zag de lichten van een truck naderbij komen. Ik wuifde de truck weg, maakte een gebaar om hun duidelijk te maken dat ik weer zou opstijgen. De kerel achter het stuur schreeuwde iets onverstaanbaars en keerde om.


  Terwijl hij dit deed liet de motor tweemaal een kuchend geluid horen en begon onregelmatig te lopen totdat ik op een hoger toerental omschakelde. Charlie’s werk ten spijt deed zich de vroegere moeilijkheid opnieuw voor.


  Ik stuurde de machine tot dichtbij de hangardeuren waar hij buiten de wind stond, draaide de remsloten om, sprong eruit en zette de wielen vast. Het was een tegenvaller, maar ik had geen andere keus.


  Sharon wierp zich in mijn armen en drukte haar hoofd tegen mijn borst, terwijl ze snikte van blijdschap. Boven het lawaai van de motor achter me uit schreeuwde ik: „Ze is naar de kelder, alles is nu in orde. . . . we hebben het karwei uitgevoerd.”


  „Het leek een eeuwigheid te duren voordat je bij me terug was, mijn grote held.”


  „Laten we naar binnen gaan. Ik moet even opbellen.”


  Ik duwde haar voor me uit de hangar in en tastte naar de lichtschakelaar. De ruimte was leeg, iedereen was weggegaan nu Ingrid steeds naderbij kwam. Ik nam de hoorn van de haak en draaide het nummer dat ik hebben moest.


  „Wie bel je op?” vroeg ze.


  „Een contactman. Er is iets waarvan ik zekerheid moet hebben.”


  Een stem in de deuropening sprak: „Je kunt er nu zeker van zijn, Fallon. Hang maar op.”


  We keerden ons allebei om.


  Lois Hays stond daar, haar gezicht was een masker van intense haat. In haar hand had ze een revolver, een koud, dodelijk voorwerp. Ik legde de hoorn weer op de haak.


  „Ja, ik heb nu de zekerheid, Lois. Ik wist hoe Del Reed, Jones en Smith me hadden kunnen vinden, maar niet Andro Marcel. Jij was de enige die iets van het Paramount Motel afwist.”


  „Je hebt volkomen gelijk. Ik heb het hem verteld.’*


  „Ben je een agente, Lois?”


  „Denk er maar van wat je wilt.”


  Buiten gierde de wind. Ingrid was er. De dood ook. Ik voelde hoe Sharons hand de mijne zocht, hem vond en stevig vasthield. Ze trok me naar zich toe en ik wist dat ze hoopte dat ik de revolver die ze in haar zak verborgen had, eruit zou halen.


  Ik zei: „Het is te laat, Lois. De Leona is naar de kelder, de gevaarlijke bom bestaat niet meer. Daarmee is de propaganda de wind uit de zeilen genomen.”


  „Is dat zo? Ik denk het niet.”


  Op één of andere manier was er een gedachte bij haar opgekomen en ik voelde dat het zweet mij aan alle kanten uitbrak. Haar glimlach was even dodelijk ernstig als de revolver in haar hand. Ik mat de afstand die me van haar scheidde, dacht aan Sharons revolver, maar steeds raadde Lois Hays mijn gedachten alsof mijn hersens een open boek voor haar waren.


  „Neen,” zei ze tegen ons beiden, „er is niets dat je kunt doen voordat ik je dood. Helemaal niets.”


  In een poging tijd te rekken zei ik: „Hoe zal je dat klaarspelen, kind?”


  „Als je het graag weten wilt zal ik het je vertellen. Morgen komt het verhaal in de bladen voorzien van een bijschrift van Duncan Knight. We zullen alsnog winnen. Het is jammer dat je niet in staat zult zijn het mee te maken.”


  „Welk verhaal?”


  „Hoe een Amerikaans burger een daad van ongeëvenaard geweld heeft gepleegd, daarbij geholpen en ertoe aangezet door de gevolmachtigde agenten van dit land. Hij vernietigde een onschuldig Cubaans schip, dat handel dreef met een neutraal land. Zie je niet in hoe de rest van de wereld dat verhaal als het ware zal verslinden? O, ik weet heel goed wat je van plan was de wereld wijs te maken.... dat de Leona midden in een orkaan schipbreuk heeft geleden en het zou stellig geloofwaardig hebben geklonken dat zo’n oud en vervallen schip


  slachtoffer was geworden van de door de orkaan opgezweepte golven. Maar daar zal niets van gebeuren, Fallon. Men zal mijn verhaal te lezen krijgen.”


  „En wij?”


  „Na je van deze gewelddaad te hebben beschuldigd trachtte je me gevangen te nemen en ik moest jullie allebei neerschieten. Wie zou deze mogelijkheid willen ontkennen als men afweet van de drie mannen die dood op de werf werden aangetroffen? Je zit als een muis in de val, Fallon. Je kunt maar beter dood zijn. En, beste vrienden, gun mij de eer het vonnis te voltrekken. Daarna staat me nog veel werk te wachten. Ik zal ervoor zorgen dat mijn verhaal in een pakkende opmaak wordt gepubliceerd en ik geloof niet dat de regering meer aandacht aan de zaak zal besteden dan absoluut noodzakelijk is. Men voelt er niets voor om in een oorlog gewikkeld te raken.”


  Ze glimlachte opnieuw en hield de revolver een beetje hoger. „Wees zo goed naar buiten te gaan. We moeten er geen ruchtbaarheid aan geven, althans nu nog niet. Ik voel er niets voor dat op dit moment revolverschoten worden gehoord.”


  Ze liep achterwaarts de deur uit toen we naar haar toekwamen. Sharons hand omklemde de mijne als een schroef, haar nagels drongen in mijn handpalm. Ik hield de hare stevig vast en ondanks de pijn verlangde ik er niet naar dat ze me losliet.


  Tucks woorden waren geweest: er zijn er nog een paar van ons over. Ja, dat was zo.


  We stonden in de hevige eerste aanval van Ingrid. Onze kleren sloegen ons om de benen, het opwervelende zand veroorzaakte een stekende pijn in ons gezicht. Ik hield Sharon zo stevig als ik kon vast en bleef doorlopen. Lois liep nog steeds achteruit, zo goed als gereed om de trekker over te halen. Wij gingen voorwaarts, steeds verder, de drie die nog van ons over waren, twee vóór en één achter en al die tijd was het oorverdovend gieren van de wind het enige geluid dat tot ons doordrong.


  De revolver ging omhoog bij de laatste stap die Lois deed, en op onze gezichten stond te lezen dat wij de uiteindelijke winnaars waren. Nog enkelen van ons waren overgebleven, zoals Tuck had gezegd, twee vóór en één achter haar.


  Ze begon te gillen toen ze bij het achteruit lopen gegrepen werd door de ronddraaiende schroefbladen van de Mustang en veranderde in een rood schuim dat door de storm werd meegevoerd.


   


  EINDE 


   


  LET OP ! HIERNA VOLGT NOG EEN VERHAAL


  


   


  DE IJZEREN LONG


  



  (The seven year kill) 


   


  door MICKEY SPILLANE


   


  Vertaling van J. A. BAX


  


  HOOFDSTUK I


  



  Ik hoorde het rumoer en de stemmen die temidden van hitte en een zee van zweet tot me doordrongen.


  Het schemerdonker van de kamer werd gespleten door een lichtbundel die door de gedeeltelijk geopende deur over mijn gezicht viel. Van die plaats af sprak de stem een paar maal achtereen: „Doe die vervloekte deur open, vriend.,,


  Ik liet me van het ledikant af glijden en liep naar de deur, duwde hem dicht, maakte de ketting los en sprong achteruit toen hij openvloog en ik bijna tegen de grond werd geworpen.


  Het waren allebei grote kerels. De stompneuzige dingen die ze in de hand hadden deden hen nog groter lijken. Ik zei: „Wat zoek je hier, voor de drommel?”


  Zonder me zelfs met een blik te verwaardigen werd ik getracteerd op een swing die alles wat ik ’s avonds gegeten had over de vloer verspreidde. Ik hurkte neer op mijn handen en knieën en deed mijn best bij mijn positieven te blijven.


  De andere kerel zei: „Ze is niet hier. Deze grappenmaker lag dronken op bed en de ketting zat vast. Hoe kon ze dan hier binnenkomen?”


  Geen van beiden sprak een woord, maar toen ik mijn hoofd ophief zag ik dat de vent met het lange gezicht me stond aan te staren. Ik grijnslachte tegen hem. Niet gemeen, maar een brede, vriendelijke lach en ik ging hiermee door tot de vent zijn schouders ophaalde en tegen de andere zei: „Hij is stapelgek. Kom mee.”


  Het duurde vijf minuten voor ik in staat was op te staan en nog eens vijf minuten alvorens ik de gootsteen kon bereiken. Ik deed de koudwaterkraan open en liet de straal over mijn gezicht en mijn hoofd spelen, waardoor het bloed werd verwijderd.


  Ik nam niet de moeite in de spiegel te kijken. Ik ging op de tast weer naar de kamer, kwam bij het ledikant en liet me erop neerploffen. Ik was dankbaar voor de warmte van de muur, die de zware hoofdpijn, welke zelfs door het koude water niet was verdreven, als het ware opzoog.


  Toen ik wist dat ik gereed was zei ik: „Oké, kom maar voor de dag.”


  Aan de tegenovergestelde kant van de kamer ging de deur van het closet, die op het eerste gezicht deel leek uit te maken van de muur, open. Een ogenblik lang was er niets dan duisternis, daarna maakte zich een schaduw los uit het diepere zwart, deed een stap voorwaarts met een hese, hortende snik en bleef toen stokstijf staan.


  Ik stak mijn hand achterwaarts uit en draaide de nachtlamp aan. Deze verspreidde een onbestemd, roodachtig licht, maar dat was voldoende.


  Ze was mooi. Ze had iets van een Indiaanse over zich, misschien als gevolg van het zwarte haar of de hoge jukbeenderen van haar gezicht. Haar jurk zat tegen haar lichaam geplakt door het zweet, haar goed ontwikkelde borsten en de vlakke, gespierde maagstreek bewogen zich bij de ademhaling ritmisch op en neer. De plotselinge vrees van een achtervolgde was op haar gezicht te lezen, zodat haar lippen, die een rode spleet vormden, daarmee sterk contrasteerden.


  Ze stond me zonder iets te zeggen op te nemen, een siddering ging door haar flanken als van een merrie die op het punt stond een veulen te werpen. Toen ze daar zo met gespreide benen stond kon ik de gegolfde lijn van haar dijen waarnemen en ik keek er met graagte naar.


  Ik zei: „Ze zijn weg.”


  „Ik doe nooit de ketting op de deur,” vervolgde ik. „Nooit. En dat closet is de enige plaats waar men zich hier schuil kan houden. Dat ding is werkelijk heel praktisch gemaakt.”


  Ze stak haar tong een klein eindje uit en bevochtigde daarmee haar lippen. „Wanneer 'had je het in de gaten?”


  „Onmiddellijk.” Toen ik dat woord uitsprak kwam er wat bloed mee, dat ik met mijn mouw af veegde.


  Ze keek me recht in het gezicht „Het zou kunnen dat je het hun had verteld. Dan zouden ze..."


  ,,Ik zou die schooiers nog niet hebben gewaarschuwd indien hun benen in brand hadden gestaan.”


  „Dank je.”


  „Ik meen het. Het is alleen allesbehalve prettig om op die manier wakker te worden. Dat is alles.”


  Voor de eerste maal verscheen er een glimlachje op haar gezicht. Neen, een glimlach was het eigenlijk niet... meer een soort grijns. Haar hele gezicht werd erdoor veranderd en ergens was er geen hitte, geen katterigheid en geen hoofdpijn meer. Alles was anders geworden en dat gold ook voor mezelf. Maar het was als een bliksemschicht; plotseling was hij er en even plotseling was hij weer verdwenen, niets achterlatend dan schade.


  „Kan ik iets voor je doen?”


  „Niemand kan iets voor me doen, kindje.”


  Ze keek in het rond, van de grijns was geen spoor meer te ontdekken. „Ik. ... was op de loop. Dit was het eerste huis dat ik op mijn vlucht bereikte. Je deur stond open.”


  Met mijn hand bedekte ik de uitstraling van het licht, zodat ik in de schaduw lag. „Wie waren het?”


  Er kwam een bange blik in haar ogen. „Ik weet het werkelijk niet,” bracht ze eindelijk uit.


  „Ze waren niet bezig een spelletje te doen, kindje.”


  Ze knikte alsof het voor haar de gewoonste zaak van de wereld was, daarna deed ze een paar vlugge stappen door de kamer en keek over me heen door het raam naar beneden.


  Nu ze zo dicht bij me stond merkte ik op dat ze nog lieftalliger was dan ik had gedacht, groter, maar tevens banger. Ze keek met grote aandacht naar de straat en toen ik haar hand in de mijne nam en die stevig drukte, deed ze onwillekeurig hetzelfde en werd er zich pas van bewust toen ik losliet. Toen maakte ze een plotselinge beweging en deed haastig een paar stappen achteruit terwijl ze haar voorhoofd fronste.


  „Ik heb je zo juist gekust,” zei ik.


  „Wat?” zei ze op gedempte toon.


  „Toen we kinderen waren noemden we het een smokkelzoen, kussen met de hand. De betekenis ervan was dat je graag meer zou willen doen, maar dat er misschien iemand zou kijken.”


  Ik lachte bij het zien van de uitdrukking op haar gezicht, maar mijn hoofd deed er meer pijn door, dus ik hield er mee op. Maar het was het wel waard geweest, want ik zag opnieuw dat spoor van een glimlach voordat ze weer door vrees werd overmeesterd.


  Nogmaals liet ze haar ogen gespannen over de straat dwalen en zei daarop: „Ik moet nu weggaan.”


  „Je zou wel gek wezen als je dat deed. Je kende deze twee kerels niet. Hoe moet je dan anderen kennen die erop uit zijn je lastig te vallen. En je bent op het ogenblik een mooi doelwit, juist doordat je door en door nat bent van het zweet. In deze omgeving zou men je niet kunnen missen.”


  Ze ademde met een fluitend geluid door haar tanden en liep van het raam vandaan. Ik wees naar de stoel die aan het voeteneinde van de rustbank stond en ze ging zitten, terwijl ze haar lichaam bewoog alsof ze het koud had.


  „Wanneer is dit reeds eerder gebeurd?” vroeg ik.


  Een ogenblik lang zat ze langs me heen te staren en schudde daarop het hoofd.


  „Ik. .. . weet niet wat je bedoelt.”


  Afgemeten zei ik: „Je liegt.”


  Langzamerhand kwam er een trek van woede op haar gezicht; ze hield de gevouwen armen tegen haar borst gedrukt. „Waarom zou ik?”


  „Als je hen niet kende en niet dacht dat ze je lastig zouden vallen zouden ze je hebben ontvoerd. Het waren aanranders.”


  De boosheid verdween en het leek alsof er een masker van haar werd afgenomen. Ik had haar aan het nadenken gebracht en haar het verband tussen verschillende gebeurtenissen doen inzien en klaarblijkelijk was ze nu bereid mij van één en ander deelgenoot te maken. „Vooruit dan maar. Het is inderdaad reeds eerder gebeurd. Tweemaal”


  „Wanneer?”


  „Dinsdag. Ik werd vlak voor mijn huis bijna door een auto omvergereden. En eergisteren werd ik gevolgd.”


  „Hoe wist je dat? Aanranders geven zich niet zo gemakkelijk bloot.”


  Zonder aarzelen zei ze: „Ik winkelde in de lingerie-afdeling van drie verschillende magazijnen. Daar ziet men in de regel maar weinig mannen en als dat wel het geval is, merk je ze onmiddellijk op. Die ene zag ik op alle drie plaatsen. Ik ging weg, nam tweemaal opnieuw een andere taxi en ging naar de ondergrondse spoorweg.”


  Ze pauzeerde en haalde diep adem. Daarna begroef ze met een zachte snik haar hoofd in de handen en deed haar best het niet uit te schreeuwen.


  Ik richtte me moeizaam van de rustbank op, hetgeen met een ontzettende hoofdpijn gepaard ging. Ik stak mijn hand uit en drukte de hare omlaag. Ze was niet hysterisch. Ze leefde op dat moment volkomen in een andere wereld en keerde nu weer tot de werkelijkheid terug. „Vertel verder,” zei ik tegen haar.


  Ze knikte. „De trein liep het station binnen.”


  „Verder.”


  „Ik. . . . voelde zijn handen in mijn rug en hij duwde. Ik viel, de trein kwam snel naderbij en ik hoorde het geschreeuw en de kreten om me heen. Ik hoorde aan het knarsen van de remmen dat de treinbestuurder zijn uiterste best deed om te stoppen. Mijn hoofd kwam met iets in aanraking en het was alsof ik in een gezegende slaap viel.” Ze sloot de ogen en wreef langs haar slapen om de pijn van de herinnering te verdrijven. „Ik werd wakker en hoorde nog steeds geschreeuw en gehamer en lichtstralen boorden zich als vingers in mijn ogen. Ik wist niet waar ik was. Verschrikkelijk. In één woord verschrikkelijk.”


  Toen was het mijn beurt om me iets te herinneren. „Ik heb de foto’s gezien. Je bent tussen de sporen in de put voor het afvoerwater terecht gekomen. Je had builen en schaafwonden opgelopen.”


  „Ik heb werkelijk geluk gehad.”


  „Je hebt verteld dat je van het perron was gevallen.”


  „Dat weet ik.”


  „Waarom?”


  „De één of andere bemoeizieke vrouw beweerde dat ik een poging had gedaan mezelf om het leven te brengen. Ze zei dat ik van het perron was gesprongen. Ik legde uit dat ik, toen ik voelde dat ik ging vallen mezelf voldoende onder controle had om te zorgen dat ik tussen de rails terechtkwam.”


  „Aanvaardden ze dit?”


  „Ja. Anders zou ik ter observatie zijn opgenomen.”


  „Handig bedacht. Maar waarom heb je niet gezegd dat je door die kerel opzettelijk van het perron werd geduwd?”


  Langzaam sloeg ze de ogen op. „Ik. ... was bang. Het is niet altijd gemakkelijk bepaalde dingen te doen of te zeggen wanneer je bang bent.”


  „Ja-ah,” zei ik. „Daar weet ik van mee te praten. Men heeft natuurlijk gevraagd hoe je heette. Welke naam heb je opgegeven?”


  „Ann Lowry,” antwoordde ze. In haar ogen kwam een glurende blik. „Je stelt me een massa vragen met betrekking tot mezelf. Vertel me eens, wie ben jij feitelijk?”


  „Mijn naam is Phil Rocca, kindje. Ik ben niemand”


  Na een lange tijd te hebben gezwegen vroeg ze kalm: „All right. Maar wie was je dan?”


  Alles kwam in mijn herinnering terug als een frisse luchtstroom. De dagen van weleer. De lang vervlogen tijd.


  De opwinding van het leven en het gevoel van voldaanheid. De pikante wedijver die in werkelijkheid een ononderbroken strijd van het zenuwgestel was met alle intriges en activiteiten verbonden aan een bestaand conflict. Daarna naar Rooney of Patty om het avondeten te gebruiken, om te smullen of te zitten kniezen, afhankelijk van wie er had gewonnen.


  Ik antwoordde: „Ik was een reporter voor de kolom politiezaken van een krant die nu ter ziele is, een kerel die op een gegeven dag met een prachtig verhaal op de proppen was gekomen. Maar de hoofdredacteur en de uitgever waren te lafhartig om het in druk te laten verschijnen en omdat ik het in mijn bezit had moest ik uit de circulatie worden verwijderd. Zodoende kwam ik in de gevangenis terecht Er was niemand die zich ervoor opwierp mij op borgtocht vrij te laten. Ik heb zeven jaar opgeknapt en zowel het blad als het verhaal zijn verleden tijd. Dus ben ik nu hier.”


  „Het spijt me. Wie heeft je zoiets aangedaan?”


  „Een kerel waarvan ik iedere dag droom dat ik hem moet doden, waartoe ik evenwel nooit in staat zal zijn om de eenvoudige reden dat hij niet meer in het land der levenden is.”


  Ze keek eens rond in de armoedige, vuile kamer. „Moet je op deze manier je leven slijten?”


  „Uh-huh. Dat moet. Dit is alles, meer niets. Althans niet voor mij. En wat jou betreft, kindje, er blijft nog één verdere vraag over. Het Grote Waarom. Iemand tracht je uit de weg te ruimen en ze hebben nu hun toevlucht genomen tot revolvers. Er moet een reden voor zijn om de zaak zo op de spits te drijven. Je bent een vrouw in goede doen, draagt kostbare kleren en je vertoont je in een doodgewone buurt met twee revolvers op je hielen. Waar ging je op af?”


  Iemand moest ze het vertellen. Er bestaan dingen die zo belangrijk zijn dat men ze niet lang voor zich kan houden. „Ik was op weg om mijn vader te ontmoeten. Ik had.... hem nog nooit gezien.”


  „Moest je hem hier ontmoeten? In deze omgeving?”


  „Het idee ging van hem uit. Ik denk dat het kwam omdat hij... . aan lager wal was geraakt. Niet dat dit er iets toe deed. Hij heeft mijn hele leven lang goed voor me gezorgd en ook voor mijn moeder. Hij heeft voor ons beiden een geldbedrag vastgezet, voor mij zelfs nog vóór mijn geboorte.”


  „Hoe komt het dat je hem nog nooit hebt gezien?”


  „Een jaar nadat ze getrouwd waren liet mijn moeder zich van hem scheiden. Ze nam me mee naar Californië en is nooit teruggekeerd. Twee maanden geleden is ze daar gestorven.”


  „Het spijt me.”


  Ze haalde op een eigenaardige manier de schouders op. „Misschien had ik daar ook moeten sterven. Dat is niet gebeurd. Mijn moeder was een eigenaardige vrouw. Ze was altijd in zichzelf gekeerd en dacht steeds aan haar kwaaltjes, zodat er voor anderen niets overbleef, zelfs niet voor mij. Ze wilde nooit met mij over mijn vader praten. Het was alsof hij zelfs nooit had bestaan. Indien ik niet toevallig enkele privé-papieren van haar onder ogen had gekregen zou ik nooit hebben geweten hoe ik in werkelijkheid heet”


  „Oh? En hoe is je naam?”


  Opnieuw die glurende blik. „Massley. Terry Massley.”


  Het was alsof er in mijn maag een veer lossprong en mijn ingewanden omhoog sprongen. Ik leek in brand te staan door de plotselinge bloedgolf die door een wild kloppend hart met krankzinnige vaart door mijn lichaam werd gepompt.


  Ik voelde me zo gespannen dat ik er bijna onpasselijk van werd. Ik stond op, ging weer naar de gootsteen, liet een waskom vollopen met koud water, stak mijn hoofd erin, hetgeen niet alleen een kalmerende uitwerking had, maar me ook in staat stelde mijn gedachten enigszins te ordenen. Toen het kloppen in mijn slapen ophield haalde ik diep adem en bekeek mezelf in de spiegel. Wat ik zag was niet bepaald opwekkend. Ik was vuil, ongeschoren, mijn ogen waren rood door een overmaat van whisky en niet voldoende slaap en mijn kaken staken vooruit, hetgeen erop wees dat ik de laatste tijd niet genoeg gegeten had. En daar kwam nog bij dat ik mezelf kon ruiken. Om het maar onomwonden te zeggen: ik stonk. Maar tot op zekere hoogte voelde ik me best.


  Over mijn schouder kijkend zag ik haar. Een goedgebouwde, mooie vrouw. Haar naam was Terry Massley.


  En Rhino Massley was de kerel die me voor de tijd van zeven lange jaren had laten opbergen.


  Rhino was een handige kerel geweest die aan het hoofd stond van enkele miljoenen. Er werd verondersteld dat hij dood was, maar dergelijke dingen lieten zich vaak op één of andere manier regelen, in het bijzonder indien men over miljoenen beschikt.


  En Terry Massley was nu op weg om haar vader te ontmoeten en uit hetgeen haar was overkomen bleek duidelijk dat leden van een bende haar op het spoor waren. Dit feit opende ongedachte perspectieven.


  Rhino leefde en ik kon hem eigenhandig doden!


  Ik keek in de spiegel naar mijn ogen en zag ze veranderen. Een toeval, dacht ik, ha, een welkom toeval. Hoe heb ik je vervloekt, veracht en verguisd in naam van een objectieve berichtgeving. En nu klop je onverwacht bij me aan. Dank, duizendmaal dank!


  Ze was in verlegenheid gebracht. „Voel je je wel goed?” vroeg ze en haar stem verried de verwarring waarin ze verkeerde.


  „Ik voel me opperbest,” antwoordde ik. „Zou je graag willen dat ik je help bij het zoeken naar je vader? Aangezien je uit de kuststreek afkomstig bent ken je niemand anders, is het wel?”


  Ze schudde het hoofd.


  „Oké. Ik ben in deze buurt bekend. Ik maak deel uit van dit levenspatroon en ik kan me er goed bij aanpassen. Ik ben zelfs bekend met bepaalde trucs die, indien ik dit wenste, mij tot koning van deze hoop vuilnis zouden kronen. Als je vader hier in de buurt is zal ik hem


  ongetwijfeld vinden. Dat zou me plezier doen. Je zult nooit te weten komen hoe blij ik ben aan de opsporing van je vader te kunnen meewerken."


  Ze maakte in het geheel geen vlugge beweging. Ze deed het met een beredeneerde traagheid alsof ze bang van zichzelf was. Ze stond op, deed een stap in mijn richting en liet zich langzaam op haar knieën zakken. Toen stak ze de armen omhoog, nam mijn hoofd tussen haar handen en haar mond was als een plotseling uitslaand vuur van een felheid zoals ik nog nimmer tevoren had meegemaakt. Het deed me als het ware in razernij ontbranden en ik verlang er werkelijk niet naar nogmaals een soortgelijke ondervinding op te doen.


  Ik duwde haar van me af en keek haar van dichtbij aan. Er lag geen leugen besloten in hetgeen ze tegen me zei. Ze uitte op deze wijze haar dankbaarheid omdat ik haar behulpzaam zou zijn bij het zoeken naar haar vader.


  Maar ik moest zekerheid hebben. Na zo lange tijd te hebben gewacht kon ik me niet permitteren een kans te laten voorbijgaan om datgene wat ik als het voornaamste doel van mijn leven had beschouwd te verwezenlijken.


  Ik vroeg: „Hoe ben je ertoe gekomen om in deze omgeving je nasporingen te beginnen?”


  De brief die ze me ter hand stelde was met de schrijfmachine geschreven en geadresseerd aan haar woning te Los Angeles.


  De inhoud luidde:


   


  Lieve Terry.


  Zoëven hoorde ik dat je moeder is overleden. Ofschoon we elkaar nooit hebben gesproken, is het beslist noodzakelijk dat dit nu gebeurt. Neem de persoonlijke bezittingen van je moeder mee en logeer in het Sherman hotel in de week die met de negende begint. Ik zal daar contact met je opnemen.


  Je vader.


  



  „Hij ondertekent zelfs niet met zijn naam,” zei ik.


  „Dat weet ik. Zakenmensen doen dat wanneer hun secretaresse niet aanwezig is.”


  „Dit is nu niet bepaald een buurt waar men zakenlieden met secretaressen tegenkomt,” merkte ik op. „Dus hij heeft zich met je in verbinding gesteld. Hoe is dat gebeurd?”


  „Toen ik in het Sherman aankwam lag er een briefje op me te wachten.”


  „Onder welke naam heb je je in het register ingeschreven?”


  „Als Ann Lowry.” Ze zweeg een ogenblik. „Het... was de naam die ik mijn hele leven gevoerd had.”


  „Juist. Hoe ben je dan in het bezit gekomen van het briefje?”


  „Een man die aan de balie stond vroeg of men iets voor hem had achtergelaten. Toen de bediende de binnengekomen post doorliep zag ik de brief waarop Terry Massley stond.”


  „Wat stond erin?”


  „Dat ik vanmorgen om 11 uur vanaf Eight Avenue in westelijke richting moest lopen en dat hij me onderweg met een taxi zou oppikken.”


  „Hoe moest hij je herkennen?”


  „Hij liet een goedkoop wit koffertje achter, waarop aan de voor- en achterkant een half rood, half zwart etiket was geplakt. Het zag er bijzonder opvallend uit Ik moest het dragen aan de kant van mijn lichaam die het dichtst bij de trottoirband was.”


  „Ik veronderstel dat het leeg was.”


  „Ja. . .. tenminste iets belangrijks zat er niet in. Om het er een beetje gevuld te doen uitzien had hij er een bundeltje kranten van verleden week in gedaan.”


  „Was de brief over de post gekomen?” vroeg ik.


  „Ja”


  „Hoe kwam het koffertje dan in het hotel?”


  „Al wat de bediende wist was dat een boodschapper het had bezorgd. Er was niets bijzonders mee aan de hand geweest, dus hij kon zich dienaangaande niets speciaals herinneren. Nadat ik in het koffertje had gekeken volgde ik de mij gegeven instructies op. Ik wachtte tot het tijd was, nam het koffertje mee, ging naar de Eight Avenue en liep vervolgens hierheen.”


  Ik moest mijn hoofd omdraaien, zodat ze de trek van gespannen verwachting die op mijn gezicht lag niet kon waarnemen. Dat oppikken door een taxi was nog een voor mij waarde volle bijkomstigheid en ik wist nu dat Rhino ergens in levenden lijve zou wachten — ik zou hem dus kunnen doden. Man, het was een heerlijk idee!


  „Wat is er toen gebeurd?” vroeg ik.


  „Ik had bijna de Ninth Avenue bereikt toen er twee mannen de hoek omkwamen. Ze wandelden naar me toe. Ik wist dat ze me allebei hadden gezien en ik zag waar het hun om te doen was. Ik liep naar de overkant van de straat en de twee mannen deden hetzelfde. Toen keerde ik op mijn schreden terug en begon te hollen. Zij eveneens. Ik rende hier naar binnen.”


  „Zijn er taxi’s gepasseerd?”


  „Ja.” Ze keek uit het raam en dacht na. „Geen ervan stopte. Het is mogeiijk dat hij is gekomen toen ik op de vlucht was. Hij kan hebben gedacht dat ik niet ben komen opdagen.”


  „Hij zal zich opnieuw met je in verbinding stellen. Maak je daaromtrent maar geen zorgen.”


  Er sprak een pathetisch verlangen uit haar stem. „Ben je werkelijk die mening toegedaan?”


  „Ik ben er zeker van.”


  Ze keek me bezorgd aan. „Ik.... heb het koffertje laten vallen. Hoe moet hij dan weten dat ik het ben?”


  „Daar zal hij wel wat op verzinnen.”


  Ik liet haar rustig zitten terwijl ik een douche nam en me schoor. Ik vond een overhemd dat er niet al te versleten uitzag. Er was ook nog een niet gekreukelde das en het sportjasje dat Vinnie me als onderpand had gegeven voor de vijf dollar die ik hem had geleend paste me zolang ik tenminste niet probeerde het dicht te knopen.


  „Wat ga je doen?”


  „Ik ga een beetje in de stad rondkuieren. Een paar mensen opzoeken die ik ken. Blijf jij maar hier, kindje. Op het moment is dat het beste wat je doen kunt. Laat het springslot op de deur, geen ketting en wanneer iemand probeert binnen te komen verschuil je je op het closet. Ik denk niet dat er iemand terug zal komen, maar voor de zekerheid zullen we afspreken dat ik viermaal zal kloppen wanneer ik terugkom, dan weet je dat je je niet uit de voeten hoeft te maken.”


  „All right.” De nervositeit maakte plaats voor een glimlachje. „Ik weet niet waarom je dit allemaal doet. . . . maar in ieder geval ben ik je dankbaar, Phil, voor de moeite die je neemt.”


  „Vergeet het maar. Ik geef je de verzekering dat het mij meer plezier doet dan jou.”


  Ik liep naar de deur en ze riep mijn naam. Ze kwam naar me toe, pakte mijn hand beet en duwde er iets in.


  „Neem een taxi,” zei ze.


  In mijn handpalm was een biljet van twintig dollar. Het was warm en voelde tussen mijn vingers zijdeachtig aan. Ik rook de lucht van parfum die uit haar portefeuille erop was overgegaan. Ik stak het haar toe.


  „Met zo iets in mijn zak zou ik de eerste de beste bar die ik tegenkwam, inlopen. Voor de helft ervan zou ik drank kopen en de rest zou worden gerold. Het zou misschien drie of vier dagen duren voordat ik terugkwam. Hier, steek het weer bij je.”


  Ze maakte geen aanstalten om het aan te nemen. „Dat gebeurt allemaal niet,” zei ze op zachte toon. „Probeer het maar eens.”


  


  HOOFDSTUK II


  



  Ik nam geen taxi en liep de eerste bar voorbij. Maar toch ging ik de stad in, passeerde onderweg heel wat bars en vroeg me verwonderd af wat er in een paar uur tijd met me was gebeurd.


  Toen ik de zaak van Rooney had bereikt waren de mensen die er de lunch hadden gebruikt al weg. Maar, zoals ik had verwacht, ging het in de westelijke hoek van de achterzaal nog luidruchtig toe omdat het halve personeel van het grote, op de achtste verdieping gevestigde dagblad er de tijd, die tussen het verschijnen van twee edities lag, kwam doorbrengen.


  Ik ging in een box langs de muur zitten, bestelde een sandwich en koffie en leende van de kelner zijn notitieblok en potlood. Toen hij me het bestelde bracht overhandigde ik hem het briefje. „Ken je Dan Litvak?”


  Hij keek in de richting van de achterzaal. Ik gaf hem het briefje en hij wandelde ermee weg.


  Dan was een grote, magere kerel, die naar het scheen zich eeuwig verveelde. Hij was altijd kalm zijn gang gegaan; hij gaf er schijnbaar niets om wat hij uitvoerde of wat er met anderen aan de hand was. Hij was iemand die zich nooit over iets verwonderd toonde en toen hij naar me toe kwam slenteren keek hij me een ogenblik aan, zijn gezicht zonder enige uitdrukking. Hij zei: „Hallo, Phil” en ging zitten.


  Er ontging hem niets. Gedurende dat moment dat hij me had aangekeken waren de laatste tien jaar van mijn leven als het ware een open boek voor hem geweest. Ik stelde hem op zijn gemak door hem een blik te gunnen op het biljet van twintig dollar dat onder mijn rekening lag, zodat hij zich geen zorgen erover behoefde te maken dat het mijn bedoeling was geld van hem te lenen.


  Ik zei: „Hallo, Dan. Wil je een kop koffie hebben?”


  Hij wenkte de kelner en leunde achterover in zijn stoel. „Zoek je misschien een baantje?”


  „O neen. Wie zou me in dienst willen nemen?”


  „Je hoeft niet in hetzelfde vak terug te gaan.”


  „Je praat naar je verstand, Dan. Als ik iets anders begon zouden mijn handen verkeerd staan.”


  „Dat weet ik. Laten we nu tot het punt komen waarom je feitelijk hier bent.”


  Ik knikte. „Drie jaar nadat ik in de gevangenis werd gezet werd me verteld dat Rhino Massley gestorven was. Ik maakte me er niet druk over om erachter te komen waaraan of hoe hij gestorven was. Nu zou ik dat graag willen weten.”


  Dan zat met het oor van zijn kopje te spelen, dat hij op het schoteltje in het rond draaide. „De datum, wanneer je daar belang in stelt, was 10 augustus 1955. Dat is zo’n datum die je niet licht vergeet. Tijdens de epidemie welke we die zomer hadden, heeft Rhino polio opgelopen. Hij was één van een stuk of twintig volwassenen die het hadden. Hij heeft in Mayberry een paar maanden in een ijzeren long gelegen, daarna arriveerde het exemplaar dat hij besteld had en men vervoerde hem daarin naar de ranch bij Phoenix, die zijn eigendom is. Vanuit de long regelde hij nog al zijn zaken en ofschoon er geen lichamelijke verbetering optrad was en bleef hij de erkende chef van de zwendelaarsbende.”


  „Is hij aan polio gestorven?”


  „Neen. Een hevige storm schakelde de elektrische energie uit, zodat de long zijn functie niet meer kon vervullen. De dienstdoende verpleegster kon niet overweg met de generator die bij eventueel uitvallen van de stroom de taak van het energiebedrijf moest overnemen en ze probeerde de stad in te gaan om hulp te halen. Toen ze met iemand terugkwam was het te Iaat. Rhino was dood. Hij werd daarginds begraven.”


  „Wat is er met zijn nalatenschap gebeurd?”


  „Daar zal je van opkijken. Alles wat hij bezat — het was niet veel, ongeveer een half miljoen — had hij bestemd voor het polio-onderzoek. Het werd verdeeld over twee ziekenhuizen.”


  „Hij had meer dan een half miljoen.”


  „Stellig, maar je kent het bendeleven. Ze houden altijd rekening met onvoorziene omstandigheden. Indien Rhino over contanten beschikte lagen die zonder enige twijfel onder de grond verborgen, de hemel mag weten waar. O ja, hij had veel meer en het ligt nog steeds op de plaats waar hij het heeft gedeponeerd. Hij kon het tenslotte niet in zijn graf meenemen.”


  Dan keek me opnieuw aan, ditmaal met een vleugje belangstelling in de ogen. „Wat is feitelijk je bedoeling?”


  „Weet je waarom ik in de gevangenis ben terechtgekomen?”


  „Als journalist kende ik het geval,” zei Dan met vlakke stem.


  „Je weet dus dat ik veroordeeld werd voor een poging tot afpersing van een officieel persoon.”


  „Het was een gemakkelijk geval voor de D.A.”


  „Dat weet ik. Het bewijs werd wettelijk en overtuigend geleverd. Het stond zwart op wit. Het was wellicht het gemakkelijkste geval waarmee de D.A. ooit werd geconfronteerd.”


  Dan grinnikte bij wijze van uitzondering. „Dat is zo. Het was zo eenvoudig dat hij het overdroeg aan zijn kort geleden benoemde assistent die het zonder enige moeite won. A propos, degene die je destijds heeft verhoord is nu D.A.”


  „Prettig voor hem.”


  Hij haalde de wenkbrauwen op. „Waren er geen getuigen a décharge?”


  „Daar luisterde hij niet naar.”


  „O neen?”


  „Bijna iedere getuige a décharge beweerde dat hij was omgekocht.”


  „Wat je zegt”


  „En dus ging ik achter de tralies.”


  De grijns kwam weer terug. „Ja-a, ik weet er alles van.”


  De woorden wilden me niet over de lippen komen. Ik wachtte tot mijn ademhaling weer geregeld was en ik kon denken.


  „Hoe ben je er achter gekomen, Dan?”


  „Dat brengt mijn vak mee, man. Maar nu je weer op vrije voeten bent kan je me antwoorden op één vraag.”


  „Welke dan?”


  „Wie heeft het gedaan en waarom?”


  „Rhino deed het, vriend.”


  „Wat een gemene streek.”


  „Die ellendeling had achter me kunnen staan. Gates, die stinkende uitgever...”


  „Je moet van de doden geen kwaad spreken.”


  Ik keek hem verwonderd aan. „Wanneer is hij gestorven?”


  Dan haalde de schouders op. „Een jaar geleden. Hij was als redacteur bij Best & Hines door omstandigheden overbodig geworden. Hij kreeg een hartkwaal. Hij heeft zich nooit over die tegenslag kunnen heenzetten. In elk geval komen we nu automatisch bij de eerste vraag terug. Waarom haal je al die herinneringen op?”


  Ik keek hem over de tafel aan. „Ik denk niet dat Rhino Massley inderdaad dood is, vriend.”


  Hij zei er niets op. Hij wenkte de kelner, overhandigde hem mijn afrekening en een dollar ter voldoening van hetgeen hij in de achterzaal had gebruikt, wachtte totdat ik het wisselgeld had, gaf me een seintje om met hem naar buiten te gaan. We liepen de straat uit naar zijn kantoor, liepen de vestibule door naar de liften en lieten ons naar een bepaalde verdieping brengen.


  Met uitzondering van verschillende kantoren en een foto-laboratorium aan de noordzijde van het gebouw werd de ruimte van de bewuste verdieping geheel ingenomen door enorme vakken dossiers. Dan keek in een register, haalde hetgeen hij zocht uit een grote lade en stelde het mij ter hand.


  Het was een foto van Rhino Massley, liggende in een doodkist, omringd door talloze bloemstukken. Om alle twijfel weg te nemen gaf Dan me een vergroting van de originele foto, zodat ik de dode ellendeling in al zijn laatste glorie tot in de finesses kon zien.


  Toen ik hem de vergroting teruggaf vroeg hij: „Is dit voldoende? Als je dat wilt kan ik je ook nog een paar knipsels laten lezen.”


  Ik schudde het hoofd. „Doe maar geen moeite.”


  „Hoezo?”


  „Danny, jongen, ik ben pas aan het begin van mijn speurtocht en het zal je niet lukken me tegen te houden, aangenomen dat je dit zou willen. Foto’s kunnen worden vervalst. Het is best mogeiijk dat Rhino werkelijk in een doodkist heeft gelegen en aan de hand van de foto kan men niet beoordelen of het echt is geweest of camouflage. Wie heeft die opnamen gemaakt, Dan?”


  Hij keek op de keerzijde van de kleinste af druk. „Dat is Clifford geweest,” antwoordde hij.


  „Die staat boven elke verdenking.”


  Hij ging met me mee naar beneden en vergezelde me tot aan de voordeur. Ditmaal nam ik werkelijk een taxi. Op de hoek van het huizenblok stapte ik uit, kocht in een delicatessenwinkel een paar versnaperingen en sloeg de weg naar huis in. Ik groette mr. Crosetti, mijn buurman, bleef staan, vroeg hem een ogenblik mijn pakje vast te houden en bukte me om het te doen voorkomen of iets dat in mijn schoen zat me hinderde. Aan de overkant van de straat hadden de twee kerels postgevat die me die ochtend hadden aangevallen en nu blijkbaar nog op Terry wachtten. Ze hadden zich juist in beweging gezet én liepen in mijn richting.


  Ik hield mijn hoofd omlaag en de man die het dichtst bij me was nam zelfs niet de moeite om naar me te kijken. Op het juiste ogenblik plantte ik mijn vuist in zijn maag. Hij vouwde prompt dubbel, begon over te geven en toen hij naast de trottoirband neerviel vormde zijn mond een wijdopen gat in een van pijn vertrokken gezicht.


  Zijn metgezel tastte naar zijn revolver in plaats van bovenop me te springen en dat was zijn fout. Mijn voet raakte hem met volle kracht in het kruis. Hij trachtte tegelijkertijd te schreeuwen, naar zijn geslachtsdelen te grijpen, om hulp te roepen en om genade te smeken.


  Maar ik ben gemeen, werkelijk gemeen. Die zogenaamde uitingen van sportiviteit behoren bij TV-helden. Ik geef er de voorkeur aan de weg te bewandelen die dergelijke schoften eigen is en ze zodanig te bewerken dat ze voorgoed weten wat ze aan je hebben. Ik bewerkte ieders gezicht zodanig met mijn vuisten dat het bloederige massa’s werden, liep terug naar de huizenkant en bedankte mr. Crosetti voor de moeite die hij had gedaan door mijn pakje vast te houden. Hij keek me nietbegrijpend aan, hetgeen nauwelijks te verwonderen is . . 


  


  HOOFDSTUK III


  



  Ik klopte zoals afgesproken viermaal op de deur die door haar werd geopend. Ik stapte vlug naar binnen en sloot de deur met mijn voet. Ze was nog steeds nat, maar nu van de douche die ze had genomen en de waterdruppels op haar lichaam fonkelden als juwelen. Haar haar leek veel langer nu de golf eruit was en het tegen haar huid geplakt zat. De handdoek die ze had omgeslagen was te kort, laten we zeggen mooi te kort. Ze was breder in de schouders dan ik had gedacht. Maar mooie benen die een danseres niet misstaan zouden hebben, waren een ode aan de beweging toen ze rondstapte.


  Ze glimlachte en ik glimlachte terug, daarop begaf de bodem van de zak die ik in de delicatessenzaak gekregen had, zich en toen de inhoud zich over de grond verspreidde stak ze instinctmatig de handen uit met als gevolg dat de handdoek eveneens viel.


  Ik schudde het hoofd om haar te beduiden dat de kruidenierswaren er niet op aankwamen en ik stond toe te kijken terwijl ze de handdoek opraapte, nog eens glimlachte en terugliep naar de douche-cel.


  Die avond om acht uur kreeg ik een wollen sporttrui en een deux-pièce te leen van Jeannie McDonald die boven woonde en Terry kleedde zich aan. Jeannie deelde mee dat de twee boeven ’s middags door een nieuwe Buick sedan waren opgepikt, waarin nog twee zware jongens zaten en tot nog toe was er verder niets gebeurd.


  Terry had driehonderd dollar in haar tasje en een gedeelte ervan gebruikten we om voor haar logies te bespreken in het Enfield Hotel, gelegen in de omgeving van Seventh Avenue en Times Square. Ze schreef zich in onder de naam Ann Spencer en betaalde een week vooruit bij gebrek aan bagage die als onderpand kon dienen. Gelukkig had ze haar hotelsleutel bij zich. Ze gaf die aan mij zodat ik in staat was enkele van haar eigendommen uit het Sherman hotel weg te halen. Hét leed geen twijfel of haar bewegingen waren nagegaan en vermoedelijk werd het hotel in de gaten gehouden, maar het was niet waarschijnlijk dat er zich iemand op de verdieping zou bevinden waar haar kamer lag.


  Het was zoals ik dacht. De dingen waarom ze had gevraagd pakte ik in een grote koffer en ik nam ook nog een kleiner handkoffertje mee.


  Toen ik in Hotel Enfield terugkwam zei ik dat ze Sherman moest opbellen en vragen of er wellicht een boodschap was afgegeven voor Terry Massley of Ann Lowry. De bediende zei dat er niets was gekomen.


  Ze legde de hoorn op de haak. De bezorgdheid stond op haar gezicht te lezen.


  Ik zei: „Zit er maar niet over in, hij zal wel contact met je opnemen.”


  „Daar ben ik zo goed als zeker van.” Ze draaide zich om en liep langzaam naar het raam.


  Het was duidelijk dat ze iets vermoedde. Ze draaide het raam de rug toe en ging tegenover me zitten. „Je kent mijn vader, nietwaar?”


  Ik trachtte een nietszeggend gezicht te zetten. „Als hij dezelfde Massley is die ik vroeger heb gekend, ja.”


  „Wat weet je van hem?”


  „Je zou het niet prettig vinden als ik het je vertelde.”


  „Misschien niet, maar toch zal ik ernaar luisteren.”


  „All right. De Massley die ik kende was een laagstaand individu. Hij was de spil van het syndicaat aan de oostkust waar alles om draaide en het is heel goed mogeiijk dat hij daar als leider optrad. Hij was een dief en een moordenaar en had twee veroordelingen achter de rug, een in Chicago en de andere in San Francisco. Je kunt dit verifiëren aan de hand van oude edities van alle kranten en indien je dat graag zou willen zal ik je met plezier de data opgeven.”


  Ze wist dat ik niet loog. Ze zei eenvoudig: „Die interesseren me niet. Hij en mijn vader kunnen niet één en dezelfde persoon zijn.”


  Ik gaf toe dat die mogelijkheid bestond. Ik zei: „Er wordt verondersteld dat de Massley die ik heb gekend dood is. Het is zelfs zo, dat ik foto’s van hem heb gezien toen hij in zijn doodkist lag.”


  „Hoe heette de Massley die jij hebt gekend, voluit?” vroeg ze.


  „John Lacy Massley. Hij stond bekend onder de naam Rhino.”


  De rimpel tussen haar ogen werd minder diep en een glimlach kwam om haar mond. „Mijn vader’s naam was Jean Stuart Massley. Hieruit blijkt dus dat het twee verschillende personen waren.” Daarna drong het voor de hand liggende eindelijk tot haar door en ze klemde de handen weer in elkaar. „Iemand denkt dat mijn vader.. . degene is. .. . waarover je sprak.”


  „Misschien.”


  Ze bracht de zijkant van haar hand tegen haar mond en beet zich op de vinger.


  Ik vroeg haar: „Welke persoonlijke eigendommen had je moeder die mogeiijk van belang kunnen zijn?”


  Ze schudde het hoofd. „Niets. Haar trouwboekje, echtscheidingspapieren, verzekeringspolissen en bankboekjes.”


  „Geen brieven?”


  „Alleen correspondentie van de bij de wet erkende firma die haar geld beheerde.”


  „Mag ik dit alles eens inzien?”


  Ze wees naar het nog ongeopende handkoffertje. „Alles zit daarin. Ga je gang maar.”


  Ik liet het slot van het koffertje openspringen en spreidde de inhoud ervan op de tafel uit. Ik keek alles stuk voor stuk door, maar niets scheen van bijzonder belang te zijn. Slechts het simpele feit dat voor Terry een zekerheid was, namelijk dat ik de verkeerde Massley op het oog had, werd erdoor versterkt.


  Toen ik me omdraaide keek ze me strak in de ogen.


  Ze zei: „Je dacht dat mijn vader die andere Massley was, nietwaar?”


  Ik trachtte niet erom heen te draaien. Ik knikte bevestigend.


  „Als het die andere was geweest zou je me hebben ge holpen om hem te vinden, is ’t niet zo?”


  Ik knikte weer, niet op mijn gemak.


  „En nu je het mis hebt?”


  Ik grijnslachte tegen haar.


  Ik zei: „Ik heb het eenmaal aangeboden, Terry en zal je niet in de steek laten.”


  Ze stond op uit de stoel. Ze was ongeveer even groot als ik. Er schenen lichtjes in haar ogen en toen ze dichterbij kwam zag ik dat ze nat waren. Ze stak de armen uit en raakte me aan en even later drukte ze me zo vast tegen zich aan dat ik iedere welving van haar lichaam kon voelen. Op heel zachte toon zei ze: „Je bent geen schooier,” waarna haar mond zich op de mijne opende en opnieuw werd ik bevangen door die krankzinnige opwinding. Ik klemde haar in mijn armen totdat ze haar hoofd achterover wierp om adem te halen terwijl ze zachtjes voor zich heen snikte.


  Ik moest weggaan voordat er meer zou volgen. Ik vond mezelf weer terug met alle grenzen en beperkingen en vroeg me af of het de moeite waard zou zijn in het maatschappelijk leven terug te komen. Toen wist ik dat dit inderdaad het geval was en de gedachte eraan ging voorbij.


  Terry glimlachte toen ik wegging en ik had er behoefte aan haar opnieuw te kussen. Maar gezien hetgeen er door mijn hoofd speelde zou het niet gemakkelijk zijn een kus te aanvaarden of te geven. Er kwamen weer slechte gedachten bij me op. Er was sprake van twee J. Massley’s en het was bij een naamsverandering in de regel zo, dat althans de eerste voorletter van de oorspronkelijke naam gehandhaafd bleef.


  


  HOOFDSTUK IV


  



  Het nam maar een paar minuten in beslag om Gifford te vinden. Hij was nog op zijn kantoor, waar hij de laatste hand legde aan een serie afdrukken die de volgende dag moesten worden gepubliceerd. Hij zei dat hij over een kwartier met genoegen koffie met me wilde drinken en we spraken af elkaar in een zaak op de Sixth Avenue te ontmoeten.


  Toen hij binnenkwam riep ik hem aan vanaf een tafeltje, wachtte totdat hij zichzelf aan de automaat bediend had en stelde me daarna aan hem voor. Hoewel we elkaar nooit eerder hadden gesproken was ik bekend met zijn werk en hij kon me zich herinneren.


  Toen ik hem vertelde dat ik zijn opnamen van Rhino had gezien hief hij zijn hoofd op en dacht na. Er kwam een ontevreden trek op zijn gezicht.


  „Wat deugt er niet aan?” vroeg ik.


  „Het zijn inferieure opnamen, anders niet. Het is geen werk van klasse.”


  „Ben je er helemaal voor naar Phoenix gegaan?”


  Gifford schudde het hoofd. „O neen, ik was in een particulier sanatorium.” Hij klopte met één van zijn duimen op zijn borst. „Ik had t.b. in een lichte graad. Ik was er vier maanden toen Rhino stierf.”


  „Heb je hem daar ooit gezien?”


  „Neen. Hij bewoonde een ranch op twintig, mogeiijk dertig mijl afstand. O ja, ik wist dat hij daar verblijf hield en van daaruit zijn zaken regelde, ondanks die ijzeren long, Maar dat is dan ook alles.”


  „Je hebt dus het lichaam goed kunnen waarnemen?”


  „Jazeker. Het ging allemaal nogal haastig in zijn werk.”


  Ik kneep mijn ogen half dicht en schudde het hoofd. „Hoezo? Vertel het eens.”


  „Wat valt er eigenlijk te vertellen? Ik werd destijds opgebeld door de krant om een opname te maken van Rhino’s lichaam voor de avondeditie. Toentertijd was hij vrij veel in het nieuws en ik bevond me in de buurt, dus het was niet onredelijk het mij te vragen. Ik ging erheen op de dag van de begrafenis, slaagde erin het huis binnen te komen en trof daar de vrouw aan die alles regelde. Ze deed het niet graag, doch liet me niettemin in de kamer waar het lijk stond opgebaard om even vlug een foto te maken.


  „Wie was die vrouw, een familielid?”


  „Nee, Rhino had geen familie behalve een paar neven, maar die waren er niet. Als ik me goed herinner was ze zijn verpleegster geweest. Het was een knappe vrouw.”


  „Wie waren de rouwdragers?”


  „Nu, dat kun je je wel voorstellen. Kerels van verdacht allooi, politici die kennis wilden maken met degene die zijn zaken zou voortzetten, onverschillig wie het zou zijn. Het gebruikelijke gedoe; je kent dat wel.”


  „En of.”


  Gifford nam me aandachtig op. „Is er iets bijzonders aan de hand dat je voor één en ander zo’n belangstelling hebt?”


  „Ik ben bezig iets te onderzoeken. Vertel me eens, hoe zag het lichaam eruit?”


  Hij maakte een beweging met zijn schouders. „Hoe zien ze er allemaal uit? Dood. Wasachtig. Het enige verschil zat ’m in de lijkkist. Deze was niet, zoals gebruikelijk tot het middel open. Rhino’s lichaam was zodanig misvormd dat men het tot aan de hals bedekt liet. Alleen zijn gezicht was te zien en ook de toppen van zijn vingers, daar de handen blijkbaar over zijn borst gevouwen lagen.” Hij zweeg even, streek nadenkend met de vingers langs zijn mond en voegde er toen aan toe: „Ik herinner me dat de kist slechts korte tijd geopend werd zodat de belangstellenden een vluchtige blik op het lijk konden werpen. Rhino had een vrij goed inzicht gehad omtrent zijn toestand en de conditie waarin zijn lichaam verkeerde en hij had voor hij stierf hiertoe opdracht gegeven”


  „Werd hij daarginds begraven?”


  „Precies. Op het kerkhof bij de heuvels. Hij heeft ook niet lang boven aarde gestaan. De begrafenis vond plaats twee dagen nadat hij gestorven was.**


  „O ja?”


  Gifford trommelde met de toppen van zijn vingers op het tafelblad. „Nogmaals, vanwaar die belangstelling?’,


  „Ik had een idee dat Rhino Massley misschien nog in leven is.”


  Een ogenblik lang kreeg zijn gezicht een peinzende uitdrukking, daarna schudde hij het hoofd. „Ik heb wel eens meer dode mensen gezien.”


  „Iedereen die in een lijkkist ligt lijkt automatisch dood/’ gaf ik hem ten antwoord.


  „Daar zit wel iets waars in. Ga verder.”


  „Een beetje grime, algehele onbeweeglijkheid, heel gemakkelijk uit te voeren in een kist die voor driekwart gesloten is en slechts een vluchtige blik toestaat. Zo kan een levend persoon de schijn wekken dood te zijn.”


  „Het klinkt niet bij voorbaat onaannemelijk, maar het veronderstelt wel iets anders.”


  „Wat dan?”


  „Zijn motief.”


  En daar ging het maar om. Er bestond voor hem in de hele wereld geen enkel motief om de indruk te wekken dat hij dood was. Hij had de top bereikt, hij kon nergens heengaan, gezien de ijzeren long waarin hij zijn leven slijten moest, waar hij onbekend kon blijven en had geen enkele reden om het te doen voorkomen dat hij was overleden.


  Ik dankte Gifford en ging er vandoor.


  Ik liep Sixth Avenue in zuidelijke richting af en wandelde doelloos terug naar het Enfield hotel. In de lucht weerklonk een dof gerommel in de stilte van de nacht en ik rook dat er regen in de lucht zat. Nog voor ik het einde van het huizenblok had bereikt begon het hemelwater te vallen en niet zo zuinig ook. Alles was beter dan dat deprimerende gevoel, veroorzaakt door de wetenschap dat de levendige hoop die ik had gekoesterd voorgoed naar het rijk der fabelen was verwezen.


  Die vervloekte Rhino, waarom voor de drommel was hij niet in leven gebleven! Ik zou hem naar adem hebben laten snakken zoals hij daar in zijn long lag en hem terwijl hij stervende was in zijn gezicht hebben uitgelachen. Het zou me wat waard zijn geweest erbij tegenwoordig te zijn toen hij die avond de laatste adem uitblies. Ik zou mijn geluk niét gekend hebben indien ik hem beetje voor beetje had kunnen zien sterven.


  Aannemend dat Terry’s vader inderdaad Rhino Massley was, dan had hij op één of andere manier een reden om te simuleren dat hij dood was.


  En daaruit volgde dan onmiddellijk een tweede veronderstelling. Indien Rhino nog in leven was dan had hij het niet slechts doen voorkomen dat hij dood was, maar had hij tevens ziekte gesimuleerd. Geen enkel polio-slachtoffer die zijn verdere leven in een ijzeren long moest slijten, kon zich geruime tijd onopgemerkt ergens verborgen houden, laat staan op reis gaan!


  Ik grijnslachte tegen de duisternis van de nacht en liet de regen op mijn opgeheven hoofd vallen. Ik dacht dwars tegen iedere logica in en zette elke objectiviteit die men steeds in acht moet nemen, opzij. Het was even krankzinnig als de strijd die Don Quichot volgens de legende had gevoerd, met dat verschil dan dat aan het eind van het gevecht er misschien een werkelijke reus zou zijn.


  Ik deed de deur van mijn flat open en draaide de licht-schakelaar om. De twee kerels die naast elkaar op de rustbank zaten en de lopen van hun automatische pistolen op me gericht hielden, stonden op. Er lag een vastberaden trek op hun gezicht.


  De grootste van de twee zei: „Keer om en laten we gaan.”


  „Waarheen?”


  „Je praat te veel,” antwoordde hij. Met zijn hand gaf hij me een licht duwtje, maar het was voldoende. Ik draaide me om en ging weer naar buiten- Langs de trottoirband stond een auto met het achterportier open. Ik stapte in en ze gingen naast me zitten, aan iedere kant één.


  Tot op zekere hoogte was het grappig. Tien jaar lang was ik eenzaam geweest en iedere minuut ervan had ik gehaat. Nu ik ernaar verlangde alleen te zijn kreeg ik ongevraagd gezelschap. Ik begon te lachen en het individu dat aan mijn rechterhand zat keek me aan alsof ik een paar knikkers had verloren.


  Op East Side bevond zich een eetgelegenheid die bekend stond als restaurant Ruby en vanuit de achterzaal dirigeerde Mannie Waller zijn zaak. Opzij van hem was een klein kamertje met een telefoon, een notenhouten kist sigaren en een plank vol flessen lichte wijn, hetgeen het enige was dat hij wilde drinken. Het was een kerel, zo zwaar als een gemest varken die at als een wolf. Door die bezigheden hield hij zichzelf buiten schot, maar verrijkte zich aan de lopende band met de opbrengst van gangsterpraktijken terwijl de anderen het vuile werk opknapten.


  Niemand wist precies welke rol Mannie speelde, maar niemand deed zijn best er achter te komen. Het gerucht wilde dat Mannie behoorde tot het syndicaat, dat hij als betaalmeester optrad ten behoeve van de jongens die in de stad hun arbeidsterrein hadden. Hij maakte deel uit van de nieuwe, kalme bende die zich had gevormd na het fiasco dat de Appalachin-groep had geleden.


  Mannie richtte zijn blik op mij, terwijl hij het vet van zijn kin veegde. „Ga zitten,” zei hij.


  Het duurde blijkbaar te lang voordat ik hieraan gevolg gaf. De vent die naast me stond gaf me met zijn hand een por in de maagstreek, zodat ik ongeveer in de stoel dubbelsloeg.


  Mannie zei: „Niet je handen gebruiken, Joe, Je weet wat hij met Jolly en Hal heeft gedaan.”


  „Is dat de reden waarom je me hierheen hebt laten slepen?”


  Hij schurkte zijn vette schouders en grijnslachte. „Niet helemaal, maar ik heb je toch iets te vertellen. We houden ervan de dingen rustig te doen. De jongens hebben alleen maar gedaan wat hun plicht was.” Hij leunde op zijn gemak achterover. „Ze zijn op zoek naar een meisje. Ze is jouw huis binnengevlucht. Weet je daar iets van?”


  „Je weet precies hetzelfde als ik weet. Die idioten stormden naar binnen en keken rond. Ze weten wat ze hebben gezien.”


  „Stellig. Ze hebben niets gezien. De enige moeilijkheid is dat ze niet via het dak is weggegaan of door de kelder en ze had geen tijd genoeg om ergens anders heen te gaan dan naar jouw kamer.”


  „Dus?”


  „Dus wist ze waar ze heenging.”


  „Je bent gek.”


  De loop van Joe’s revolver hakte in de opperhuid van mijn hoofd. Het leek alsof hete vlammen uit mijn schedel sloegen. Mannie knikte goedkeurend en wachtte af.


  Hij zei: „Het is mogeiijk dat ik me vergis. Ik moet zekerheid hebben. Je weet waar die vrouw is, dus moet je het me vertellen.”


  Mannie genoot. Hij schoof zijn stoel achterwaarts, vouwde de handen over zijn maag en glimlachte. „Welnu, dit is iets waar je maar eens goed over moet nadenken.” Hij ging van vergenoegdheid met zijn tong langs zijn lippen en uitte een bulderende lach gelijk Sidney Greenstreet placht te doen in de Humphrey Bogart films.


  „Het meisje rent naar binnen en komt het huis niet uit. Ze had geen tijd om ergens anders heen te gaan dan naar je woning. We hebben informaties naar je ingewonnen en zijn een paar eigenaardige dingen te weten gekomen. Vroeger was je een belangrijk persoon, hè? Een reporter en een goede ook. Je hebt het verhaal over Anthony Smith’s troep geschreven en na de oorlog ging je de Petersen-zaak naar de stad. Je bent stellig een man van gewicht geweest totdat je je vergaloppeerde.”


  „Dus?”


  „Dus ben je op twee manieren belangrijk. Toen dat meisje op de vlucht ging liep ze regelrecht naar de enige ontwikkelde vent in de buurt, die tegelijkertijd over de nodige spierkracht beschikt om de dingen hard aan te pakken als dat nodig is. In het hele blok huizen wonen niets anders dan waardeloze prullen en straatvechters. Jij bent de enige die zijn verstand weet te gebruiken. ...” — hij stak zijn vinger naar me uit nu hij tot de kern van de zaak was gekomen — „en naar jou gaat ze toe.”


  „Luister eens. ....”


  „Neen,” zei Mannie. „Je spreekt tegen mij en ik luister, maar je moet niet met kletspraatjes aankomen. Kort en goed, waar is het meisje?”


  „Je kan doodvallen,” deelde ik hem mee.


  Mannie glimlachte toegeeflijk, zijn lippen waren vochtig rood als pas afgesneden vlees. „Neem hem mee naar boven, Joe,” zei hij.


  De loop van de revolver werd weer tussen mijn ribben gedrukt, een koud, rond roer dat me de weg terug wees, de ijzeren trap op die naar de derde verdieping leidde, de stalen branddeur door en de grote kamer in. Het stuurde me naar de muur waar de grote pakkisten stonden en toen ik volgens de opvatting van mijn begeleider een verdachte beweging maakte ontving ik een behoorlijke opstopper. Ik verging nog steeds van de pijn in mijn hoofd en probeerde het uit te schreeuwen toen zware voeten tegen mijn ribben begonnen te trappen.


  Een paar keer kwam het voor dat hij er even mee ophield en naar het meisje vroeg en ik stond tweemaal op het punt het te vertellen, maar ik kreeg de tijd niet om op adem te komen en als de marteling dan opnieuw begon kon ik het niet meer uitbrengen. Toen kwam het ogenblik dat de voeten, de handen en zelfs de voorwerpen die hij gebruikte geen pijn meer leken te doen en niets meer werden dan een vervelende gewaarwording en ver verwijderde klanken. Ik dreef weg naar de diepzwarte duisternis die het einde van de tijd betekent.


  


  HOOFDSTUK V


  



  Ze hadden mijn polsen en enkels met ijzerdraad gebonden en lieten me eenvoudig op de grond liggen. Ik lag met mijn gezicht omlaag naar het kale hout te staren, proefde het vuil dat in mijn mond was binnengedrongen en zag de donkerrode kleur van de vlekken die mijn bloed had veroorzaakt.


  Iedere beweging die ik maakte was een zuivere marteling en toen ik erin geslaagd was me om te keren bestond mijn ademhaling uit een serie krampachtige snikken die naar het scheen hun best leken te doen mijn borst aan stukken te rijten. Op de een of andere manier lukte het me, mij op mijn knieën op te richten, mijn handen op mijn rug, en pogend de verschrikkelijke krampen te overwinnen die mijn mishandelde spieren deden samentrekken.


  Aan de ene kant viel thans een lichtere kleur grijs door het zwaar getraliede venster naar binnen. Ergens achter de huizenblokken en kantoorgebouwen ontwaakte de zon en dat zou ook de stad heel spoedig doen.


  Er was niet veel tijd over.


  Naast me stond een rol stevig ijzerdraad. De twee einden waarmee men me had gebonden waren van die rol afkomstig en toen ik me rekenschap daarvan gaf begon er in mijn hersens een lichtje te branden totdat ik me ervan bewust werd wat dat te betekenen had. Er moesten ergens snij werktuigen in de buurt zijn.


  Ik moest me driemaal om en om draaien om bij de krat te komen. Ik lag op mijn zij en maakte bewegingen met mijn voeten en eindelijk lukte het me de krat met behulp van de muur op te lichten. De volgende trap die ik ertegen gaf maakte dat hij om viel en daarmee de snij- werktuigen die bovenop hadden gelegen.


  Het was bijna onmogelijk het leven in mijn handen terug te roepen, maar toch kwam het zo ver. Ik raakte de snij werktuigen met mijn vingers aan en na veel vergeefse pogingen kon ik het draad rond mijn enkels doorknippen. Dat maakte het leven dragelijker en voor mij gemakkelijker het gereedschap weer op te rapen toen ik het had laten vallen in een poging ook mijn handen te bevrijden.


  Ten slotte was het karwei gedaan en de zon scheen nu helder. Ze wierp een brede band van licht over de vloer terwijl ze tevens de stad tot nieuw leven bracht. Er bevonden zich een toilet en een wasbak in een afgeschoten hokje in de hoek en ik waste me grondig af. Ik verwijderde het stof en het geronnen bloed van mijn gezicht. Het was erg, maar dat was me reeds meerdere malen overkomen.


  De bundel zonlicht raakte de muur tegenover het raam toen ik hen hoorde aankomen. Ze bleven onderweg enige keren staan omdat Mannie Waller niet alle treden achter elkaar kon beklimmen. Toen ze bijna boven waren werd één van hen ongeduldig, precies zoals ik wist dat zou gebeuren, en liep vooruit. Ik legde het eind pijp dat ik had opgeraapt over zijn hoofd en ving hem op voordat hij viel. Ik had hem van me af geslingerd en zijn .38 in mijn hand voordat de tweede binnenkwam. Die ander trachtte te schreeuwen voordat de pijp op zijn hoofd neer daalde, maar de kreet bereikte zijn lippen niet. De pijp maakte van zijn voorhoofd een bloederige massa. Hij viel in mijn armen en gleed vervolgens omlaag op de grond.


  Toen Mannie binnentrad kon men de ziekte van zijn gezicht af lezen. Hij stond stil, volkomen stil en deed zijn uiterste best zijn ogen af te wenden van de twee die op de grond lagen. Hij wist dat dit mijn werk was geweest. Hij wist ook dat ik dus een revolver moest hebben en tevens dat hij heel dicht bij zijn einde was.


  Het was niet meer dan een gebaar om hem met de kolf van de .38 op het achterhoofd te slaan, maar het effect was wonderbaarlijk. De grote Mannie, de baas, de hoofdman, begon te beven als een rietje en stiet klagelijke geluiden uit die een ondertoon van smeking in zich hadden.


  Voor allemaal maakte ik gebruik van het ijzerdraad,


  dat ik zo hard aandraaide dat het door het vlees sneed zodat men het bijna niet kon zien. Toen Joe kreunde en zijn ogen opendeed sloeg ik hem buiten westen en zorgde ervoor dat Mannie goed kon zien wat er gebeurde. Toen knielde ik naast de dikke man neer, waarbij ik de patroonhouder in mijn hand demonstratief opende en weer sloot en die beweging alsmede de metaalachtige klank maakte dat hij zich realiseerde welke vreselijke dingen hem wellicht te wachten stonden. Zijn ogen rolden door hun kassen.


  Ik zei: „Nu is het jouw beurt om te spreken, Mannie. Ik heb een paar dingen gehoord dus ik weet wat er gaande is. Indien je liegt zal ik het weten en dat zal dan de laatste leugen zijn die je me kunt vertellen. Heb je het goed begrepen?”


  Hij kon niet spreken. Het speeksel liep hem uit de mond terwijl hij zijn hoofd op en neer bewoog en geen moment zijn ogen van de patroonhouder afwendde.


  „Wie is dat meisje?”


  Mannie bevochtigde zijn lippen en deed een wanhopige poging iets te zeggen. Eindelijk lukte het hem. „Massley’s dochter.”


  „Van Rhino?”


  Zijn wang schudde heen en weer toen hij knikte. „Ja-a, van Rhino.”


  Ik zweeg even en genoot bij voorbaat van het ogenblik dat komen ging. „Hij leeft dus?”


  De uitdrukking op zijn gezicht deed me wensen dat ik die vraag niet had gesteld. Zelfs in zijn doodsangst werd hij er volkomen door in de war gebracht. Hij schudde het hoofd, slikte een paar maal en zei toen: „Rhino. . . . is dood.”


  „Maar waarom wil je je dan van het meisje meester maken?”


  Hij trachtte er het zwijgen toe te doen, maar toen ik opnieuw een beweging maakte met de patroonhouder kon hij het niet langer voor zich houden. „Rhino heeft papieren achtergelaten.,., zijn vrouw had ze.”


  „Wat voor soort papieren?”


  „Belangrijke papieren. Ze zouden tal van kerels in de gevangenis kunnen brengen. Ze waren. . . . Rhino’s dekking. . . zijn bescherming. Hij had er zelfs de organisatie mee kunnen vernietigen.”


  „Waarom heb je ze niet reeds eerder in je bezit gekregen?”


  „Dat kwam door zijn vrouw. Zij wist waar hij ze verborgen had, maar ze verdween. Voor ze sterft zal niemand te weten komen waar ze uithangt.”


  „Wat heeft het meisje met dit alles te maken?”


  „Zij zal de papieren in handen krijgen. Ze is naar het oosten gekomen, waar anders voor dan om contacten op te nemen en de papieren te gebruiken. Ze is voor iedereen een grote sta-in-de-weg. Ze zal sterven.”


  „En jij werd uitgekozen om haar te doden?”


  Hij mompelde wat voor zich heen totdat ik hem met de patroonhouder tot de orde riep. „Ik krijg mijn bevelen, weet je,” zei hij fluisterend.


  „Van wie?”


  Zijn ogen puilden uit hun kassen en zijn tong was zelfs te droog om zijn mond te bevochtigen. „Hoe. . . . kan ik dat weten? Het gaat alles per telefoon. Ik krijg de opdracht ... en daarna voer ik die uit.”


  „Namen wil ik horen, Mannie.”


  Men kon de angst ruiken die door zijn poriën naar buiten trad. Hij probeerde te praten en kon het niet. „Oké,” zei ik met een brede grijns. „Het kan zijn dat je het werkelijk niet weet, maar ik zal je een ding zeggen. Indien ze sterft ga jij er ook aan, dik varken.”


  „Neen! Neen. ... er zijn er zo veel die haar willen doden. Ze is gevaarlijk voor heel wat personages van belang.”


  „Maar wanneer ze sterft, volg jij haar op de voet. Is dat goed verstaan en begrepen?”


  Hij wist dat ik hem niet op staande voet zou doden. Hij knikte haastig om me welgevallig te zijn. Ik gaf hem een ferme trap die zijn verlangen naar toenadering deed bekoelen en ging weg. Ze zouden het niet gemakkelijk hebben. De .38 zat nog in mijn achterzak.


   


  Ik nam opnieuw een taxi en wachtte tot ik op mijn kamer terug was om alles wat er gesproken was stuk voor stuk te overdenken. Ik waste en schoor me en sprak tegen mezelf in de spiegel. Alle onderdeeltjes begonnen geleidelijk in elkaar te passen en een geordend geheel te vormen.


  Het werd een tevredenstellend beeld, met slechts één vervelende plek in het midden. Wellicht was Rhino niet meer in het land der levenden, maar dit nam niet weg dat het Terry’s vader was. Het zou moeilijk vallen het haar te vertellen. Maar voor het ogenblik was het van primair belang haar verborgen te houden. Zij was het doel waarop aller ogen gericht waren. De bende had bevel haar te grijpen. Af gezien daarvan was er iemand in het spel die beweerde dat hij haar vader was.


  Ik belde Dan Litvak op en vroeg hem mij over een uur te ontmoeten in Rosario. Hij arriveerde daar vlak na mij, trok enigszins de wenkbrauwen op toen hij mijn gezicht zag, maar gaf geen commentaar.


  Ik zei: „Je kunt me nog een dienst bewijzen, Dan. Loop de mappen eens door en kijk of er ergens sprake is van Jean Stuart Massley.”


  „Hou je je nog met dat zaakje bezig?”


  „Er komt langzamerhand wat licht in de duisternis.”


  „Kan je mij er iets over vertellen?”


  Ik bracht hem op de hoogte van alle bijzonderheden. Zijn gezicht bleef tijdens mijn verhaal onbewogen, maar achter zijn ogen speelden zich vreemde dingen af. Hij liet me uitpraten en zei dan: „Denk je dat de beide Massleys één en dezelfde persoon waren?*


  „Het zou kunnen.”


  „En wanneer Rhino Massley, zoals het geval schijnt te zijn, dood is?”


  Ik haalde de schouders op. „Dan wil ik zijn papieren hebben. Het hele zaakje is begonnen om deze documenten. Zeven jaar zijn als gevolg ervan voor mij verloren gegaan en nu wil ik graag terugslaan.”


  „Heb je goed nagedacht over hetgeen je te doen staat?”


  „Hoe bedoel je dat?”


  „Ik bedoel dat je, indien je op de juiste wijze handelt, op jouw beurt heel wat lieden aan de kaak kunt stellen en misschien weer de top zult bereiken. Maak er een verhaal van en ieder blad in het land zal je graag in de leiding opnemen.”


  „Je bent gek.”


  „Denk er toch maar eens over na.” Hij dronk zijn kop koffie in één teug leeg en ging de box uit. „Is er nog iets van je dienst?”


  „Ja. Stel vast welke dokter Rhino’s ziektegeval heeft behandeld. Als je erin slaagt de rapporten betreffende de ziekte van hem los te krijgen, zoveel te beter.”


  „Dat zal wel niet zo moeilijk zijn.”


  Ik belde op vanuit de hal van het Enfield Hotel en haar stem klonk of ze enigszins buiten adem was. Het was alsof ze me had verwacht en die verwachting tot uitdrukking kwam in een paar hese woorden. De gedachte dat er iemand op me wachtte gaf me een gevoel van opwinding. Het was lang geleden dat iets van die aard was gebeurd. En nu was het alleen nog maar een gedachte en bovendien nog een dwaze. Wie voor de drommel was ik eigenlijk om zoiets te kunnen denken? Phil Rocca, de vroegere veroordeelde, de grote nietsnut. Naar zweet ruikend ondergoed, een vuil overhemd en het colbertje van iemand anders. In één woord groots!


  Boven bevond zich een lieftallig vrouwtje. Ze zat op me te wachten omdat ik misschien iets te weten was gekomen omtrent haar vader. Indien ik haar zou vertellen wat ik wist zou ze niet meer wachten. Vergeet het dus maar, idioot. Beschouw haar als een voorval en niets meer dan dat. Laat je niet opnieuw kwetsen. ,


  Maar zo gebeurde het niet. Ze stond als een glimlachende Walküre in de deuropening, het haar viel als een zwarte waterval op haar schouders en ze stak de handen naar me uit. Haar ogen lachten en haar mond vertelde me dat ze me had gemist. Ze vlijde haar wang tegen de mijne en drukte mijn arm tegen zich aan. Plotseling realiseerde ze zich dat ik er anders uitzag dan toen ze me het laatst had gezien. Haar ogen gingen wijd open en met haar vingertoppen streek ze over de sporen die de schoenen van Mannies handlanger op mijn gezicht hadden achtergelaten.


  Ze vroeg: „Alweer?” en toen ik knikte sloeg ze de handen voor haar gezicht en volhardde in die houding totdat ik haar kin oplichtte.


  „Waren het dezelfde personen?”


  „Neen, maar het was wel hetzelfde complot.”


  „Wat wilden ze?”


  Ik vertelde haar de halve waarheid. „Ze wilden me een lesje leren. De manier waarop ik achter de kerels aanzit die dit balletje aan het rollen hebben gebracht stond hun niet aan.”


  Ze keek me onderzoekend aan en zei toen: „Het is mijn vader, nietwaar?”


  „Ik ben er nog niet zeker van.”


  „Wanneer zul je zekerheid hebben?”


  „Heel spoedig.”


  We behoefden niet lang te wachten. De telefoon rinkelde tweemaal achtereen en toen ik opnam vroeg Dan: „Ben jij het, Phil?”


  „Ja Dan, met Phil.”


  „Ik heb de bijzonderheden waarom je hebt gevraagd. Jean Stuart Massley was Rhino’s ware naam, maar de kerel had een af keer van verwijfde namen en veranderde daarom de zijne. Blijkbaar was hij een vrouwenhater en dit leidde tot zijn echtscheiding. Reeds als jongeman werd hij enkele malen veroordeeld wegens het aanranden van vrouwen. Hij wilde zelfs geen secretaresse in dienst nemen. Dus hij veranderde zijn naam. Jean Stuart klonk hem te vrouwelijk. De naam John Lacy was die van een vechtersbaas uit de oude tijd en die paste hem beter.”


  „Heb je die andere inlichting ook gekregen?”


  „Zeker. Thomas Hoyt was de behandelende geneesheer. Als je het je nog kunt herinneren was hij degene van wiens diensten de bende sedert het einde van de oorlog gebruik heeft gemaakt. Hij was een alcoholist, maar ze hielpen er hem bovenop en bezorgden hem weer een praktijk.”


  „Waar is hij nu?”


  „Nog in Phoenix, denk ik. In New York mag hij geen praktijk meer uitoefenen. Ik heb niet de hand kunnen leggen op de ziektegeschiedenis. Hoyt heeft ze van Mayberry meegenomen naar Phoenix en daar is ze waarschijnlijk nog. Eén van de oudere inwoonsters van Mayberry zei dat alles kalm is verlopen, zonder dat er enige ruchtbaarheid aan werd gegeven. Hoyt heeft een verpleegster van buiten de stad aangenomen en tijdens zijn verblijf daar werd niemand in de nabijheid van Rhino toegelaten. Ze veronderstelde dat men bang was dat er op zekere dag iemand bij Rhino zou komen en hem uit de weg zou ruimen en dat was wel een vrij juiste veronderstelling.”


  „Wie was die verpleegster?”


  „Dat heb ik niet gevraagd. Wil je dat ik het naga?”


  „Het doet er niet zo veel toe.”


  Ik belde af en draaide me om. Terry had zich niet bewogen.


  „Nu weet je het,” zei ze.


  „Dat klopt. Nu weet ik het.”


  „Wil je het me vertellen?”


  Ik knikte. „Rhino Massley was je vader.”


  Er trok een schaduw over haar gezicht „Je hebt gezegd dat hij dood was.”


  „Ik heb gezegd dat ik dacht dat hij dood was. Het begint ernaar uit te zien dat er geen ander antwoord bestaat”


  „Maar je bent er niet zeker van.”


  „Dat komt nog wel.”


  „Indien hij werkelijk dood is, wie geeft zich dan er voor uit, mijn vader te zijn?”


  Er was geen andere mogelijkheid dan haar de volle waarheid te zeggen. Ik zei: „Je vader was een minderwaardig persoon. Hij beschikte zwart op wit over bewijsmateriaal dat de mensen die ervoor in aanmerking kwamen onder de duim hield en hij maakte er gebruik van om zichzelf aan de top te handhaven. Je moeder heeft of die papieren weggenomen of hij heeft ze aan haar gegeven om te bewaren.”


  „Maar ze heeft nooit...."


  „Hij zal nog wel steeds enig contact met haar hebben onderhouden. Ze kon nog nuttig voor hem zijn, zelfs al waren ze gescheiden. Je moet niet vergeten dat Rhino een gemeen individu was.” Ze klemde de lippen op elkaar. „Het spijt me dat ik het zeggen moet, kindje, maar zo is het nu eenmaal.”


  „Ik heb het begrepen.”


  „Toen het uitlekte wie je moeder was, nam de bende zonder meer aan dat die documenten wel voor de dag zouden komen, zeer waarschijnlijk in handen van de erfgename, dus van jou. Ze volgden je spoor, maar wilden niet ingrijpen voordat ze wisten waar je de papieren bewaarde.


  Toen ze er daarna de lucht van kregen dat iemand anders zijn neus erin wilde steken was vlug handelen geboden. Ze konden niet het risico lopen dat een ander ze in handen zou krijgen. Als ze je zouden kunnen oppakken zouden ze de inlichtingen die ze nodig hadden uit je kunnen persen. Indien nodig zouden ze het zonder jou af kunnen. Wanneer ze zich van je konden ontdoen


  zouden ze alle tijd hebben om alles haarfijn uit te vissen.”


  „Maar Phil.. ”


  „Wat is er?”


  ,„Er is niets. Je hebt gezien wat moeder heeft nagelaten.” Er kwam een frons van verwarring tussen haar wenkbrauwen. „Er is nooit iets geweest. Ze zou het me zeker hebben verteld als het wel zo was geweest.”


  „Misschien niet.”


  „Ik wil die dingen nog eens doorkijken.”


  „Ga je gang. Ik heb ze niet aangeraakt.”


  Ditmaal gooide ik alles op het bed en spreidde het uit. Ik liep de papieren door om te trachten een aanknopingspunt te vinden, maar er was niets meer dan hetgeen ik al had gezien.


  Tegen mezelf zei ik: „Er moet beslist nog iets zijn"


  Terry hoorde me, kwam naast me staan en keek in haar portefeuille. Ze overhandigde me een leren omslag. „Dit is moeders portefeuille. Hierin bewaarde ze haar privé-eigendommen. Ze droeg nooit een beurs.”


  Ik nam hem van haar aan, opende de knip en doorliep de plastic vakken. Ik vond haar rijbewijs, lidmaatschapskaarten en plaatselijke clubs, een paar gasrekeningen, en een tweetal nota’s van restaurants in Los Angeles. In een van de vakken bevonden zich verscheidene krantenknipsels, half vergaan en vergeeld. Daarin werd melding gemaakt van gebeurtenissen op school waaraan Terry had deelgenomen. Er zaten foto’s van haar in toen ze nog een meisje was, twee kwitanties van een zaak in winterkleding, een seizoenkaart voor de Dodgerspelen te Los Angeles en een gouden tiendollarstukje.


  „Heb je er iets aan?”


  „Ik zie niet in wat,” antwoordde ik. Ik borg alles weer op en overhandigde het haar.


  „Phil....”


  Zonder dat ik me ervan bewust was had ik mijn armen om haar heengeslagen. Het kwam me voor dat we elkaar al heel lang hadden gekend en dat ik een ander was dan met de werkelijkheid overeenkwam. Haar haar had de geur van één of andere wilde bloem die ik kon plukken wanneer ik maar wilde. Ze hief het hoofd op en liet haar ogen over mijn gezicht dwalen. Ik kuste haar behoedzaam; ze sloot de ogen toen onze monden elkaar raakten. Het duurde maar even, daarna hield ik haar stevig omvat en vroeg me af waar de krankzinnige haat was gebleven die ik had gevoeld toen ik haar de eerste keer zag. En hoe lang was dat nu geleden..... jaren?


  Ze zei: „Wat zal ik doen?”


  „Wat wil je doen?”


  „Als ik hier blijf zou er iemand gewond kunnen raken. Die iemand zou jij kunnen zijn, Phil.”


  „Ik ben een nul voor het cijfer. Het zou er niets toe doen.”


  „Het zou mij wel wat doen.”


  Mijn vingers sloten zich vast om haar armen en ze huiverde, doch trachtte niet zich terug te trekken. „Praat zo niet. We hebben totaal niets met elkaar uitstaande.”


  Een ogenblik lang was haar gezicht zonder enige uitdrukking, daarna werd ze door schaamte overmand en het vocht dat in haar ogen opwelde zocht zich een weg langs haar wangen. Ik kon de snik voelen die in haar omhoogsteeg.


  „Omdat mijn vader. . . zo’n man was. . . . deug ik niet. Dat is de reden waarom, niet waar?”


  Een uitdrukking van verbazing kwam op mijn gezicht. „Ben je gek?” vroeg ik. „Liefje, ik geef er geen steek om wat je vader is geweest. Jij bent eersteklas, schat. Je bent een mooie, lieftallige vrouw van groter allure dan een kerel ooit te aanschouwen krijgL”


  „Phil. ...”


  „Neen, luister eens. Ik ben een schooier, een nietsnut. Ik heb gezeten, al was het dan ook een schromelijke vergissing en zoiets verandert een man en blijft hem geruime tijd bij. Wat er in het begin in mijn hoofd rondspookte was, een kans te krijgen je vader uit de weg te 


  ruimen en het was uitsluitend die hoop, welke me op de been hield. Een korte poos dacht ik dat de kans gekomen was. Alle vezels van mijn lichaam hunkerden ernaar hem te vermoorden en ik was vastbesloten het te doen, onverschillig wat de gevolgen zouden zijn. Het zou de gelukkigste dag van mijn leven zijn geweest indien ik me had kunnen wreken.


  Nu niet meer. Je hebt het beeld vertroebeld. Ik kon hem nog van ganser harte haten, maar omdat jij hem nodig had zou ik hem niet hebben kunnen aanraken. Dat is hetgeen wat jij in mij hebt veranderd. Je hebt me het hoofd op hol gebracht en ik kan je zelfs niet aankijken zonder ernaar te verlangen je te omarmen en aan dingen te denken die ik, zoals ik dacht, totaal vergeten was.


  Maar ik wil jou niet de dupe laten worden, meisje. Eén aanraking van mijn kant en je zou ook besmeurd zijn en het beste wat ik kan doen is teruggaan naar waar ik thuishoor en jou alleen laten.”


  Haar haar bewoog zich heen en weer van de zenuwspanning. Ze schudde het hoofd. „Dat kan je niet doen, Phil.”


  „Inderdaad, ik kan het niet. Op een ander ogenblik zou het misschien mogeiijk zijn geweest, maar we hebben nu met het heden te maken en thans staan de zaken er zo voor. Kijk me aan. Ik ben haveloos en smerig en een paar dagen geleden knapte ik allerlei karweitjes op om eten en drinken te kunnen kopen. Ik ga om met het uitvaagsel omdat er voor mij ergens anders geen plaats is. Ik geef er zelfs niet meer om dat het zover met me gekomen is, o neen, ik vind het best. Ik kan spuwen op de wereld en die kan me niets afnemen, eenvoudig omdat ik niets bezit. Geef je daar goed rekenschap van, kindje, en dan zal het je duidelijk worden waarom ik zei dat je hiervan niet de dupe mag worden.”


  In haar ogen, die groot en donker waren, blonken nog steeds de tranen. „Ik kan dit alles werkelijk niet zo inzien,” antwoordde ze eenvoudig.


  Ik pakte haar bij de handen en hield die stevig omklemd. „Je was totaal van streek, dus heb ik je een dienst bewezen. Door mijn eigen weg te gaan bewijs ik je er nog een. Laten we het daarop houden. Zeg: dank je wel en dan zetten we er een punt achter.”


  Ze glimlachte, veegde de tranen van haar. wangen en zei: „Jij bent jezelf niet. Als je denkt dat ik je laat gaan juist nu ik je heb gevonden, dan heb je het toch heus glad mis.”


  Haar hand ging omhoog en gleed langzaam langs de zijkant van mijn gezicht. „Er bestaat voor ons geen van beiden een verleden meer. Er is alleen maar een heden en een later. Als we ieder op onszelf zijn aangewezen betekenen we geen van tweeën wat. Samen zullen we bergen kunnen verzetten. Ik heb je nodig, Phil.”


  Ditmaal probeerde ik niet haar terug te wijzen.


  Met zachte stem sprak ze: „Ik hou van je, Phil.”


  Het was niet nodig daar antwoord op te geven. Ze wist. . .


  


  HOOFDSTUK VI


  



  Het Mayberry Sanatorium was een particuliere inrichting, gelegen op dertig mijl afstand van de stad. Het was een bakstenen gebouw van twee verdiepingen, opgetrokken in het centrum van vijftien acres bebost terrein en had de laatste halve eeuw dienst gedaan als verblijfplaats voor vermogende lieden.


  Ik was er een paar maal geweest om voor de krant patiënten een interview af te nemen en voor zover mij bekend genoot het een uitstekende reputatie. De hoofdverpleegster was ene miss Mulligan, een ongetrouwde dame van over de zestig, maar nog vlug ter been en met een paar bijdehante ogen in haar hoofd.


  Even dacht ik dat ze me herkende, maar de nieuwsgierige uitdrukking op haar gezicht verdween en ze knikte toen we ons aan haar hadden voorgesteld. Ik zei: „Ene mr. Litvak heeft bij u informaties ingewonnen omtrent een vroegere patiënt.”


  „Juist. Het ging over een politiezaak betreffende Massley. Dat was enige tijd geleden.”


  „Hebt u hem die inlichtingen verstrekt?”


  „Ja”


  „O juist. Wellicht kunt u er nog een paar punten aan toevoegen. Mr. Litvak zei dat destijds aan het geval geen ruchtbaarheid was gegeven.”


  „Men zou beter kunnen zeggen dat de meest strikte geheimhouding werd betracht.”


  „Hebt u de patiënt wel eens gezien?”


  „Verschillende keren.”


  „Was hij... . ziek?”


  Ditmaal trok ze haar wenkbrauwen samen, maar begreep toen wat ik bedoelde. „Het komt voor dat we hier patiënten krijgen die uitsluitend komen om te herstellen van de gevolgen van een langdurige dronkenschap of eenvoudig omdat ze zich willen onttrekken aan een onaangenaam huiselijk leven of een onplezierige gebeurtenis in zaken, maar dit gold beslist niet ten aanzien van Massley.”


  Waarom niet?”


  „Als men ziekte wil voorwenden, bestaan er gemakkelijker en minder kostbare methoden dan polio simuleren.”


  „Hm  Het is mogeiijk. Hebt u hem buiten de long gezien?”


  „Ja. Ik ging voorbij toen men hem aan het behandelen was. Hij kon het maximaal dertig minuten zonder de long stellen. Noch ik, noch een andere verpleegster die tot het vaste personeel behoort, hebben hem evenwel ooit behandeld. Hij had zijn eigen verpleegster.”


  „Kunt u zich nog herinneren wie dat was?”


  Ze stond op, ging naar een muurkastje en deed de bovenste la open. Daaruit haalde ze een dossier, keek het in en stelde het me daarna ter hand. „Hierin kunt u alles vinden.”


  Bovenaan stond de naam Elena Harris. Het ziekenhuisformulier dat ze had ingevuld vermeldde dat ze toentertijd 32 jaar oud was, ze woonde in de East 70s en er stond in aangetekend dat ze haar diploma als verpleegster had behaald aan een zuidelijke universiteit en sedertdien in zes verschillende ziekenhuizen werkzaam was geweest. Er was een aanbevelingsbrief bij, geschreven op briefpapiet van dr. Hoyt. Aan de voet bevond zich een 2 x 2-foto van verpleegster Harris, welke alle typische kenmerken vertoonde van dergelijk soort foto’s, een uitgezonderd. Geen camera en geen uniform kon afbreuk doen aan haar schoonheid.


  „Ze ziet er knap uit,” zei ik.


  „Dat was haar moeilijkheid.” Uit dat gezegde sprak geen zucht tot roddelen, alleen onverschilligheid.


  Ik tikte met de vinger tegen de foto. „Ze maakt een innemende indruk.”


  „Dat is mogeiijk. Zo’n type was het wel.”


  „Wat voor type?”


  „Eén, dat de mannen de kop op hol brengt. Terwijl ze hier was ging er een verwarring brengende invloed van haar uit.”


  „Dat was de moeilijkheid waarover u sprak?”


  Miss Mulligan knikte kortaf, wederom zonder enige kwade bedoeling. „Ze veroorzaakte. . . . laten we zeggen naijver, speciaal onder de jongere doktoren.”


  „Met voorbedachten rade?”


  „Neen, dat zou ik niet willen zeggen.”


  „Was ze goed voor haar werk?”


  „Ik had geen reden tot klagen. Mr. Massley was ongetwijfeld tevreden over haar. Ze liet hem praktisch nooit alleen. Ze was voor hem feitelijk meer dan een verpleegster.”


  „O ja?” Ik keek haar aan en wachtte.


  „Ze behandelde zijn hele correspondentie en scheen de schakel te zijn tussen hem en zijn zakenrelaties. Somtijds vervulde ze veeleer de functie van secretaresse dan van verpleegster.”


  „Ze stond vanzelfsprekend onder uw toezicht.”


  „Natuurlijk. Ze beschikte inderdaad over een prima scholing. Zoals u evenwel in het dossier kunt lezen was mr. Massley haar eerste geval in vier jaar tijd, hoewel dit niet ongewoon kan worden genoemd. Het komt vaak voor dat pleegzusters het ziekenhuis de rug toekeren om in de particuliere verpleging te gaan.”


  „O, juist. Mag ik deze foto houden?”


  „Ja. Boven hebben we een duplicaat.”


  „Dank u wel. Nu nog iets. Indien het de grenzen van de beroepsethiek niet overschrijdt, zoudt u aan hetgeen u hebt gezegd nog iets kunnen toevoegen.”


  „Laat u maar eens horen.”


  „Welke is uw persoonlijke mening omtrent miss Harris?” Eerst dacht ik dat ze de vraag volkomen zou negeren, daarna sprak ze: „Kunt u me voor uw vraag een plausibele reden opgeven?”


  Ze had precies iets te veel van de wereld gezien om door een leugen of een halve waarheid om de tuin te worden geleid.


  Ik zei: „Massley was een laagstaand individu. Toen hij stierf liet hij inlichtingen na die voor bepaalde personen gevaarlijk konden zijn. Men denkt dat Massleys dochter die inlichtingen in haar bezit heeft en ze staat op de nominatie om te worden gedood tenzij ik de papieren het eerst vind. Het is mogeiijk dat iemand die met Massley intiem was met iets voor de dag zou kunnen komen.” Ik zweeg om eens diep adem te halen. „Welnu, wat kunt u me omtrent de verpleegster vertellen?”


  Miss Mulligan trok haar mond samen totdat hij een smalle lijn vormde. Haar neusvleugels staken er scherp tegen af. „Ik heb uw vraag begrepen. Wellicht is het niet in strijd met de ethiek wanneer ik u mijn mening zeg. Ik heb u al verteld dat Harris in de eerste plaats verpleegster was. In de tweede plaats was ze een soort vertrouwelinge. Tenslotte kreeg ik uit de persoonlijke verhouding tussen haar en mr. Massley de indruk dat hij haar minnaar was of was geweest.”


  „Hoe bent u tot die conclusie gekomen?”


  Voor de eerste keer vertoonde miss Mulligan een spoor van emotie, die ze tot dusver onder controle had gehouden. Ze bloosde licht, maar goed waarneembaar. Haar ogen wendde ze van mij af en richtte ze op het blad van haar bureau.


  „Onze kamers hebben geen deuren die afgesloten kunnen worden,” zei ze ietwat buiten adem.


  „O. Wisten ze dat u getuige was geweest van hun.. . intimiteiten?”


  Een lichte siddering doorliep Mulligans schouder en met een vaag gebaar streek ze met haar tong langs de lippen. „Neen,” zei ze aarzelend. „Ze waren te veel in elkaar verdiept.”


  „Maar de long.... ”


  „Wat ze.... de long deed het niet...." Daarop steeg een dieprode kleur van achter haar gesteven kraagje omhoog en ze draaide zich haastig om.


  Ik liet het hierbij. Er was niet veel nadere verklaring nodig omtrent hetgeen haar zo hevig had doen blozen.


  Ik bedankte haar, maar ik geloof niet dat ze me hoorde. Ik liet de foto van Elena Harris in de zak van mijn jasje glijden, nam mijn hoed op en ging weg. Het zou nog een half uur duren voor de trein terug naar Manhattan binnenliep, dus ik doodde die tijd met het drinken van koffie in de wachtkamer op het station.


   


  Vanuit het Grand Central belde ik Terry op en sprak met haar af dat ik haar voor het avondeten bij Lum Fong zou treffen. De jongste gérant zat zoals gewoonlijk aan de bar, de allesziende ogen die ons via de grote spiegel aandachtig opnamen kregen bijna een uitdrukking van verwarring omdat ze zich blijkbaar niet konden voorstellen hoe een kerel als ik in gezelschap was gekomen van een meisje zoals zij.


  „Je ziet er echt lief uit, pop,” zei ik tegen haar. „Iedereen hier kijkt zijn ogen naar je uit.”


  „Vind je dat prettig?”


  Ze glimlachte, maar deze keer om de bezorgdheid te verbergen. „Is de moeilijkheid nog groot?”


  „Ja,” antwoordde ik. Ik vertelde haar toen de meeste bijzonderheden van mijn bezoek aan miss Mulligan. „Misschien worden ze nog groter. Luister eens, hoeveel geld kan je op korte termijn te pakken krijgen?”


  „Ik heb 1500 dollar aan reischeques. Waarom?


  „Ik wil naar Phoenix gaan. Phoenix is de plaats waar je vader, naar men veronderstelt. . . . gestorven is. Mogeiijk krijg ik daar het antwoord op enkele vragen. Hoe zit het, wil je de reis voor mij financieren?”


  ,,Op één voorwaarde.”


  Ik trok mijn wenkbrauwen op en wachtte.


  „Dat ik met je meega,” zei ze.


  „Vergeet het maar. Dit zal geen plezierreisje worden en het gaat vlugger als ik alleen ben. Bovendien heb ik iets voor je te doen,”


  „Wat dan?”


  Ik haalde Elena Harris’ foto uit mijn zak en overhandigde haar die. „Er is een gedachte bij me opgekomen,” zei ik. „Mooie vrouwen doen gewoonlijk vroeg of laat hun best in een show op te treden. Ze plegen dan erg vrijgevig te zijn met hun foto. Denk je dat je de agentschappen die misschien iets weten, kunt uitkammen? Ik zou. ... ”


  Ze liet me niet uitpraten. Ze grinnikte en zei: „Ik ken de lui die aan de touwtjes trekken. Allemaal. Ik heb dikwijls de ronde gedaan. Maar kan ik dit niet doen en toch met je meegaan?”


  „Neen, want ik wil hebben dat je hier in de buurt blijft om te wachten hoe het verder loopt met dat contact in het Sherman.”


  Plotseling vertoonde zich op haar gezicht de verslagen uitdrukking van een van zijn vrijheid beroofd dier. Ze herinnerde zich de prettige gedachte die ze in het begin had gekoesterd, de gedachte haar vader te ontmoeten en nu werd ze er opnieuw aan herinnerd dat ze er nooit werkelijk één had gehad.


  „Is dat nu absoluut noodzakelijk?”


  „Ergens is dat contact de sleutel die op dit alles past. Het moet worden uitgezocht.”


  „Phil...."


  „Wie het ook is geweest, hij is gevaarlijk. Er wordt hier hoog spel gespeeld. Jij bent een noodzakelijke factor in dat spel omdat je wordt verondersteld Rhino’s geheim te kennen. Laat hen in donker rondtasten en wij zullen het uiteindelijk winnen.”


  „Maar we kunnen tegen die lieden niet vechten, Phil.”


  „Dat ben ik ook niet van plan zei ik. „Ik weet wanneer ik de troepen moet mobiliseren.”


  „Wanneer dan?”


  Nu ”


  Ik liep naar de rij telefooncellen achterin de kamer en belde Dan op. Toen hij aan de lijn kwam zei ik: „Dan, Ik wil vanavond de D.A. spreken. Kan je dat in orde maken?”



  Een paar tellen viel er een stilte, toen vroeg Dan ongelovig: „Cal Porter, bedoel je?”


  Ik kon hem bij wijze van spreken zien huiveren.


  „Ik zal zien wat ik doen kan. Geef me vijf minuten tijd.”


  Ik deed wat hij had gevraagd. Toen ik weer opbelde kon hij me inlichten. „Porter is op het ogenblik op zijn bureau. Hij is van een souper weggeroepen om te presideren bij het verhoor van een verdachte met betrekking tot de moord van gisteravond in het park. Hij zei dat hij je wilde ontvangen.”


  Toen ik terugkwam gingen Terry en ik in allerijl per taxi naar haar hotel. Ze verzilverde vijfhonderd dollar aan reischeques, gaf mij het geld, een glimlach en een kus met haar beste wensen.


  „Wees alsjeblieft voorzichtig, Phil.”


  „Maak je over mij geen zorgen. Jij bent degene die de spits moet af bijten. Ik ben een idioot om je alleen achter te laten, maar er is niemand anders. Wanneer je in moeilijkheden komt, bel dan Dan Litvak of de politie. Ga niet eerst zitten piekeren, maar bel onmiddellijk.”


  „Dat zal ik doen. Kom je gauw terug?”


  „Twee dagen zullen voldoende voor me zijn”


  Ze glimlachte, haar even-vochtige mond kwam dichter bij de mijne. „Ik zal je missen,” zei ze.


  


  HOOFDSTUK VII


  



  Dans telefoontje had de deur voor mij geopend, niet geheel weliswaar, maar wijd genoeg om me te verzekeren van vijf minuten tijd van de grote man. Cal Porter was in de loop van de jaren grijs geworden, de lenigheid van de jeugd had het moeten afleggen tegen de dikmakende werking van de middelbare leeftijd.


  Hij stond op toen ik binnenkwam en zei: „Mr. Rocca?” Het was niet meer dan een formele vraag.


  Ik knikte.


  „Gaat u zitten.” Hij keerde zich half om en glimlachte tegen de vrouw met de haviksneus die een stenobloc in de hand had. „U hoeft niet te blijven, miss Marie. We zullen het morgenochtend afmaken.”


  Porter liet geen tijd verloren gaan. „Dan Litvak zei dat u iets met me wilde bespreken.”


  „Ik zou graag een paar inlichtingen van u hebben, mr. Porter.”


  Hij stak de hand uit om een sigaret te pakken en hield daarbij zijn ogen op mij gericht. „Waarom?”


  „Omdat dit mij zou kunnen helpen bij het schrijven van een verhaal.”


  „Dus het heeft iets met u persoonlijk te maken.” Hij constateerde eenvoudig een feit.


  „Anders zou het me geen steek kunnen schelen,” antwoordde ik. „Men heeft me in de gevangenis niet precies gerehabiliteerd, mr. Porter. Ik ben eruit gekomen met ongeveer evenveel respect voor het menselijk ras als ik heb voor malaria en, wanneer ik tussen die twee had moeten kiezen zou ik aan de ziekte de voorkeur hebben gegeven.”


  Er speelde een flauw, grimmig glimlachje om Porters mond. „Dit klinkt als een zienswijze uit het verleden. Hoe staat het er nu mee?”


  „Ik ben nog niet tot een conclusie gekomen. Ik hink momenteel op twee gedachten.”


  „Zoudt u de schaal graag naar een bepaalde kant zien overslaan?”


  Ik haalde de schouders op. „Ik zou misschien beïnvloed kunnen worden.”


  „All right,” zei hij onverwacht. „Hoe kan ik u helpen?” Voordat ik kon antwoorden deed hij een flinke trek aan het laatste eindje van zijn sigaret, dat hij daarna in de asbak uitdrukte om vervolgens in zijn stoel achterover te leunen. „Ik zal u vertellen waarom ik geïnteresseerd ben, Rocca. Het is mogeiijk dat u het zich niet bewust bent, maar ik heb mijn reputatie te danken aan de wijze waarop ik bij de behandeling van uw zaak ben opgetreden. In de tweede plaats ben ik, daar uw vroegere bekwaamheden mij bekend zijn, volkomen bereid gebruik te maken van al hetgeen u naar voren kunt brengen om een verdere stap te ondernemen.”


  „Over mijn dode lichaam bijvoorbeeld?”


  „Zo is het. Indien dit me tenminste dichter kan brengen bij de grote stoel in Albany.”


  „Het is er u dus om te doen gouverneur te worden,” zei ik. Ik voelde mijn gezicht verstrakken. „U bent buitengewoon vriendelijk, mr. Porter. Ik ben maar een schooier, nietwaar? Zeven jaar in de gevangenis en nu een martelaar in een huurkazerne en financieel nog niet goed voor een stuiver.”


  „Ik heb uw spoor gevolgd,” zei hij. „Bovendien, Litvak is geen dwaas. Hij is de mening toegedaan dat u iets waard bent. Nu, wat wilt u weten?”


  Zonder er omheen te draaien vroeg ik: „Wat was de toestand waarin de benden verkeerden toen Rhino Massley stierf?”


  Langzaam kwam er een verandering in zijn gemoedsstemming, hetgeen niet zozeer viel op te maken uit de uitdrukking van zijn gezicht danwel uit de blik van zijn ogen en het naar voren brengen van zijn schouders. Hij leunde voorover op zijn bureau met de vingertoppen van beide handen tegen elkaar.


  „Dat kunt u in de bladen lezen.”


  .Gekheid vriend. U weet meer dan de bladen erover schrijven.”


  Hij wachtte een ogenblik en zei toen: „Goed dan. De benden, laten we zeggen, verkeerden in een goede conditie. Hun activiteiten werden tienmaal zo groot, terwijl de wettelijke instanties zich op hetzelfde peil handhaafden. Misdaden van iedere soort zijn met vijftien percent per jaar of nog meer toegenomen. Toen Massley stierf was, evenals thans, een hoogtepunt bereikt. De kosten van levensonderhoud zijn op alle fronten gestegen, ziet u.”


  „Dat is zo. Heeft Massleys dood, wat de activiteiten van de benden aangaat, in enig opzicht een inzinking tot gevolg gehad?”


  Hij strengelde de vingers in elkaar en de kracht waarmee hij dat deed maakte dat ze wit werden. Om zijn mond kwam een harde trek. Een ogenblik leek hij te weifelen, daarop keek hij me ernstig aan. „Destijds was niemand bereid toe te geven dat er zoiets als een syndicaat bestond. De Maffia was actief, maar onder controle en georganiseerde gangsterbenden schenen alleen plaatselijke betekenis te hebben.


  Later zijn we er evenwel achter gekomen dat, gezien de verhoogde activiteit van die benden, er uit zakelijke overwegingen een sterke binding vereist was. Een pseudo-wettige structuur was noodzakeiijk als facade voor misdadige transacties en een bank voor de onderwereld, om het zo te noemen, moest over liquide middelen beschikken om nieuwe ”ondernemingen” te kunnen financieren.


  We geloven dat Massley als bankier fungeerde. Toen hij stierf ontstond er in diverse kringen heel wat consternatie en bepaalde acties, waarvoor men ons had gewaarschuwd, kwamen niet tot stand. De conclusie was gewettigd dat er geen geld voor beschikbaar was.”


  „Wat is ermee gebeurd?”


  Porter haalde de schouders op. „Om volkomen eerlijk te zijn: we weten hieromtrent niets met zekerheid.”


  „Kunt u het gissen?”


  De frons kwam weer terug. „Dat kan ik,” zei hij. Hij zweeg even, ontstrengelde zijn vingers en kruiste de armen over zijn borst. „De ”bank” had nog geen omvang van enige betekenis.... ze verkeerde om zo te zeggen nog in het experimentele stadium. Mijn veronderstelling is deze: degene die in Massleys plaats is gekomen heeft zich van het geld meester gemaakt.”


  Ik schudde het hoofd. „Nu speelt u een spelletje met me. Wilt u me aan de tand voelen?”


  Porter knikte en wachtte af. Ik zei: „Dat geld was ergens verborgen. Alleen Massley wist waar het was. Hij verwachtte niet te zullen sterven, dus hij wenste zich niet tot doelwit te maken voor de revolver van één of andere buitenstaander. Dat zou het geval zijn geweest indien de plaats waar het geld verborgen was een publiek geheim zou zijn. Massley had dit goed bekeken. Het geld moet nog steeds ergens zijn.” Ik grinnikte tegen hem. „Maar waar?”


  Porters gezicht had nu een uitdrukking alsof hij in een rechtszaal zat. „En u weet dat?”


  „Neen.”


  „Zoudt u graag een vingerwijzing willen hebben?”


  „Misschien. Wellicht ook met betrekking tot dingen van nog meer belang.”


  „Verklaar u nader.”


  Ik keek hem lachend aan. „Neen, op dit moment niet, mijn vriend. Ik houd er een paar tamelijk wilde denkbeelden op na die ik op de één of andere manier in klinkende munt wil omzetten. Als ik gelijk heb en u werkt mee dan kunnen ze u zelfs die grote stoel in Albany bezorgen. Heb ik het daarentegen bij het verkeerde eind dan zal dit, behalve mezelf, niemand pijn doen.”


  „O juist.”


  „Ik geloof niet dat het u volkomen duidelijk is, maar ik dank u voor het onderhoud. Het heeft me genoegen gedaan u na al die jaren weer eens te ontmoeten.”


  Hij fronste het voorhoofd maar sprak geen woord. Ik stond op en pakte mijn hoed. „Er is nog één ding, mr. Porter, dat ik u graag wil zeggen. Het maakt thans geen enkel verschil meer, maar ik hou ervan de dingen bij hun naam te noemen zodat we weten wat we aan elkaar hebben.”


  Zijn gezicht was één en al verbazing.


  Het wekte mijn lachlust op en ik stak van wal: „De zaak waaraan u uw reputatie te danken hebt stonk. Massley heeft me behandeld als een stuk vuil. U wist dit heel goed maar desondanks moest ik hangen. Ik wil geen oude koeien uit de sloot halen en het doet me nu ook niets meer. Maar toch wilde ik u er nog even aan herinneren.”


  Hij wist precies waar ik het over had. Hij wist het even goed als ik, maar voor hem kwam het als een donderslag bij heldere hemel en het viel hem moeilijk het ineens te verwerken. Zijn gezicht werd lijkbleek. Het was een verontschuldiging zonder woorden en een geluidloze poging om een verklaring te geven van de naïveteit die kenmerkend is voor personen in openbare dienst.


  Ik grijnslachte andermaal en verliet zijn kantoor.


   


  Ik maakte me niet druk over bagage. Ik was te lang een mislukkeling geweest om me te interesseren voor de inhoud van laden en kasten, vooral wanneer ik haast had. Ik nam de bus naar International en kocht een kaartje aan het loket. Ik had geen haast behoeven te maken, want het eerstvolgende vliegtuig waarmee ik moest reizen zou pas om 7 uur 50 starten en dat betekende dat ik drie uur moest wachten.


  Toen ik twee kranten en een tijdschrift had uitgelezen moest er nog een uur verstrijken en ik ging naar het herentoilet. Daarmee was vijftien minuten gemoeid. Ik ontsloot de deur van mijn stuivers-kamertje, deed één stap naar buiten en dacht, gedurende de luttele seconde dat ik nog tot denken in staat was, dat mijn hersens in het rond vlogen.


  Daar gingen opnieuw dertig minuten mee heen. Ik slaagde erin de twee politiemannen ervan te overtuigen dat ik gevallen was, maar de dokter geloofde er niets van. Hij zei niets, maar ik wist heel goed wat hij dacht. De politiemannen maakten aanstalten me eruit te gooien, totdat ik mijn kaartje liet zien. Toen brachten ze me naar een bank die buiten stond, waarop ik kon wachten tot het tijdstip van vertrek van mijn vliegtuig was aangebroken.


  De dertig dollar die ik in mijn zijzak had zitten waren verdwenen. De rest van het geld zat veilig verborgen onder mijn overhemd. Ik vloekte zonder woorden op de pijn onder mijn schedeldak en vroeg me verwonderd af wie er zo slim was geweest tijdens de busrit geld te ruiken bij een haveloos uitziend persoon zoals ik.


  Toen de vlucht werd afgeroepen stapte ik in, nam twee pillen die de dokter me had gegeven en werd niet wakker voordat we in Phoenix waren aangekomen.


  Het was warm in Phoenix. Ik nam een taxi naar de stad, dronk iets verfrissends aan de toonbank in het busstation en zocht daarna het adres van de Gezondheidsdienst in het telefoonboekje op.


  Het meisje dat me te woord stond zag er met haar taankleurige huid leuk uit. Ze was gekleed in een Mexicaanse blouse die de schouders bloot liet en was goedlachs. Ze zei hallo met een stem alsof ze buiten adem was en ik vroeg me verwonderd af wat ze wel doen zou voor de kost. Ze keek even naar mijn kleren en vroeg toen:


  „Bent u een bezoeker?”


  „Ik probeer een dokter te vinden,” antwoordde ik.


  „U ziet er anders niet ziek uit,” merkte ze op met een glimlach om haar mond.


  „Wat ik mankeer kan een dokter niet genezen, liefje.” Ze bloosde een beetje en trok een gezicht tegen me.


  „De dokter die ik zoek heet Thomas Hoyt. Verscheidene jaren geleden is hij hier geweest.”


  „Hoyt.” Ze duwde één van haar knokken tegen haar tanden, dacht een ogenblik na en zei toen; „Ik weet wie u bedoelt Ik zal het even nakijken.”


  Het duurde niet lang. Ze kwam terug met twee kaarten waarop ze notities had gemaakt. Ze keek me aan en vroeg toen: „Bent u een vriend?”


  „Neen.”


  Op één of andere manier scheen ze zich opgelucht te voelen. „O, welnu. . . . Dr. Hoyt is dood. Hij is een paar jaar geleden gestorven.”


  „Wat is er gebeurd?”


  „Ik weet het werkelijk niet, maar hij is gestorven. Dat gebeurde op 2 oktober 1955.”


  Er overviel me weer een gevoel van kilte. Het was alsof alles in mijn binnenste in stukjes uiteenviel en nooit meer op zijn plaats zou komen. „Bent u er zeker van? Is het niet mogeiijk dat er twee dokters Hoyt bestaan?”


  Ze schudde het hoofd. „Het is zoals ik u verteld heb.”


  Ik liet me door de taxichauffeur naar het kantoor van de krant brengen en daar aangekomen betaalde ik hem.


  Iedereen in Phoenix was vriendelijk. Ze glimlachten allemaal en wilden me graag behulpzaam zijn. De jongeman die ik vroeg oude edities van de krant te mogen inzien belastte zich hiermee persoonlijk en bracht me hetgeen ik had gevraagd. Ik ging aan een tafel zitten, sloeg de krant open en vond het artikel betreffende Dr. Thomas Hoyt op een binnenpagina.


  Het was alles erg eenvoudig, beknopt en zonder enige franje. Hij en een vriend, Leo Grant genaamd, kwamen terug van een jachtrit in de bergen. Ze maakten met hun auto een roekeloze manoeuvre en stortten van de weg af omlaag. Beiden werden gedood en het duurde verscheidene dagen alvorens het wrak van de wagen of de lichamen werden gevonden.


  Ik was juist begonnen het meest interessante gedeelte te lezen toen een grote kerel, gekleed in een sportshirt met korte mouwen, naast me kwam zitten en zei:


  „Howdy.”


  „Hallo,” antwoordde ik zo beleefd mogelijk.


  „Mijn naam is Stack. Joe Stack,” deelde hij me mee. „Ik behandel de rubriek politiezaken.”


  „Is het werkelijk?”


  „Zou u me willen vertellen wat u zo interessant vindt?” Hij wees met zijn duim in de richting van de krant.


  Ik pakte onmiddellijk de koe bij de horens. „Heeft iemand anders dit artikel ook al nageslagen?”


  Hij knikte zonder uitdrukking op zijn gezicht.


  Er zijn manieren waarop je mensen kunt benaderen en manieren waarop je dat niet kunt doen, en ik besloot voor deze man mijn kaarten op tafel te leggen. Ik zei: „Mijn naam is Rocca, Phil Rocca. Misschien heb je wel eens over me horen praten. Acht jaar geleden maakte ik een lelijke maatschappelijke duikeling en ik doe nu mijn best me er weer bovenop te werken.”


  Er kwam een rimpel tussen zijn wenkbrauwen. „Rocca,” mompelde hij voor zich heen. „Rocca.... ja zeker, ik kan me die rechtszaak herinneren. Ik was toen met een opdracht in Boston. Ja hoor, ik herinner het me nog best. Wat voer je hier uit?”


  „Het was een vies zaakje, vriend. Ik ben nu op pad om dat te bewijzen. Het lijkt misschien kinderachtig, maar ik zou graag worden gerehabiliteerd en de enige manier waarop ik dit kan bereiken is, de geschiedenis tot de juiste proporties terug te brengen. Rhino Massley was de geestelijke vader van alles en ik tracht dit uit de doeken te doen. Rhino’s aanhang die hem op de bovenste sport van de ladder had gebracht beschikte over bewijsmateriaal dat mensen in sleutelposities naar zijn pijpen deed dansen. Toen Rhino stierf is dat materiaal ergens gebleven en, vriend, ik zou er graag achter komen waar het zich bevindt.”


  Ik grijnslachte tegen hem en liet nog wat meer los. O neen, niet te veel. Als het ooit aan het licht zou komen zou het mijn verhaal worden of tenminste iets dat ik kon verkopen of zaken mee kon doen. Maar ik spuide genoeg om Stack's ogen een wat vrolijker uitdrukking te geven bij de gedachte dat hij er misschien zijn voordeel mee zou kunnen doen.


  Toen ik was uitgesproken vroeg ik: „Wie was de andere die deze krant heeft opgevraagd?”


  „Een plaatselijke jongen. Hij is een nieuweling in de stad en heeft zich nog geen naam verworven, maar het gerucht wil dat hij vertegenwoordiger is van de grote jongens langs de oost- en westkust. We weten niet precies wat erachter zit maar wat we wel weten is dat hij een bepaalde opdracht gekregen heeft. Zodra er twee mensen om hetzelfde nummer vragen geeft Carey het aan mij door. Is er verder nog iets?”


  „Hoyt was de persoonlijke dokter van Rhino Massley.”


  „Ja, dat herinner ik me. In het oosten had hij een paar relaties die tot de bende behoorden. Zelf heeft hij hier nooit zijn praktijk uitgeoefend.”


  Daarop maakte ik melding van een belangwekkend punt. „De vriend die even na Rhino’s dood om het leven kwam staat bekend als een vooraanstaand begrafenisondernemer hier in de stad.”


  Stack trok de krant naar zich toe en keek het artikel vluchtig door. „Hm.... ik heb hem oppervlakkig gekend. Een man van weinig woorden die na de oorlog is begonnen. Wat is er met hem?”


  „Bestaat er een manier om aan de weet te komen wie voor het balsemen van Rhino’s lichaam heeft gezorgd?”


  Hij kneep de ogen half dicht, knikte en stond op. Hij sprak enkele minuten aan de telefoon achterin het kantoor, kwam daarna terug en ging weer zitten. „Het is Leo Grant geweest, de begrafenisondernemer. Rhino’s dokter en de begrafenisondernemer werden bij hetzelfde ongeluk gedood.”


  „Is dat iets bijzonders?”


  Hij haalde de schouders op. „Niet bepaald. De terreinen waarop ze werkzaam waren hielden nauw verband met elkaar. Ze hebben samen één en dezelfde patiënt behandeld en misschien zijn ze vrienden geweest”


  „Is het je mogeiijk dat uit te zoeken?”


  „Misschien wel. Ik zal het in elk geval proberen. Welk verband bestaat hiertussen?”


  „Laten we zo af spreken. Jij geeft me antwoord op mijn vraag en dan zal ik je vertellen welk verband er bestaat. Eerlijke afspraak of niet?”


  Hij haalde een kaartje uit zijn zak en gaf het aan mij. „Je kunt me onder elk van deze drie nummers bereiken. O ja, vertel me eerst eens, waar logeer je?”


  „Ik weet het nog niet, maar ik zal wel ergens een onderdak vinden.”


  „Probeer het dan eens in het Blue Sky Motel. Harry Coleman is een vriend van me en je zult het er prima hebben. Ben je met een wagen hierheen gekomen?”


  „Neen.”


  Hij pakte het kaartje uit mijn hand, schreef er iets op en gaf het me daarna terug. „Ga ermee naar de Mermak garage. Men zal je daar een wagen verhuren zonder je het vel over de oren te halen.”


  „Dank je wel.”


  


  HOOFDSTUK VIII


  



  Het was niet moeilijk een wagen te bemachtigen. Ik koos een Ford van twee jaar oud, betaalde drie dagen huur vooruit, kreeg van de bediende inlichtingen hoe ik naar het Blue Sky Motel moest rijden en vertrok om Harry Coleman op te zoeken. Hij was een grote, knappe vent, gebruind tot aan zijn hals en zijn ellebogen, maar voor de rest, evenals de meeste inwoners van de streek, een gewiekste kerel. Hij bracht me naar een suite, haalde een krant en een koude kruik bier met ijs voor me.


  Ik vroeg me af of ik er gebruik van zou maken of niet. Een week geleden zou één glas me voor onbepaalde tijd hebben uitgeschakeld. Nu was dat anders en vroeg of laat zou ik er wel achter komen hoe dat kwam.


  Ik dronk het bier toch maar op. Het smaakte me goed en het was juist genoeg. Ik bekeek mezelf in de spiegel en glimlachte vergenoegd. Daarna liet ik me op bed neerploffen en liet de slaap me overmeesteren.


  Toen ik wakker werd vroeg ik naar de juiste tijd en hoorde dat het half acht was. Dit betekende dus, dat ik de hele namiddag verloren had laten gaan.


  Voordat ik vertrok gaf ik de telefoniste Terry’s hotel in New York op. De verbinding kwam prompt tot stand en bij het tweede belsignaal nam ze op met een knorrig „Ja?”


  „Met Phil, liefje.”


  „O, Phil!” Ze streelde als het ware mijn naam op een manier zoals nog nooit iemand tevoren had gedaan. „Ben je in Phoenix?”


  „Ik ben hier aan het werk, schat.”


  „Wat heb je kunnen vaststellen?” Ze vroeg het bijna ademloos en wachtte op mijn antwoord.


  „Niets wat ik tot dusver met de geschiedenis in logisch verband kan brengen. Ik heb zo mijn gedachten omtrent één en ander, maar die houd ik liever nog even voor me.”


  „Phil. ” en nu had haar stem een bezorgde klank, Je zult toch wel voorzichtig zijn, niet?”


  „Maak je over mij maar geen zorgen, kindje. En hoe staat het nu met jou? Heb je iets nieuws omtrent Harris?”


  „Welnu, ik ben naar verschillende instellingen gegaan en bij drie ervan heeft men haar prompt herkend. Na de HBS te hebben doorlopen ging ze een verbintenis aan bij het toneel, volgde daarna een verpleegstersopleiding en in plaats van te solliciteren bij één of ander ziekenhuis ging ze naar het toneel terug. Ze speelde tal van bijrollen op Broadway, deed hetzelfde in Hollywood en trad ook zo nu en dan voor de TV op. Tussen haar engagementen door deed ze in verscheidene ziekenhuizen dienst als verpleegster, maar ze stond altijd klaar om de verpleging op te geven voor een rol op het toneel.”


  „Weet iemand waar ze te vinden is?”


  „Neen. Het laatste adres dat men van haar had was in Phoenix. Het zit zo, dat één agentschap voor het spelen van een rol erg om haar verlegen zit. Ik heb zelfs mijn licht opgestoken bij de vakbonden en een vertegenwoordiger van de pers in Hollywood die toevallig hier in de stad was, maar ze schijnt volkomen in de ruimte te zijn opgelost.”


  Ik liet het gehoorde enige tijd op me inwerken en zei toen: „Oké, kindje, je hebt je best gedaan. Blijf nu maar waar je bent tot ik terugkom en hou dat contact bij Sherman in de gaten.”


  „Hoe lang denk je in Phoenix te blijven, Phil?”


  „Op zijn minst nog een dag. Kan je het uithouden?”


  „Ja, zo lang ik weet dat ik jou heb.”


  Ik grinnikte tegen de telefoon en zond een kus naar haar toe. „Je hebt me, hoor, baby. Ik hoop alleen maar dat je je goed rekenschap geeft van hetgeen je doet.”


  Ze zei tot ziens, stuurde me een kus terug en hing op.


   


  Ik gebruikte een lekker Mexicaans souper bij de Sign of the Gaudy Parrot en kwam door het stellen van één simpele vraag te weten wat ik weten moest, namelijk waar Rhino Massley zich vroeger ophield. Tot op zekere hoogte had hij zich een plaatselijke reputatie verworven daar hij zijn behuizing had afgestaan aan een instelling voor polio-onderzoek.


  Zijn vroegere ranch was gelegen in. de schaduw van de bergen. Het was een dicht opeenstaande groep gebouwen met een westers tintje. Voor het hoofdgebouw aangekomen gaf ik signaal met de claxon totdat binnen het licht aanging, liep toen de trap naar de veranda op en wachtte af. De man die de deur opendeed had een kaal hoofd en was in de zeventig en bij lange na niet zo vriendelijk als de mensen daarginds in de stad. Hij nam me van top tot teen op en vroeg op een toon die niets aan duidelijkheid te wensen overliet: „Wat wil je?”


  Ik lachte binnensmonds, duwde de deur open en ging naar binnen. „Hallo, Buster,” zei ik.


  De revolver waarnaar hij in de achterzak van zijn broek tastte kwam voor de dag en bungelde aan zijn hand. Hij trok de huid op zijn gezicht samen totdat hij vol rimpels zat. „Hoe kom je erbij hierheen te komen?”


  „Dat is gemakkelijk genoeg te zeggen, Buster. Wil je het hele verhaal horen om je te tonen hoeveel ik precies weet?”


  „Laat dat maar.” Zijn stem klonk weifelend.


  Buster Lafarge was één van de oudere moordenaars uit de twintiger jaren. Hij werd in drie staten gezocht en de federale politie en ik persoonlijk kenden vijf mensen die er graag honderd dollar voor over zouden hebben om de oude Buster levend in handen te krijgen daar ze nog een appeltje met hem te schillen hadden.


  Ik stak mijn hand uit. „Geef die proppenschieter maar hier, vriend.”


  Het was zijn speciale schietwapen, een grote blauwe Army .45, waarmee men een paard naar de andere wereld zou kunnen helpen. Hij legde de revolver in mijn hand en toen hij me aanraakte voelde ik hem beven. Ieder spoor van vastberadenheid had hem reeds lang verlaten. Hij was oud geworden, te oud om te vechten en juist oud genoeg om zich vast te klampen aan het laatste restje leven dat hem nog beschoren was.


  Hij zei: „Vriend.. . . kijk eens hier, ik.... ik.... ”


  „Wat doe je hier, Buster?”


  „Vriend. . . .”


  „Ik kan ten koste van jou geld verdienen, dat weet je,” zei ik. „Ik zou je aan je lot kunnen overlaten en een voorschot opnemen of zorgen dat je in de gevangenis terechtkomt.”


  Zijn stem had een hese klank toen hij zei: „Mijn God, vriend, wat moet ik doen? Ik ken je niet. Luister, vriend. ”


  „Wat doe je hier,” herhaalde ik.


  Buster’s schouders zakten door onder het gewicht van de last die hij droeg. „Rhino. ... hij heeft me dit baantje hier bezorgd. Ze willen dat ik blijf. Het staat beschreven in zijn testament. Mijn God, vriend. . .”


  „Wat voer je uit?”


  „Niets. Wat voor de duivel zou ik kunnen uitvoeren? Ik kan nergens heengaan. Dus houd ik de boel op orde en verf zo nu en dan wat. Ook houd ik de tuin schoon en zorg ervoor dat Rhino’s graf er netjes uitziet en dat is alles.”


  „Waar ligt dat graf waarvoor je de zorg op je hebt genomen?”


  „In westelijke richting. Ongeveer een kwart mijl hier vandaan. Dicht bij het palmenbosje.”


  „Prachtig. Ga een paar spaden halen, Buster.”


  „Waar moeten die voor dienen?”


  „We gaan die ouwe Rhino opgraven. Daar zijn ze voor nodig.”


  Heel langzaam liep hij achterwaarts van me vandaan. Zijn ogen stonden wijd open. „Man,, je bent volslagen krankzinnig. Stapelgek. Het schijnt dat je je verstand verloren hebt.”


  „Schiet op,” zei ik. „Haal spaden zoals ik je heb gezegd en een beetje vlug ook.”


  De bladeren van een aantal dicht opeenstaande palmenbomen onttrokken het graf aan het gezicht. Het was alsof er een beschermend schort overheen was gespreid om nieuwsgierige blikken buiten te sluiten. De grond was vlak als een goed onderhouden gazon en, in plaats van het pompeuze gedenkteken dat ik verwacht had te zullen aantreffen stond er in het gras een kleine bronzen plaquette op een marmeren voetstuk. De inscriptie was even eenvoudig als de omlijsting. Van bovenaf viel gefilterd avondlicht door de palmbladeren die door een zacht windje heen en weer wiegden, hetgeen de plek een eigenaardig, eigen leven verleende.


  Ik gaf Lafarge bevel languit op de grond te gaan liggen terwijl ik groef zodat ik hem goed in de gaten kon houden en toen ik op de helft van de diepte was gooide ik hem de schop toe en gaf hem order in de kuil te gaan staan. Hij zat gevangen tussen mezelf boven, en Rhino onder hem en met iedere volle schop die hij omhoogbracht kreunde hij, af en toe onderbroken door een snik. Hij was nu een miserabele stumper, maar in zijn goede dagen had hij genoeg mensen in dezelfde soort kuil laten stappen als die waarin hij zich thans bevond en ik kon niet de minste of geringste sympathie voor hem opbrengen.


  Er was niets van hem te zien terwijl hij me de ene schep aarde na de andere aanreikte en uiteindelijk met de spade de lijkkist raakte. Zelfs temidden van de intussen gevallen duisternis kon ik aanvoelen aan welke gewaarwording hij ten prooi was, een plotselinge schrik die niet onder woorden kon worden gebracht en die te intens was om zich ertegen te verzetten. Langzaam hief hij het hoofd op; het wit van zijn ogen leek te fluoresceren in de zwarte diepte van het graf.


  Ik zei: „Schrap de kist schoon.”


  Mechanisch voerde hij mijn opdracht uit en begon het op een doos gelijkend ding dat de kist bedekte, te verwijderen. Elke beweging die hij maakte was geforceerd, ieder moment kwam Lafarge dichter bij die ene seconde van opperste, onzegbare schrik.


  In zeker opzicht was het belachelijk. Dit was nu de Lafarge, die er geen been in had gezien talloze mensen eigenhandig te doden, die voor niemand bang was geweest en thans sidderde van vrees om er één te ontmoeten die hem niets kon doen. Niemendal.


  Ik moest in de kuil springen om hem behulpzaam te zijn bij het weghalen van de planken teneinde de eigenlijke kist bloot te leggen. De tand des tijds en de vochtige grond hadden het hout doen vermolmen. Het verspreidde een geur van rotting en liet zich gemakkelijk verwijderen. Toen werd de laatste rustplaats van de ouwe Rhino Massley zichtbaar en ik liet de punt van de spade met kracht op de kist neerkomen, telkens opnieuw, totdat er een opening was.


  En nu was het ogenblik aangebroken dat ik het antwoord zou weten.


  Ik maakte een soort nis in de aarden muur en gaf Lafarge opdracht erin te gaan staan terwijl ik uit de kuil klom. Zoals hij daar stond leek hij een geestverschijning. Hij huiverde zwijgend bij de gedachte aan hetgeen ik hem zou bevelen te doem


  „Maak open die kist,” zei ik.


  Zijn stem was nauwelijks hoorbaar. „Neen. Alsjeblieft niet, Mac. . . . bespaar me dit!”


  Hij hoorde de veiligheidspal van de .45 achteruit slaan en dat was blijkbaar voldoende. Zijn weeklagen veranderde in een hortend snikken en hij stak de hand uit naar het deksel van de kist. Tweemaal glipte het door zijn vingers, daarna kreeg hij het met een krampachtige ruk open en toen ik een lucifer aanstreek keek hij vluchtig naar hetgeen in de kist lag, kokhalsde van angst en kreeg daarna een flauwte, waardoor het deksel geheel openviel.


  Rhino Massleys lichaam was een zak zand.


  Het gaf me een gevoel van voldoening nu ik zeker wist dat ik het bij het rechte eind had gehad. De opwinding deed mijn borst en hoofd bonzen en mijn oren suizen. Op de plaats waar ik stond schoot ik in een onbedaarlijke lach en het geluid ervan was juist voldoende om dat van snel naderende voetstappen te overstemmen, totdat het te laat was.


  De man die mij het eerst bereikte pakte me van achteren in mijn hals beet en diende me vervolgens een klap op mijn schedel toe. Ik viel, schreeuwde en probeerde overeind te komen, maar anderen hadden zich op me geworpen. Ik hing half over de rand van het open graf toen een revolverschot weerklonk en iemand beneden me een jammerkreet liet horen. Toen kreeg ik opnieuw een klap op mijn hoofd en ik viel in de kuil, die ik eigenhandig had helpen graven.


  Ik raakte het ding dat op de bodem lag zonder me te bezeren, hetgeen me een nieuwe en vreemde gewaarwording bezorgde, zoiets alsof ik dood was, dacht ik bij mezelf. Intussen hoorde ik nog steeds mannen schreeuwen en tweemaal een holklinkende echo als het rommelen van een ververwijderd onweer. Even snel als ze over me was gekomen werd de verdoving van dat kortdurende halve leven weggespoeld op een zee van pijn.


  Boven me riep iemand: „Rocca hé, Rocca. . ” en een lichtbundel viel in het graf.


  Het deed wel pijn, maar ik slaagde erin een arm onder mijn lichaam te brengen en me op te richten.


  „Met hem is het in orde. Kan je je met de zorg van die twee belasten, Johnny?”


  Een andere stem antwoordde: „Ze zullen er heus niet van door gaan.”


  Er klauterde iemand naar omlaag, die een langgerekt gefluit liet horen toen hij zich ervan bewust was wat daar lag. Toen voelde ik twee handen onder mijn oksels en ik werd overeind getild.


  „Is alles in orde met je?”


  De lichtstraal streek over mijn lichaam en ik kon Joe Stack. onderscheiden, van voren bedekt met vuil en bloed, dat druppelsgewijs langs één van zijn wangen liep.


  Ik knikte. „Ik ben oké.” Ik spuwde om de smaak van vermolmd hout kwijt te raken en veegde met de rug van mijn hand mijn mond af. „Hoe is het met Lafarge afgelopen?”


  Joe richtte de lichtstraal op de open lijkkist. Deze was gedeeltelijk gevuld met een zandzak en het lichaam van een man en men kon tussen deze beide geen verschil zien omdat ze er allebei even smerig uitzagen. Een kogel had bijna het bovengedeelte van Lafarges hoofd af gerukt en de levenscyclus was voor hem tot een einde gekomen.


  De .45 was voor het grootste gedeelte overdekt met vuil en ik was niet van plan hem in de kuil te laten liggen. Ik raapte hem op en zonder de moeite te nemen hem schoon te maken borg ik hem zodanig op dat er niets van te zien was.


  Joe vroeg: „Ben je klaar om naar boven te gaan?”


  „Zeker.”


  Ik werkte me omhoog op de hoop vuil die we hadden opgeworpen. De plotseling opkomende, verdovende pijn in mijn achterhoofd plantte zich voort langs de spieren van mijn rug en mijn benen. Weer streek er een lichtstraal over me heen, zodat elke kleinigheid duidelijk zichtbaar werd en door de terugkaatsing ook degene die de zaklantaarn in de hand hield scherp genoeg belichtte om te kunnen vaststellen dat er een grote, stevig gebouwde kerel voor me stond wiens gezicht met bloed bevlekt was.


  „Is ’m dat?”


  Ik hoorde Joe antwoorden: „Ja, dat is-t-ie.”


  „Hij zal wel heel wat te vertellen hebben.”


  Het werd weer wat helderder in mijn hoofd. Het lukte me, mij op mijn knieën op te richten en daarna te gaan staan. Ik was me ervan bewust dat ik als een halve dwaas tegen de grote vent stond te grijnslachen. „Wie ben je?” was mijn overigens niet idioot klinkende vraag.


  „Politie. Je hebt geluk gehad, mister.”


  Hij richtte de lichtbundel opzij van hem naar omlaag. De twee onbeweeglijke schaduwen, waarvan ik had verondersteld dat het hopen vuil waren, bleken mannen te zijn, die rug aan rug in de handboeien waren geslagen.


  „Er was er nog één,” zei de politieman. „Hij is erin geslaagd de dans te ontspringen.”


  „Richt het licht nog eens op hen.”


  De lichtstraal zocht zich een weg naar hun hoofden. „Herken je die kerels misschien?”


  Ik knikte. „Eén ervan. Hij heet Joe Coon en het is één van de schurken die voor Mannie Waller in New York werken. De andere zie ik, voorzover ik kan nagaan, pas voor het eerst.”


  „Het is er één die in deze omgeving thuishoort. Hij is hier al een paar jaar. Een keiharde vent met een kleine straflijst maar een grote beruchtheid. We hebben hem altijd aangezien voor een door de L.A. bende gehuurde en hier gestationeerde revolverheld.


  „En die andere?”


  De politieman schokschouderde. „We hebben zijn wagen gehoord. Hij heeft zich uit de voeten gemaakt.”


  „Dat is wat moois.”


  „Waarom zullen we erover inzitten? Deze twee zullen heus wel praten. We zullen ook hem te pakken krijgen.”


  Joe Stack zei: „Laten we het hem niet gemakkelijk maken. Ik stel voor dat ik samen met Rocca naar de stad terugkeer en jullie bureau aan het werk zet.”


  De politieman aarzelde en ik zag hem het voorhoofd fronsen. „Het staat me niet erg aan.”


  „Luister eens, Johnny. Je zou nooit met deze man hier in connectie zijn gekomen indien ik je geen tip had gegeven, Ik heb getracht je aan het verstand te brengen dat dit anders was dan gewoon en door hetgeen je nu hebt gezien zal het wel tot je door gedrongen zijn dat dit een pikant geval is. Wanneer je het nu aan de grote klok hangt maak je een kans dat het misloopt. Je moet óf de weg volgen die ik heb voorgesteld óf verlies nemen en voor gek worden versleten. Ik weet welk doel Rocca voor ogen heeft. Bederf de boel niet. Doe je dat wel, dan zal hij noch jou, noch iemand anders iets vertellen en, van mijn standpunt bekeken zou ik hem dat niet kwalijk kunnen nemen.”


  „Alle duivels, Stack, wanneer ik het verkies zal ook hij praten.”


  Joe’s ademhaling ging snel. „Zit me niet dwars, Johnny. Ik ben van de Fourth state, bedenk dat.”


  „Hij niet.”


  „Dat denk je maar. Daar zou je je lelijk in kunnen vergissen. Als hij het zou willen maak ik hem lid van de staf. Daar sta je van te kijken, niet?”


  De politieman bromde wat, schudde het hoofd en zei ten slotte: „Goed dan, chef Bigheart. Ik zal je raad opvolgen. In sommige gevallen is het beter de weg te bewandelen die jij hebt aangewezen. Neem de wagen en stuur Aldridge en Garcia op pad. Hoeveel tijd denk je nodig te hebben?”


  Stack keek in mijn richting. Ik begreep dat hij van mij een antwoord verwachtte en vroeg: „Hoe laat is het op het ogenblik?”


  „Bijna 10.30”


  „Morgenochtend weten we iets.”


  „Het zou beter zijn dat ik dan iets wist.”


  „Je bent niet alleen,” merkte ik op. „Dit is geen plaatselijke affaire.”


  „O.K. Ik ben maar een sukkel. Ik heb er twintig jaar opzitten zonder mijn vingers te hebben gebrand. Dat zou nu wel eens het geval kunnen zijn.”


  Stack pakte me bij mijn arm. „Laten we gaan. Kan je het halen tot aan het huis of ben je er niet toe in staat?”


  „Het zal wel lukken als we het maar kalm aan doen.”


  „Het lijkt erger dan het is,” meende de politieman.


  Stack belde vanuit zijn eigen kantoor Aldridge en Garcia op.


  Toen hij ophing zette ik het glas whisky-soda, dat hij voor me had klaargemaakt en dat zo goed als leeg was, neer en nam de handdoek van mijn hoofd.


  „Ziezo. Ik ben benieuwd te horen wat je me te vertellen hebt. Je verschijning bij het graf was zo iets als een bliksemstraal bij heldere hemel.”


  „Ik heb je de Mermak garage en het Blue Sky Motel opgegeven zodat ik zonder dat je het wist in je nabijheid was. Man, ik heb je spoor gevolgd vanaf het ogenblik dat je dit gebouw verliet. Laat me nu jouw lezing eens horen. Waar kwamen die jongens vandaan?”


  „Daar heb ik al voortdurend over nagedacht. Voordat ik uit New York vertrok werd ik gemolesteerd op het herentoilet van het vliegveld. Ik dacht dat het om geld te doen was, maar dat was maar camouflage. Iemand gaf me een klap met een gummistok op mijn hoofd en keek tijdig genoeg op mijn vliegbiljet om in dezelfde machine plaats te nemen. Dat was onze vriend Joe Coon. Hij was degene waarover ik je gesproken heb.”


  „In verband met Mannie Waller?”


  Ik knikte bevestigend.


  „Terug in New York zal het nieuws als een lopend vuurtje rondgaan. Rhino Massley is in het geheel niet dood. Zijn graf is leeg. Tien tegen één dat de vent die ’m gesmeerd is een dringend gesprek met het kantoor heeft aangevraagd.”


  Ik wees naar zijn bureau. „Kan ik gebruik maken van de telefoon?”


  „Doe maar of je thuis bent.”


  Ik nam de hoorn op, draaide het nummer van de telefoniste en gaf haar het nummer van het Enfield Hotel Het hotel trachtte een volle minuut Terry aan de telefoon te krijgen. Niemand nam op. Ik annuleerde het gesprek en belde vervolgens Dan Litvak bij Rooney op.


  „Waar ben je nu?” vroeg hij.


  „In Phoenix.”


  „O, juist. Hoe staat het met Rhino Massley?”


  „Rhino’s graf was leeg. Hij is niet dood.”


  „Het is jouw zaak, jongen. Ga er maar verder mee.”


  „Prachtig! Ben je van mening dat je Cal Porter ertoe zult kunnen bewegen iets te ondernemen?”


  „Op welke manier?”


  Ik vertelde hem wat er zich in Rhino’s vroegere verblijf plaats had af gespeeld en hoorde hem binnensmonds iets mompelen. Ik zei: „Breng Porter van één en ander op de hoogte, maar laat hij niet direct de grote trom gaan roeren. Laat hij eerst bij het State Department en de scheepvaartlijnen zijn licht opsteken om iets te weten te komen omtrent Elena Harris, Rhino’s vroegere verpleegster. De datum zal liggen kort na zijn vermeend overlijden. Dat is dat. Probeer daarna of je je in verbinding met haar kunt stellen, waar ze dan ook moge uithangen. De telefoonkosten dienen door de krant te worden gedragen.”


  „Dat is het dan?”


  „Misschien zou je een beetje pressie op Porter kunnen uitoefenen. Laat hij vooral met de nodige behoedzaamheid te werk gaan.”


  Ik hing op. Stack keek me enigszins grijnslachend aan. „Zeg niet meer dan je kwijt wilt zijn, vriend. Bedenk dat je nu deel uitmaakt van de staf.”


  Hij reikte me over de tafel een nieuwe borrel aan, die ik werktuigelijk accepteerde. Zonder dat ik het me realiseerde hield ik het glas meer dan een minuut in de hand alvorens het naar mijn mond te brengen en toen ik het deed was ik mij er volkomen van bewust dat de oude dwang tot drinken mij geheel verlaten had ,en er geen spoor van drankzucht meer bij me bestond.


  Ik zei: „Hoor eens, Joe, dit verhaal heeft twee uiteinden. Eén ervan ligt in New York en het andere hier. Het is een oude geschiedenis en ik heb er vanaf het begin mee te maken gehad. Het verhaal is belangwekkend genoeg voor een paar kranten, maar ik bemoei me er niet mee uit een zucht naar nieuwsjagerij. Ik heb lang genoeg als een uitgestotene geleefd. Er zijn veel ogen die ik graag weer mijn kant zou zien opkijken. Tot op de dag van vandaag heb ik er mij vrijwel geen rekenschap van gegeven hoe prettig ik het zou vinden op grond van bewijsmateriaal te worden gerehabiliteerd.”


  „Ik wil je eens wat laten zien.” Hij schooi over de tafel een folder naar me toe. „Een dossier betreffende Massley. Het grootste gedeelte heeft betrekking op dingen die zich hier hebben afgespeeld. Hij heeft ook iets met vrouwen aan de hand gehad.”


  „Daar weet ik niets van. Voor zover mij bekend had hij met niemand omgang uitgezonderd zijn verpleegster.”


  „Hou je nu niet van de domme. Weet je dan niet dat drie verschillende hospita’s een aanklacht tegen hem hebben ingediend wegens mishandeling?”


  „Terwijl hij in de long lag?”


  „Bij twee gelegenheden, toen hij de paar minuten die waren voorgeschreven, buiten de long was, heeft hij zich die tijd ten nutte gemaakt om de ene vrouw met een asbak te verwonden en de andere met een fles absolute alcohol. Nadat men Rhino mondeling zijn verontschuldigingen had laten maken werd de zaak in de doofpot gestopt. Beide vrouwen trokken hun aanklacht in na een onderhandse minnelijke schikking.”


  „Wie was de derde?”


  „Een vrouw die bij een krant werkzaam was. Ze stond buiten voor zijn raam met een camera in de handen. Hij loste vanuit de kamer door het raam heen pardoes een schot op haar.”


  „Hoe denk jij over dit alles?”


  „Och, het was altijd het oude liedje. Er zijn minstens een dozijn keren aanklachten van dat soort tegen hem aanhangig gemaakt. Heb je er nog iets aan toe te voegen?”


  Ik haalde de schouders op, nam nog een slokje van mijn borrel en schoof hem daarna van me af. Het viel me in het geheel niet moeilijk dit te doen. „Er schiet me op het ogenblik niets te binnen. Het is een eigenaardig facet van zijn persoonlijkheid. Vanwaar die belangstelling?” „Omdat hij op elk ander gebied vrijuit ging. Massley heeft blijkbaar steeds zijn uiterste best gedaan zich op de achtergrond te houden. Wat hij deed was wettig, althans oppervlakkig bezien. Hij stond aan het hoofd van een fatsoenlijke, efficiënte organisatie en zorgde ervoor zo min mogelijk in moeilijkheden te geraken. Toen kwamen die aanklachten. Hij heeft met zijn handen of iets anders dat toevallig beschikbaar was meer vrouwen lastig gevallen dan je kunt vermoeden. Telkens opnieuw moest hij met geldsbedragen over de brug komen om de zaak in der minne te schikken.”


  „Dus hij is een vrouwenhater.”


  „Niet voor wat zijn verpleegster betreft.”


  „Er is altijd een uitzondering die de regel bevestigt,” merkte ik op. Ik stond op en schoof het telefoontoestel naar hem toe. „Bel het vliegveld op. Ik wil een plaats reserveren.”


  Hij trok een ernstig gezicht. „De politie is van plan een onderhoud met je te hebben.”


  „Doe jij maar het woord namens mij.”


  „Jij bent degene die van alles op de hoogte is. Wat kan ik in het midden brengen?”


  „Je zou misschien kunnen opmerken hoe eigenaardig het was dat de dokter die Massleys certificaat van overlijden heeft ondertekend en de begrafenisondernemer die het lichaam gebalsemd heeft omgekomen zijn bij een zogenaamd ongeluk onmiddellijk na de begrafenisplechtigheid, die werd gehouden voor een zak zand. Wat drommel, zé moeten blij zijn dat ze de twee te pakken hebben die Lafarge naar de andere wereld hebben geholpen.”


  „Dit is een geval waaromtrent ze het naadje van de kous zullen willen weten.”


  „Bewaker van een begraven zak zand,” zei ik. „Zolang niemand op de gedachte kwam de kist op te graven kon Rhino zich veilig wanen. De schurken die me hebben aangevallen hebben dit werkelijk snel ingezien en ze wilden niet dat aan de ontdekking ruchtbaarheid zou worden gegeven. Wanneer je niet op het juiste ogenblik was komen opdagen zouden de lichamen van Lafarge en mij die kuil hebben gevuld en indien ze het verstandig inkleedden zou er geen haan naar kraaien.”


  


  HOOFDSTUK IX


  



  De DC6B landde, minderde vaart en toen de machine op het platform tot stilstand kwam zag ik hen, de uit honderden te herkennen mannen die het stempel droegen van de functie die ze vervulden. De twee dubbeltonige patrouillewagens zouden het niet hebben verklapt indien ze niet achter de zwarte sedan met de kleine antenne op de carrosserie waren gaan staan.


  Politie. De samenwerking tussen Phoenix en New York functioneerde blijkbaar uitstekend.


  Cal Porter wilde niet het geringste risico lopen dat ik er vandoor zou gaan met waardevolle inlichtingen die beslissend zouden kunnen zijn om hem aan de post van gouverneur te helpen. Op zijn minst genomen had ik het kunnen verwachten. Men kan een moord nu eenmaal niet geheimhouden en zeker niet indien men tracht dit op een weinig kostbare manier te doen.


  De politieman ontmoette me aan de voet van het talud, pakte me bij de arm en probeerde me in een bepaalde richting te sturen. „Laat me los’ zei ik.


  Een ogenblik lang had het de schijn dat hij zich amuseerde, toen verscheen Cal Porter op het toneel, gewapend met een gelegenheids-glimlachje en met in zijn kielzog een rechercheur in burger. „Phoenix heeft opgebeld, Rocca,” zei Porter bij wijze van verklaring.


  „Ik had niet anders verwacht, Porter.”


  De politieman stootte me aan met zijn elleboog. „Zeg 'mijnheer’.”


  Ik voegde hem een bekende krachtterm toe en wendde me daarna tot de D.A. „Ik wens niet vastgehouden te worden, Porter. De tijd dat ik me laat duwen behoort tot het verleden, vooral wanneer jij het tracht te doen. Van nu af aan neem je de nodige reserve in acht. Acht ;aar geleden kon je met me spelen, maar ik geef je de verzekering dat het deze keer niet weer zal gebeuren.” Ik keek in het rond en liet mijn ogen langs het keurige decor dwalen, goed getrainde en efficiënte lieden, vastbesloten om dit zaakje volgens het boekje te behandelen, ongeacht wat dit voor een ander betekende.


  Ik zei: „Je hebt één keer de kans gehad je stinkende spelletje handig te spelen, Porter. Ik ben niet van plan je nogmaals die kans te geven. Als je met Phoenix hebt gesproken zal het je bekend zijn dat er een krant voor mij aan het werk is, ditmaal zonder een uitgever als Gates die zijn mensen voor de leeuwen laat gooien.


  Misschien weet je dat ik de tijd voor me laat werken en als ik het vertik om te spreken zal je een figuur slaan als de grootste idioot die ooit voor een rechtbank is verschenen en dan, broer, zal ik namen noemen. Denk er maar eens goed over na en dan zal je tot de conclusie komen dat je hier niets tegen in kunt brengen. Maar dan ook helemaal niets. Gooi me dus in de modder en ik zal mijn tijd af wachten. Ik zal wachten totdat voor mij het ogenblik is aangebroken om te spreken, dan zal ik het je inpeperen zodat er geen stuk van je heel blijft.,"


  De politieman in burger zei: „Wilt u dat ik hem een toontje lager laat zingen, mr. Porter?”


  Cal was doodsbleek geworden. Zijn neusvleugels trilden en werden groenachtig van inspanning om zich te beheersen, maar hij schudde het hoofd. Met een vaag gebaar wuifde hij met de hand tegen de politiebeambten. „Jullie kunnen teruggaan, mannen, mr. Rocca gaat met mij mee.” Geleidelijk verdween de trek van woede van zijn gezicht. „Gaat u hiermee akkoord, mr. Rocca?”


  „Zeker, mr. Porter,” antwoordde ik. „Heeft Dan u van de bijzonderheden op de hoogte gebracht?”


  „Ja, dat heeft hij gedaan. Nu zullen we eens kijken wat u te zeggen hebt, mr. Rocca.”


  We ontmoetten Dan Litvak bij Rooney. Hij zat alleen in een box, de asbak was versierd met de souvenirs van zijn wachten. Hij zorgde ervoor dat zijn gezicht zonder enige uitdrukking was, maar ik wist wat hij dacht. Toen Cal Porter tegenover hem was gaan zitten, zei hij: „Je hebt het niet erg verstandig gespeeld, Cal,”


  „Dat heb ik ervaren. Wellicht is het nog tijd genoeg om daarin verandering te brengen.”


  Dan keek op, dacht even na en glimlachte flauwtjes. Hij tastte in zijn zak en haalde een opgevouwen bundeltje papier voor de dag, dat met zijn eigen stenosysteem beschreven was. „Tussen Cal en mezelf gesproken, we beschikken nu over inlichtingen betreffende Elena Harris.”


  Ik deed mijn best mijn stem vast te doen klinken toen ik hem verzocht mededeling ervan te doen.


  „Twee weken na het overlijden van Rhino heeft Elena Harris passage naar Rio besproken.”


  „Het zogenaamde overlijden,” verbeterde ik hem.


  Hij knikte. „Zogenaamd, ja. Ze is sedertdien in Rio geweest als de trouwe metgezel van een heer die bekend staat als Richard Castor, maar waarvan niemand verder iets afweet. Die man voegde zich bij haar kort na haar aankomst en tot een paar maanden geleden. .. enfin, je weet hoe dat gaat.”


  „Ja-ah.”


  „Castor verdween dus met de noorderzon. Ondertussen heeft die Harris op grote schaal geur gemaakt in de kringen van de Latijns-Amerikaanse upper ten. Ze is een blondine en men gaat daar door het vuur voor blondines, vooral indien ze bovendien nog van klasse zijn.”


  „En Castor. ...”


  „Daar is verder niets van bekend,” antwoordde Dan.


  „Kent niemand zijn geschiedenis?”


  Dan haalde de schouders op. „Dit alles werd in een telefoongesprek meegedeeld, maar volgens degene aan de andere kant van de lijn droeg hij een baard, had een aristocratisch voorkomen en beschikte over veel geld. De enige moeilijkheid waarmee hij werd geconfronteerd was toen hij ruzie kreeg met een paar vrouwen. Hij heeft ze allebei behoorlijk toegetakeld.”


  „Die man was Rhino,” zei ik kalm.


  Cal Porter trommelde met de vingers op tafeL „We kennen die zaak inclusief de beide vrouwen.” Hij hield op met trommelen en keek me aan. „Ben je klaar om te spreken?”


  „Over een minuutje. Hoe staat het met Mannie Waller?”


  „We weten tot dusver niet waar hij uithangt. Verscheidene van zijn mannen worden regelmatig geschaduwd en al zijn bekende verblijfplaatsen staan onder voortdurende controle.” Hij zweeg even, kuchte in zijn hand en zei toen: „Hij is nu in behoorlijk goede doen.”


  „Hoe goed?”


  „Abnormaal goed. We realiseerden ons niet in welke mate totdat we daaromtrent betrouwbare inlichtingen kregen. Ondanks zijn lompheid is Mannie Waller waarschijnlijk de primus inter pares van het Syndicaat. Sedert de dagen van Appalachin hebben ze het spelletje bijzonder schrander gespeeld.”


  „En nadat ik Rhino’s graf heb geopend is hij prompt verdwenen zonder een spoor achter te laten.”


  „Blijkbaar.”


  „Toen heeft dus het telefoongesprek plaats gehad.”


  „Precies. Nu zou ik willen voorstellen, gezien het feit dat we zo informeel bij elkaar zitten, dat je vertelt wat je weet of vermoedt. Indien ik niet het gevoel had dat het gelijk mogeiijk aan jouw kant is en bovendien, dat ik er misschien debet aan ben geweest dat je zeven jaar werd opgeborgen op grond van een valse aanklacht, zou je de gelegenheid niet hebben gekregen om een dwaze indruk over me te wekken. En indien Dan niet aan je zijde had gestaan zou je evenmin deze kans hebben gehad. Maar die krijg je nu dus wel. Leg je kaarten op tafel zodat we precies weten hoe de vork aan de steel zit.”


  Ik leunde achterover, paste de stukken in elkaar op de manier die me het best toescheen en stak van wal.


  „Voordat ik in de gevangenis terechtkwam heb ik me een beeld gevormd van Rhino’s doen en laten. Het was mijn bedoeling zwart op wit het bewijs in handen te krijgen dat zijn positie in de organisatie vastlegde en waaruit het financiële voordeel bleek dat die positie hem opleverde. Jullie weten wat er gebeurd is. Ik heb een te grote hap genomen. Rhino slaagde erin me een pseudo-proces aan te doen en ik verdween achter de tralies. En toen ik uit de circulatie was zat Rhino hoog te paard... . niemand was belangrijk genoeg om hem zandruiter te doen worden. Hij had de top bereikt, maar toen kwam er een tijd dat hij uit de organisatie wilde treden en zulke dingen gebeuren niet tenzij je op de één of andere wijze eclipseert.


  Vriend Rhino ontmoette Elena Harris en voelde zich in ie zevende hemel. Ze had het voorkomen van een showgirl, was welopgevoed, bezat alles waarnaar Rhino ooit had verlangd en hij ging door de knieën. Er was nog iets. Ze was verpleegster en dit feit heeft hem wellicht op het idee gebracht. Hij bedacht een manier om zich van de bende te distantiëren zonder dat er een zwaard boven zijn hoofd kwam te hangen en een nieuw leven te beginnen.


  Daarom simuleerde hij polio. Hij doorliep de hele behandeling in de ijzeren long want wie ter wereld zou op de gedachte komen dat men zoiets simuleert? Zelfmoord of moord zou denkbaar zijn, maar iets dergelijks niet Hij wachtte zelfs af totdat als gevolg van een onweer de stroom in de long werd uitgeschakeld om het echt te doen schijnen. Zijn verpleegster had het nood-aggregaat niet tijdig in werking kunnen stellen.


  De dokter was vanzelfsprekend in het complot. Dat was ook het geval met de begrafenisondernemer. Ze dachten beiden dat ze wegens de rol die ze hadden gespeeld voor hun verdere leven geborgen zouden zijn en tot op zekere hoogte waren ze dat ook. Rhino maakte echter al heel spoedig een einde aan dit leven en liet het voorkomen alsof er een ongeluk in het spel was geweest. Hij slaagde er zelfs in doodstil in een lijkkist te blijven liggen om een paar opnamen te laten maken om alle twijfel aan zijn werkelijke dood uit de wereld te helpen.


  Hij was de betaalmeester van het Syndicaat en hij had een groot bedrag aan geld onder zijn berusting. Aangenomen werd dat hij het goed had verborgen. Toen hij dus plotseling overleed en het geld nimmer werd gevonden, kreeg de bende eenvoudig het gevoel dat hij zich een beetje al te goed van zijn taak had gekweten. Ze namen het verlies en begonnen opnieuw. Op dat tijdstip vertrokken Rhino en Elena naar Rio, hij onder een aangenomen naam en onherkenbaar vermomd.”


  Hier zweeg ik even en wachtte af. Dan zat op een stuk papier poppetjes te tekenen. Cal Porter zei: „Tot dusver klinkt het heel aannemelijk. Ga verder met je verhaal.”


  „Nu verdiep ik me even in bespiegelingen. Het leven in Rio is erg duur. De miljonairs die er wonen hebben bepaalde bronnen van inkomsten. Elena smeet met geld om zich heen, zodat Rhino’s bezit aan geld zienderogen verminderde. Voor een dergelijke gang van zaken is niet zo veel nodig. Na verloop van tijd was Rhino vrijwel geruïneerd en Elena verblikte of verbloosde er niet van. Ze gaf Rhino de bons, nam in zijn plaats een ander en zijn groots opgezette plan was als een kaartenhuis in elkaar gestort.”


  Ik kon de frons op Porters gezicht aanvoelen toen hij de gebeurtenissen de revue liet passeren in een poging ze op de juiste waarde te schatten.


  Ik vervolgde: „Maar om op het oorspronkelijke thema terug te komen. Rhino’s oorspronkelijke greep op de bende zelf en op zijn vertakkingen in het land was zijn geheime wapen. Hij kon hiervan als hij de tijd rijp achtte, gebruik maken met als gevolg dat heel wat grote bazen in en buiten het gouvernement aan het kruis zouden worden genageld. Wanneer de waarheid omtrent het geld nimmer aan het licht zou komen, gelijk de bende als vaststaand aannam was er geen vuiltje aan de lucht.


  Gedurende de tijd dat Rhino van het toneel verdwenen was, is het tenslotte nooit voor de dag gekomen en het kon als een niet bestaand iets worden afgeschreven. Daar had het tot op zekere hoogte ook veel van weg. Hij had het goed verborgen. . . met zijn gewezen vrouw was het zo volledig van de aardbodem verdwenen dat geen sterveling ter wereld het kon opsporen. Op zekere dag kwam zijn gewezen vrouw te overlijden. Geheel toevallig kwam het uit wie ze feitelijk was en de bende kreeg zodoende een nieuwe draad in handen. De mogelijkheid bestond dat Rhino het geld had gesplitst en zijn deel wel toegankelijk, doch nog steeds verborgen was.


  De bende kon zich niet veroorloven dit denkbeeld niet verder te onderzoeken. Men vermoedde dat Rhino’s portie zich onder haar bezittingen had bevonden. De overlevende was Rhino’s dochter Terry en kon uit dien hoofde aanspraak maken op de erfenis. De bende hield een oogje in het zeil en wachtte af en toen Terry plotseling naar New York kwam dachten ze dat het zaakje voor elkaar was. Terry Massley had Rhino’s papieren onder haar berusting en was gekomen om ze te verkopen. Zo vader, zo dochter, meenden ze. Ze gingen achter haar aan, waarschijnlijk met de bedoeling haar aan het praten te krijgen of, indien ze dit niet verkoos, haar uit de weg te ruimen en zelf te gaan zoeken. Geheel toevallig werd ik erbij betrokken.”


  Het gezicht van de D.A. leek bevroren. „Dat was dus louter toeval,” herhaalde hij.


  „Val dood,” zei ik.


  ,,Dat toeval is tamelijk ver gezocht,” merkte Porter met een zuur gezicht op. „Deze ”zwarte bundel” van Massley was de onzichtbare factor in Rocca’s proces. Nu komt plotseling en geheel toevallig het meisje bij hem binnen lopen.”


  Dan lachte. „Weet je hoe je dat toeval zou moeten beitelen, Cal?” mengde hij zich in het gesprek.


  Met tegenzin vroeg Porter: „Hoe dan?”


  Geluk. Datzelfde toeval zal ervoor zorgen dat jij de felbegeerde functie van gouverneur verovert’


  Daarop was het weer mijn beurt om wat te zeggen. „Tenminste,” zei ik, „als ik mijn mond niet opendoe over die valse aanklacht waarvan ik destijds de dupe geworden ben.”


  De knokken van Porters vingers werden wit. „Ik ben hier niet om te marchanderen. Al wat ik wil is, de kwestie op een faire manier behandelen.”


  „Ik ook, mr. Porter, ik ook. Ik hou van recht door zee. Na die zeven jaar achter de tralies doet zich nu een mogelijkheid voor me voor en die zal ik met beide handen aangrijpen.”


  „We zullen erover praten. Wat wil je?”


  „Een rechterlijke uitspraak. Alles en iedereen stelt zich op jouw bevel in beweging; het is dus zeer wel mogeiijk dat je L.A. ertoe kunt bewegen de bezittingen van Rhino’s gewezen vrouw op te eisen. Ze heeft iets achtergelaten dat tot nog toe niet tevoorschijn is gekomen en dat moeten we in de eerste plaats vinden.”


  Porter krabbelde wat neer op een blocnote en knikte. Ik wenkte de kelner, vroeg hem een telefoontoestel te brengen en draaide het nummer van het Enfield Hotel. Na verbinding te hebben gevraagd met Terry’s kamer berichtte de telefoniste me even later dat Terry er niet was. Met een frons tussen de wenkbrauwen hing ik op en Dan wilde weten wat er aan de hand was. „Terry houdt haar woord niet. Toen ik haar vanuit Phoenix opbelde was ze er ook niet.”


  „Je weet eenmaal hoe vrouwen zijn.”


  „Ik heb haar gezegd dat ze moest blijven waar ze was.”


  „Twee dagen lang? Je bent stapelgek. Ze is natuurlijk ergens in de buurt van het hotel. Laat haar omroepen.”


  „Neen,” antwoordde ik. „Ik ga er zelf op af. Ik voel er niets voor naar buiten uit tam tam te maken.”


  Ik keek Cal Porter aan.


  „Heb ik je toestemming. ... of heeft Phoenix order gegeven me onder arrest te stellen?”


  Voor de eerste keer vertoonde zich iets van een glimlach op Porter’s gezicht. „Dat zouden ze graag hebben gedaan. In feite, ze hebben het voorgesteld ondanks de protesten van een zeker iemand daarginds. Er schijnt een belangrijk persoon achter je te staan.”


  „Die belangrijke persoon kan jij worden indien je iemand ertoe kunt brengen wijlen mrs. Massley’s bezittingen daar op te sporen.”


  Dan schoof een nieuwe sigaret tussen zijn lippen. „En wat is mijn taak, baas?” grinnikte hij.


  „Nog, meer opsporingswerk. Onderzoek of iemand kan bevestigen dat Richard Castor in Rio scheep is gegaan met bestemming Verenigde Staten. Ik betwijfel of hij eerste klas zal hebben gereisd.”


  Beiden keken me onderzoekend aan.


  Ik zei: „Ik geloof dat Rhino Massley naar hier is teruggekeerd om zijn oude documenten te halen met de bedoeling een nieuw fonds te financieren om Elena Harris terug te kopen. Ik geloof dat het Massley is geweest die contact heeft gezocht met Terry, wetende dat ergens in haar moeders bezittingen zijn grote hoop gelegen was.”


  Porter knikte kortaf. „Er is één ding dat niet klopt.”


  We wachtten beiden af wat hij verder dienaangaande zou zeggen.


  „Rhino had een aan het krankzinnige grenzende afkeer van vrouwen. Hoe komt het dan dat hij plotseling weg was van dat meisje Harris?”


  Dit was iets waarover ook ik me zorgen had gemaakt, maar ik zette me erover heen met het enige argument dat bij me opkwam. „Er bestaat op iedere regel een uitzondering, mr. Porter. Intussen is hetgeen ik heb gezegd het enige dat ons houvast geeft.”


  Ik liet hem tijd erover na te denken, zei hun dat ik later zou opbellen of terugkomen en ging weg.


  


  HOOFDSTUK X


  



  De dienstbode was een kleine, flinke oude vrouw en dat wilde ze ook weten. Ze hield niet van haarkloverijen of eromheen draaien en het vijfdollarbiljet dat ik haar had gegeven had geen woordenvloed tengevolge gehad. Het meisje dat de kamer met me deelde was er niet en ook de hele dag niet geweest. Ze had zich laten inschrijven als mijn vrouw. In het begin zou ze niemand in de kamer hebben toegelaten, zelfs niet om hem schoon te maken. De vorige dag had één van de diensters een dienblad binnengebracht, maar dat was alles. Vanmorgen echter, toen de meid het slot met haar loper had omgedraaid en er geen signaal ”Niet storen” brandde, ging ze naar binnen. De deur was aan de binnenkant niet op slot en na de kamer te hebben schoongemaakt ging ze weer weg.


  Toen ze bijna de deur uit was vroeg ze om één of andere onnaspeurlijke reden: „Het is toch uw vrouw, nietwaar?” en toen ik kortaf knikte maakte ze het bekende grimas van iemand die weet wat er te koop is. Ook dacht ze te weten wat het doel van het vijfdollarbiljet was en zei rad: „Ze heeft blijkbaar heel wat mensen hier gehad, mijnheer, zal ik maar zeggen. Hier en daar lagen sigarenpeukjes en de kamer was nogal in wanorde.”


  Ik zei dank je wel en liet het daarbij. Ik zou onmogelijk meer hebben kunnen zeggen want het was alsof mijn keel van angst dichtgeknepen zat. Ik liep naar het dressoir en trok de lade open. Haar eigendommen lagen erin, her en der verspreid en vertoonden tekenen dat er in haast naar iets was gezocht. Terstond doorzocht ik ieder plekje in de kamer, maar de dingen waarnaar ik zocht, de persoonlijke bezittingen van haar moeder, waren er niet.


  Terry was weggegaan. Waarom? Er waren mannen binnen geweest. Waarom? Evenals die mannen waren bepaalde dingen mij bekend. Het is wonderbaarlijk welk een macht de buiten de wet gestelden hebben. Ze beschikten over mensen om het speurwerk te doen, over het geld om daarmee inlichtingen te kopen die voor hen van waarde waren en over de ervaring om ook maar de geringste bijzonderheid op de juiste waarde te schatten. En ze hadden een motief. Mannie Waller’s mannen waren hier geweest, dat was duidelijk. Ik liet over één en ander mijn gedachten gaan. Ze waren hier geweest en weer vertrokken, maar niet met Terry, anders zouden ze geen sigarenpeukjes hebben achtergelaten en ook alle andere sporen zorgvuldig hebben verwijderd.


  Ik nam het telefoontoestel, zette het op mijn schoot en nam de hoorn van de haak. En op hetzelfde ogenblik dat ik de bediende van de receptie Dan Litvak’s nummer opgaf zag ik het briefje. Ze had het onder het toestel gelegd en daar had het al die tijd verborgen gelegen. Het luidde zonder enige franje:


   


  Liefste, men heeft zich bij Sherman met mij in verbinding gesteld en de afspraak is ongeveer als voorheen. Deze keer moest ik Moeders persoonlijke bezittingen in het koffertje met het af gesproken kenteken bij me hebben, maar ik vond het beter ze in het gat in de muur op je kamer achter te laten. Maak je geen zorgen. Met mij komt het wel in orde.


  Ik hou van je.


   


  Was ze stapelgek geworden? Wat halen vrouwen in hun hoofd dat ze denken in de armen van mannen gewapend met revolvers te kunnen lopen om daarna heelhuids hun weg te vervolgen! Mijn handen beefden zo dat ik nauwelijks de telefoon kon vasthouden en toen Dan eindelijk aan de lijn kwam trilde mijn stem.


  Ik zei: „Terry is weg. Rhino heeft zich met haar in verbinding gesteld.”


  „Daarom bel ik je juist op. Heb je nieuws omtrent Castor?”


  „Nog niet. Wat is er precies met Terry gebeurd?”


  Ik gaf hem haastig tekst en uitleg van hetgeen er naar mijn mening had plaats gehad. „Ik stel voor dit aan Cal door te geven. Hij moet het weten om verder maatregelen te nemen.”


  „Ga je gang. Ik zal intussen zien of ik Terry kan vinden.”


  „Hoe dan?”


  „Ze heeft gezegd dat de afspraak ongeveer dezelfde was als vroeger. Rhino moet ergens in mijn buurt verblijf houden en ze moet hem daar ontmoeten. Er is niemand hier in de omgeving die ik niet ken en als Terry daar geweest is moet iemand haar hebben gezien. Als ze doet wat haar gevraagd is en het loopt goed af, zal ze proberen me hier of op straat te bereiken. Geef me twee uur tijd en dan zullen we allemaal op mijn kamer bij elkaar komen. Ben je het daar mee eens?”


  „Ja-ah, maar wat zou je ervan zeggen een paar helpers mee te nemen?”


  „Ik peins er niet over, jongen. Men zou zo’n groepje veel te gauw in de gaten krijgen. Ik zal met die lui praten en niemand anders. En als ze denken dat de politie achter me staat zullen ze me wel last veroorzaken. We moeten het wel op deze manier spelen.”


  „Goed dan, wanneer je er zo over denkt. Tot ziens en neem je in acht. Overigens veel geluk.”


  Ik belde af.


   


  Toen het eenmaal was begonnen werd het nachtelijk donker. De winkels sloten vroeger dan gewoonlijk toen de storm uit het westen over de stad raasde.


  Ik had de straat van Seventh Avenue tot de rivier afgelopen en daarna dezelfde weg terug. Ik ondervroeg hen die iets zouden kunnen weten en vroeg hun, op hun beurt anderen te ondervragen. Ja, twee personen die naast me woonden hadden haar gezien. Ze kwam naar mijn kamer, bleef daar een paar minuten en ging weer weg. Niemand kon me vertellen waar ze naar toe was gegaan of waar ze zich nu bevond,


  Het had niet veel zin om nu naar mijn kamer te gaan. Al hetgeen ze had gedaan was, die nietszeggende dingen van haar moeder op het toilet te brengen, het gat in de muur waarvan in haar briefje sprake was en waarin ze zich verborgen had gehouden toen ze bij me was komen binnenlopen. Hoe lang was dit alweer geleden? Jaren.... maanden? Het was onvoorstelbaar dat er sedertdien slechts enkele dagen waren verlopen.


  Ik bleef maar vragen, aan mensen die aan de deur stonden, aan de krantenman op de hoek, aan kinderen, aan koetsiers van huurrijtuigen die aan het einde van de hoofdstraten op een vrachtje wachtten. Ze waren vriendelijk, deden zich sympathiek voor, maar helpen konden ze niet.


  Toen de regen losbarstte zette ik mijn kraag op en beëindigde mijn speurtocht. Ik had dat katterige gevoel van iemand die te diep in het glaasje had gekeken en mijn zenuwen waren zodanig gespannen dat ik op het punt stond het uit te schreeuwen van wanhoop. Ik ging terug naar mijn kamer, liep naar binnen, sloot de deur en stak mijn hand uit om het licht aan te draaien.


  Ik had die moeite achterwege kunnen laten. Er was iemand anders om het voor me te doen.


  Mannie Waller, die gehurkt op de rustbank zat, paffig dik en met een dreigende blik in zijn ogen, zei: „We hadden niets anders te doen dan te wachten, goocheme jongen. Vroeg of laat zou je terugkeren naar je gat in de muur en zo is het gebeurd.” De drie mannen die in zijn gezelschap waren, glimlachten, of beter gezegd, ze vertrokken hun mond in een brede grijns.


  Hij keek eens in het rond en haalde zijn neus op van onbehagen. Ik volgde zijn ogen, die bleven rusten op de tekenen van armoede, de kapotte stoelen, de rommelige laden, het vulsel dat uit het kussen en de matras naar buiten puilde. Toch, ondanks mezelf, kon ik niet nalaten te grinniken. Het was een grap met een bitter bijsmaakje, maar toch een grap. Mannie dacht aan het verkeerde gat in de muur.


  Wat een sukkel was ik achteraf bekeken geweest. Mannie had zonder enige twijfel Terry’s briefje gezien. Hij had het zelfs op dezelfde plaats laten liggen. De werkster van het hotel had Terry’s briefje blijkbaar zonder erg onder het telefoontoestel geschoven en ik had als vanzelfsprekend aangenomen dat alleen ik het had gelezen.


  „Vind je het zo grappig?” vroeg Mannie. „Laat hem eens zien dat het helemaal niet grappig is, Ruby.”


  Ik trachtte me te dekken, maar ik was niet vlug genoeg. De loop van een revolver raakte mijn achterhoofd en ik zakte op mijn knieën, terwijl ik voelde hoe de kleverige warmte van bloed mijn boord doorweekte.


  „Waar is het, slimme jongen?”


  „Hoe.... wat?”


  Mannie knikte wijsgerig. „Ik zal het één keer voor je spellen. Wat het meisje heeft. De papieren. Rhino’s papieren. Ze heeft ze hier achtergelaten.”


  Ik haalde moeilijk adem. De kerel die Ruby heette, raakte me aan met de neus van zijn schoen en vroeg: „Moet hij er nog één hebben, Mannie?”


  Ik schudde het hoofd. „Eén ogenblikje, ik zal. ... het je vertellen.”


  „Geef hem één minuut, Ruby.”


  Hoe lang? Hoe lang had ik de tijd? Ik slaagde erin een voet onder me te krijgen en hield me zo in evenwicht terwijl ik diep ademhaalde, de houding van een hardloper die op het startschot wacht. Het bloed dat uit mijn hoofd sijpelde, droop van mijn kin, hetgeen de hele vertoning nog aannemelijker maakte. Toen de tijd die me was toegestaan bijna om was, sprong ik op met een wilde kreet, die mezelf bijna verdoofde.


  Mijn vuist trof Mannie recht in het gezicht en ik hoorde het geluid van versplinterend been en krakende tanden. Degene die naast hem stond probeerde me te grijpen toen ik me omdraaide en mijn voet raakte met volle kracht zijn geslachtsdelen. Een andere persoon trachtte me opnieuw met een revolver op mijn hoofd te slaan en miste,


  De slag trof mijn schouder. De ene kant van mijn lichaam werd daardoor volkomen verdoofd, ik zakte door mijn knieën en toen reeds begonnen de vuisten en de voeten hun marteling. Ik rolde op één zij, kokhalsde van het bloed in mijn mond. Het leek alsof mijn geest verhelderde naarmate het gevoel van misselijkheid toenam en een seconde lang schold ik mezelf uit voor een volslagen gek. Al die tijd had ik namelijk Lafarges revolver bij me gedragen en het was nooit bij me opgekomen er gebruik van te maken.


  Maar toen de gedachte eraan bij me opkwam was dat voldoende. De hand die onder me lag trok het wapen uit zijn bergplaats en toen ik me omrolde zodat ik op mijn rug kwam te liegen was mijn gezicht geheel ongedekt. De vent die Ruby heette lachte en bracht zijn voet achterwaarts, gereed om mijn gezicht in een bloederige massa te doen veranderen.


  Toen haalde ik de trekker over en nu was het Ruby’s gezicht dat verdween. Het laatste wat ik zag was zijn hoed die tegen de zoldering vloog toen zijn hoofd als het ware explodeerde. Een voet trapte me bijna bewusteloos en ik sloot mijn ogen.


  Als van veraf drong Mannie’s stem tot me door, een afschuwelijk klinkend gemompel, waarmee hij de andere twee uitkafferde. Flauwtjes antwoordde één van hen:


  „Hoe voor de duivel konden we dat weten?”


  „Ellendelingen,” snikte Mannie. „Jullie verdienden dat ik je uit de weg ruimde. Kijk eens naar Ruby.”


  „Wie kon nu vermoeden dat hij een pistool had, Mannie. Je moet redelijk zijn, Mannie....”


  „Hou je bek. Jij bemoeit je met hem. Onmiddellijk begrepen? Dan gaan we er vandoor. Later krijgen jullie wat je toekomt, ellendelingen!”


  „Goed, Mannie, goed.” De metalen klik van de veiligheidspal van een revolver die naar achteren sloeg overstemde alle andere geluiden. Het was alsof het vlak bij mijn oor gebeurde. De kerel zei: ,Ik zal hem in de vriescel zetten, is dat goed, Mannie?”


  Te laat drong de stimulerende invloed van het weten tot me door. Ik voelde hoe ik mijn best deed me te onttrekken aan hetgeen komen ging, mijn hersens hielden een pleidooi voor mijn verlamd lichaam om in beweging te komen, zich te verbergen. Maar het lichaam kón eenvoudig niet gehoorzamen. De hersens hoorden het krakende gedonder van de schoten en het lichaam deed een uiterste poging zich te verplaatsen, de pijn uit te bannen.


  Er kwamen nog meer rollende donderslagen; luide stemmen deden zich horen en opnieuw schreeuwden de hersens om beweging. . .. BEWEEG JE! Toen ik het eindelijk volbracht werd ik in de rug gesteund door handen, die me in zittende houding brachten en een stem, welke ik als die van Dan herkende, sprak: „Phil, Phil! Is alles goed met je?”


  Mijn ogen gingen open, concentreerden zich op zijn persoon en ik knikte bevestigend.


  Achter hem stond Cal Porter en twee politiebeambten in burger, elk met een revolver in de hand. Cal was doodsbleek geworden en ik wist dat hij op het punt stond over te geven. Ruby was dood neergevallen op de plaats waar mijn kogel hem had geraakt en twee andere mannen lagen dwars over zijn lichaam, allebei morsdood. Mannie zat als een krankzinnige op de rustbank voor zich heen te stamelen, zijn ogen puilden met een wilde uitdrukking uit hun kassen, terwijl zijn stem trachtte verstaanbare woorden uit te brengen door een gezwollen massa vlees, waarin zijn mond veranderd was.


  Dan vroeg: „Wat is er gebeurd. . . maar als je gewond bent is het misschien beter dat je geen antwoord geeft.”


  „Het is.... met mij in orde.” Ik wees naar het toilet en zei tegen Porter dat hij het moest openmaken. Hij vond de klink, rukte de deur open en raapte de doos op, die op de grond stond. Hij vond de portefeuille, maakte die in zijn handen leeg en keek me aan.


  Ik zei: „Kwitanties die betrekking hebben op kleren.... in de vriescel. Kijk naar.... de datum. Ze hebben er jarenlang in gezeten.”


  „Ga verder.”


  „Rhino’s vrouw.... heeft die dingen daar verborgen. Een echte.... vrouwentruc. Ga naar een telefoontoestel. Stel een onderzoek in.... en het baantje van gouverneur kan je niet meer ontgaan, Porter.”


  Dan hees me op zodat ik overeind kwam te staan. „Ik moet hierover een artikel schrijven. We kunnen het nu niet meer geheimhouden.” Hij keek naar de deur en knikte. Er was reeds een grote menigte samengestroomd, die stond te staren, de hals te rekken en te gissen. De twee politiemannen hadden hun handen vol om hen buiten te houden.


  Ik zei: „Eén dienst, vriend. Ik heb er een hekel aan je je buitenkansje met een ander te laten delen, maar je kent mijn knop die in Phoenix begon uit te botten?”


  „Oké,” zei Dan lachend. „Die zal er ook van profiteren.”


  Porter had zijn kleur teruggekregen. Hij scheen een heel andere persoon te zijn geworden, de uitdrukking van zachtmoedigheid was van zijn gezicht verdwenen en de vroegere besluitvaardigheid leek erop teruggekeerd. „Waar vind ik de naastbij zijnde telefoon?”


  „In de winkel op de hoek.”


  „Ik zal dit onderzoeken.” Hij glimlachte vriendelijk en probeerde zich een air van meegaandheid aan te meten. „Ik heb zo het gevoel dat je weet wat ik bedoel?”


  „Dat weet ik. De boel zal daar zijn.” Ik legde mijn hand op zijn arm. „Luister” zei ik tegen hem. „Geen rancune. De dingen lopen soms anders dan men had gedacht.”


  Buiten loeide een sirene, de wagen stopte voor het gebouw en twee politiemannen in uniform kwamen met getrokken revolver binnen. Porter leverde Mannie aan hen uit, gaf de anderen instructies en hij draaide zich naar me om waarbij hij me bij wijze van afscheid toewuifde.


  Ik liep achter hem aan de vestibule in. De politie had iedereen van de voordeur gejaagd en stonden te gebaren dat men achteruit moest gaan. De kleine jongen van Gomez maakte er zich geen zorgen over. Hij kwam uit de kelder tevoorschijn en zei met zachte stem achter me: „Meestair Phil?”


  Ik keerde me om. „O, hallo, joh.”


  „U zoekt naar de mooie dame. Die dame met het knappe gezicht en zwart haar? Die hier is geweest?”


  Mijn mond werd plotseling droog en ik knikte.


  „Ik heb wat gezien, meestair Phil. Ik heb het nog aan niemand verteld. Ik wil geen last hebben.”


  „Wat was dat, jongen?”


  „Weet u de winkel van Leavy?”


  „Jazeker.”


  „Waar een steeg opzij is?”


  Ik knikte, herinnerde me de plaats. „Hij was dichtgespijkerd.”


  „Neen. Geen planken. Die heeft iemand er gauw afgehaald.”


  „Goed dan, geen planken.”


  De jongen keek in het rond alsof hij bang was dat men hem afluisterde. „Die mooie dame heeft een tas bij zich.” Met zijn handen liet hij me zien hoe groot de tas was. „Hij was zo groot. Ze liep de straat uit en een man kwam naar buiten. Die man leek wel gek en hij trok haar naar binnen Ik hoorde haar schreeuwen.”


  Zonder me er rekenschap van te geven had ik de jongen bij de schouders gegrepen en schudde hem heen en weer. „Vervloekt, wat is er gebeurd?”


  Plotseling kwam er een vreesachtige blik in zijn ogen en hij leek te verstijven. Ik liet hem even aan zijn lot over, forceerde een glimlach en wachtte. Hij haalde de schouders op, slikte en zei: „Ik ben daar niet naar binnen gegaan, meestair Phil. Ik wil geen last krijgen.”


  „Je krijgt geen last, jongen.” Ik stak mijn hand in mijn zak en haalde er een bankbiljet uit. De jongen greep ernaar alsof er een wonder was gebeurd, grinnikte breeduit en huppelde weg, de duisternis van de kelder tegemoet.


  Ik ging terug naar de kamer waar de lichamen lagen, vond Lafarges .45 op de vloer en borg hem weer onder mijn gordel. Daarop liep ik naar buiten op de manier waarop de jongen naar buiten was gekomen, passeerde de politieagenten, de nieuwsgierige menigte, en liep de straat op waarvan de bewoners zich allen voor de gevel van één gebouw hadden verzameld.


  Het regende weer, waardoor de droge geuren van de stad werden geactiveerd en zich een lucht verspreidde zoals die pleegt op te stijgen uit een mensenmenigte met natte kleren aan. Ik liep de straat door tot de hoek en dacht eraan hoe Terry dezelfde straat was doorgerend en hetzelfde huis was binnengegaan waar zich slechts enkele minuten geleden zoveel had afgespeeld. Een paar passen scheidden me nog van mijn doel.


  Zoals de jonge Gomez had gezegd waren er geen planken meer te bekennen. Door de opening liep ik een in volslagen duisternis gehulde steeg in, waarbij ik met mijn handen de ruwe baksteen van het gebouw links en rechts van me aftastte. Ik vorderde slechts langzaam, erop bedacht dat op de grond liggend vuil me gemakkelijk kon doen struikelen. Ik had er niet de minste notie van waar ik was of waar ik heenliep. Ik wist alleen dat deze steeg ergens moest eindigen en dat ik daar Terry zou vinden.


  In levenden lijve, wanneer ik tenminste niet te laat was.


  De steeg was langer dan ik had verwacht. Tweemaal voelde ik de stalen roosters van kelderramen onder mijn voeten en probeerde of ik ze kon forceren, hetgeen niet lukte daar zo door en door verroest waren. Er lag een dikke laag afval van jaren her, bestaande uit papier, gebroken flessen, stukken van dakpannen enz., maar merkwaardig genoeg niet door voeten vertrapt. Het was alsof er tussen de rommel een looppad was vrijgemaakt.


  Zodoende wist ik wanneer ik het eind van de steeg had bereikt. Een kniehoge hoop afval belette me verder te gaan en toen ik de muren aftastte raakte ik in de muur links van me een deur aan,


  Ik had de .45 in mijn vuist toen ik hem openschoof. Buiten verwachting gaf hij mee zonder enig rumoer te veroorzaken en ik stapte naar binnen. Mijn lichaam was als het ware erop voorbereid als kogelvanger te dienen. Mijn ogen waren inmiddels aan de duisternis gewend geraakt en ik kon de ongelooflijke berg rommel die de kamer vulde zowel zien als ruiken. Het was een soort bergplaats, die reeds lang niet meer werd gebruikt. Een heel flauw, geelachtig schijnsel wees me de weg, een pad tussen opeengestapelde kratten. Ik liep rustig en behoedzaam, volgde de bocht in het gangpad naar de andere deur. Door het 'vuile raampje erin was het bleke lichtschijnsel van een lamp zichtbaar.


  Binnen weerklonk het rythmische geklap van vlees op vlees en het ononderbroken gevloek van een diepe stem die steeds weer walgelijke dingen zei.


  De deur was op slot. Zonder me een ogenblik te bedenken rammeide ik het vervloekte ding open en stapte brullend naar binnen. In dat korte tijdsverloop zag ik Terry die bebloed en vol builen in een stoel hing. Ze zat met open ogen zonder nochtans iets te zien en het gezicht van Rhino Massley kwam op me af met een hese schreeuw van maniakale woede.


  Ik had hem toen moeten neerschieten. Ik had niet moeten wachten totdat al mijn jarenlang opgekropte woede van mijn hersens in mijn vuisten was overgegaan, want hij wierp zich op me, de revolver vloog uit mijn hand en Rhino lag bovenop me, terwijl zijn handen naar mijn keel klauwden.


  Er zat geen fut meer in me, in het geheel niet. Ik was door en door verdwaasd, doodop van de verschrikkingen die ik in mijn kamer had meegemaakt en ik kon hem niet van me afschudden.


  Wanneer Terry op dat moment niet zachtjes had gekreund zou hij me hebben gedood. In plaats daarvan wierp hij haar een verwensing naar het hoofd, ging overeind staan en deed een stap naar de tafel. Toen hij zich omdraaide had hij een revolver in de hand, zijn ogen puilden uit zodat het wit rondom de iris te zien was en ik werd me ervan bewust dat Massley krankzinnig was, volslagen krankzinnig.


  Ik keek naar hem op, mijn ademhaling kwam met horten en stoten.


  „Je bent partij hierin, nietwaar?” zei hij.


  In plaats van te antwoorden lichtte ik mijn hand op en wees naar Terry. „Ze is. . . . je dochter. Heb je dit. . .. je dochter aangedaan?”


  Zijn tanden blonken in het gelige licht, de lippen waren opgetrokken, zodat zijn gezicht veel gelijkenis vertoonde met een masker van haat. „Ik heb geen dochter. Ik heb ergens een zoon. Een zoon. Een zoon.”


  Ik schudde het hoofd. „Terry is. . . .”


  „Terry is mijn zoon!” riep hij uit. „Ergens heb ik een zoon. Vervloekt allemaal. Alle vrouwen zijn vervloekt, wat ze ook zijn. Ik heb alleen maar een zoon, goed begrepen? Ze heeft me een zoon nagelaten en noemde hem Terry. Hij had dat koffertje moeten dragen. Vervloekt zijn jullie twee. Jij bent vervloekt en ook die vrouw daar. Wat heb je met hem gedaan?”


  Hij was nu wat rustiger, een beetje verstandiger op het moment. „Je weet wat ik hebben wil, anders zou je niet hier zijn.”


  Mijn hoofd viel achterover en ik knikte bevestigend.


  „Zal je het me vertellen of moet ik je eenvoudig doden en voor mezelf zorgen. Het zal me niet erg moeilijk vallen dat te doen.”


  „Laat haar gaan,” fluisterde ik.


  Hij schokschouderde. „Waarom ook niet? Ze is werkelijk van geen belang.”


  „Mijn woning. Aan het andere eind van de straat Derde huis vanaf de hoek. Kamer links de trap af.”


  „Begrepen.” Hij keek naar Terry waarbij hij op een eigenaardige manier glimlachte. Ze ademde zwaar, een straaltje bloed liep uit haar neus, maar haar ogen waren nu gesloten. Zonder me aan te kijken, daar hij wist dat ik te ver weg was om iets te kunnen doen, vroeg hij: „Hou je van deze. . . vrouw?”


  Wederom knikte ik. Ik voelde heel goed aan wat hij van plan was te doen. Nog steeds stond hij Terry op te nemen op die vreselijke manier te glimlachen.


  En terwijl hij daar zo stond bewoog ik mijn ogen en zag de .45 waar hij was neergevallen. Ik slaakte een diepe zucht en deed het voorkomen of ik weer buiten bewustzijn was geraakt.


  Toen ik het volgende ogenblik opstond lag de glimlach nog altijd op Rhino Massleys gezicht. De revolver die hij in de hand had was op Terry’s hoofd gericht en tegen mij zei hij: „Dan zal je haar zien sterven.”


  Ik liet hem voor de laatste keer glimlachen, haalde de trekker van de .45 over en zag hoe de kogel in zijn borst insloeg. De revolver die hij in de hand had ging af, de kogel drong in de zoldering en daarna vloog het wapen uit zijn hand, maar dit deed me niet ophouden. Ik liet Rhino’s gezicht veranderen in een chaos van stukjes en brokjes en toen ik de laatste patroon had verschoten wierp ik de lege revolver naar zijn lichaam en stond het uit te schreeuwen als in paniek. Dit duurde overigens niet langer dan een minuut.


  Ik draaide me om toen ik het zachte geluid van Terry’s stem hoorde. Ze zat overeind, het knallen van de schoten had haar het bewustzijn teruggegeven. Haar ogen stonden wijdopen van schrik; met één hand bedekte ze haar mond om een kreet te smoren.


  Ik nam haar in mijn armen, liefkoosde haar en drukte haar gezicht tegen het mijne. Buiten hoorde ik fluiten en schreeuwen, alsmede het geluid van vele stemmen.


  Ik zei: „Alles is in orde, baby, het is nu allemaal voorbij.”


  „Phil?” Het was een kinderlijke vraag om zekerheid te krijgen.


  „Ik ben het, kindje. Hij zal je nooit meer pijn kunnen doen. Alles is in orde.” Ik kuste haar teder, wetende dat ze gewond was. Later zou ik haar vertellen wat er gebeurd was. Niet alles, en ze zou het ook van niemand anders horen. Er bestond geen enkele reden waarom iemand het zou moeten weten. De wereld wist niet beter of Rhino lag daarginds in Phoenix begraven. Daar zou Cal Porter voor zorgen. Datgene waarmee hij nu aan het werk kon gaan zou hem voldoende gezag bezorgen om zichzelf in de grote stoel te Albany te helpen. Het verhaal zou gemakkelijk te vertellen zijn. Het was eenvoudig ook. De "zwarte bundel” van Rhino Massley was gevonden. Enkele schurken trachtten alsnog de documenten in handen te krijgen en werden gedood.


  Ze opende de ogen, haar hoofd bewoog achterwaarts en ze keek me aan. Door haar pijnen heen glimlachte ze en


  raakte mijn gezicht aan. Aan het andere einde van de kamer kon ze het geschonden lichaam van Massley zien liggen.


  „Die man, Phil, was mijn vader niet.” Uit haar stem klonk zekerheid.


  „Je hebt gelijk, Terry. Het was een andere schurk. Het was in zijn gedachten opgekomen dat je hem naar iets de weg kon wijzen. Hij is dood.”


  „Maar mijn vader. . . .?”


  „Die is lang geleden gestorven, liefje. Je hebt hem nooit gekend.”


  Ik kuste haar nogmaals. „Laten we naar huis gaan,” zei ik. En dat deden we....
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